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    Motto


    Hle, já, Karel IV., kdys postrach celého světa, císař, jenž porážku neznal, leč smrtí pouze byl zdolán, vtomto zde hrobě jsem skryt, ó Bože, kéž kehvězdám vstoupí duch můj, zato teď prosím, kéž všichni modlí se zamne, ti, jež jsem opustil vsmrti ivživotě obdařil svou přízní. Atak nechť má duše odpočívá vesvatém pokoji.


    


    


    


    Údajně původní nápis nanáhrobku římského císaře ačeského krále Karla IV.

  

<

  
    Léta odnarození Ježíše Krista 1378

  

<

  
    I


    Karla IV. bolelo celé tělo, ozývala se stará zranění asnad nejvíce ho trápila ukrutná bolest vkolenou. Doslova každý krok pro něj znamenal nesnesitelné utrpení. Namáhavě zapomoci svého syna, římského ačeského krále Václava IV., asvého hofmistra Petra zVartemberka vstal znosítek, spřemáháním natváři vyloudil lehké pousmání asnedůvěrou pohlédl nadva vyšňořené vraníky se stříbrem vykládanými sedly.


    „To mám vážně vjet doPaříže nakoni?“ otázal se hofmistra. Petr zVartemberka mu rychle šeptem, aby to snad neslyšeli poslové francouzského krále, odpověděl:


    „Ano, Veličenstvo. Král si to tak přeje achce, aby váš příjezd byl co nejslavnostnější.“


    „Ale proč mám jet načerném koni? Jako císař mám přece nárok nabílého koně,“ zamračil se Karel.


    „Francouzské království není součástí Svaté říše římské, zde váš nárok nabílého koně neplatí.“


    Císař vodpověď jen cosi zachrčel aúžeji ktělu si přitáhl červený plášť lemovaný bílou kožešinou. Lednový vítr ho štípal dotváří acítil, jak ho vezdobených vysokých škorních zábnou nohy. Původně se natuto cestu těšil. Vždyť se vracel domíst, kde vyrůstal, kde ho vychovávali avzdělávali, domíst dětských her iprvních lásek. Tady se před ním poprvé otevřel svět vcelé barevnosti apestrosti, vcelé své pýše avevšem svém bohatství. Jaký to byl rozdíl proti Českému království, zněhož si pamatoval jen studené nevlídné zdi hradů, potemnělé komnaty, vzdálený nábožný zpěv mnichů ašedé nebe, zněhož se až příliš často linul déšť. Jak jiná byla Francie, země opojná jako víno, které zrálo nazdejších svazích! Jak jiná byla Paříž, město nadoširoka rozlité Seině, plné nádherných paláců achrámů!


    Teď tu stál před bránou svatého Lazara, nanedalekém pahorku se pomalu otáčely lopatky větrného mlýna jako ruce nějakého obra azdálo se mu, že všechno je jinak, než si to pamatoval. Kromě mužů ze svého doprovodu nikoho neznal. Tváře honosně vystrojených vyslanců francouzského krále mu nic neříkaly, všechno tu bylo pro něj cizí apod slupkou vnější uctivosti cítil lhostejnost nebo vlepším případě ostražitost. Neměl se sem vracet, neměl se trmácet takovou dálku až sem. Proč vlastně? Jak se všechno mění! Byly doby, kdy mohl vsedle harcovat celé týdny zPrahy až doAvignonu anepocítil únavu. Byly doby, kdy se dotěchto krajin těšil, kdy nedočkavě pobízel svoji družinu aštval svého koně dál adál, aby už byli vcíli cesty. Teď stál před hradbami Paříže aměl zvláštní pocit, že stojí nasamém prahu smrti. Nic ho nelákalo, nic netěšilo, ze všeho nejvíc si přál ulehnout naměkké lože, vlastně měkké ne, příliš měkké lože nedělalo dobře jeho páteři, kdysi málem zlomené při turnajovém klání. Však dna rakví bývají spíše tvrdá, byť to jeho bude asi jednou vyložené bílým sametem. Dno rakve? Svatý Bože, co ho to napadlo? Proč myslí nasmrt? To bude asi únavou!


    Pak si všiml, že mu kdosi vyjíždí vstříc nabílém koni pokrytém modrou čabrakou svýšivkou zlatých lilií. Vida, jeho synovec afrancouzský král Karel V.! Proto mu poslal černé koně, aby sám vedle něho více vynikl. No, budiž. Nebude mu kazit radost apřipomínat, že on jako císař je vlastně pánem křesťanského světa, aje tedy nadřazen ifrancouzskému králi. Vždyť měli spolu cosi dojednat anebylo by vhodné synovce předem plísnit pro takovou malichernost, jakou je právo nabílého koně. Karel IV. měl už své roky arozhodně se naně cítil. Rozbolavělé tělo mu až příliš často připomínalo jeho stáří, věk, vněmž se prý dostavuje moudrost, velkorysost ashovívavost. Prý. Sám císař dobře věděl, že až příliš často tomu tak není.


    „Tak si pospěšte,“ zavrčel netrpělivě francouzsky, řečí, kterou hovořil odútlého mládí abyla mu stejně blízká jako němčina nebo čeština.


    „Jistě, Veličenstvo,“ uklonil se před ním jeden zdvořanů francouzského krále, podle zjevně drahého modrého pláště patrně zcelého doprovodu nejdůležitější, pohybem ruky vyzval bíle oděné panoše, aby Karlovi pomohli dosedla prvního zvraníků. Císař zatnul zuby adoslova se nechal vysadit nahoru. Připadal si jako pytel písku nebo zrní avydechl úlevou, když byl konečně nahoře. To jeho šestnáctiletý syn, římský ačeský král Václav IV., se vyhoupl dosedla druhého zpřivedených koní slehkostí svého mládí.


    Francouzský král Karel V. jim vyjel vstříc. Byl to pohledný, asi čtyřicetiletý muž známý svou vzdělaností, ukorunovaných hlav ne právě obvyklou. Vystrojený dozlatem zdobeného pláště dojel až před císaře, obřadně sňal klobouk zhlavy se slovy: „Vítej, drahý strýčku, vmé Paříži!“


    Icísař sejmul klobouk zhlavy aoplatil slova uvítání: „Děkuji ti, milý synovče!“ Jejich koně se těsně přiblížili ksobě aoba Karlové ksobě natáhli pravice, aby se pozdravili stiskem ruky. Bylo to zcela bezděčné gesto ažádný ze svědků nemohl tvrdit, zda první nabídl ruku římský císař nebo francouzský král.


    Ostatně, vjejich případě to nebylo důležité. Vždyť je spojovala blízká příbuznost. Francouzský král Karel V. zrodu Valois byl synem krále Jana II. aorok starší sestry Karla IV. Jitky čili Bony Lucemburské, která se však korunovace svého manžela nedožila apředčasně zemřela namor. Císař si nani příliš nepamatoval. Otec, král Jan Lucemburský, je oddělil už vjeho třech letech. Zatímco on, tehdy se ještě nejmenoval Karel, ale Václav, byl vězněn naLokti apoté naKřivoklátě, Jitka pobývala smatkou Eliškou naMělníku. Akdyž ji pak provdali zaJana zValois, Karel právě válčil vItálii.


    Mezitím už je obklopili trubači vbílých pláštích pošitých zlatými liliemi, emblémem francouzských králů, akolem nich se řadila asi stovka rytířů vlesklé zbroji. Kdosi, snad navěžích katedrály Notre Dame, patrně jejich průvod sledoval, protože jakmile se ozvala první fanfára, rozezněl se mrazivým vzduchem hlahol zvonů. Paříž vítala císaře, Lucemburk se vracel domíst svého dětství. Pomalu vedl koně pod obloukem brány svatého Lazara doulic města. Jel hned zatrubači akorouhevníky, pojeho pravém boku se pyšně nesl francouzský král, polevém boku Václav atěsně zanimi pak slezští vévodové Jindřich Břežský, Boleslav Lehnický aVáclav Opavský, poté nejvyšší maršálek Českého království Hynek zLipé, mistr královské komory Těma zKoldic, hofmistr Petr zVartemberka, kancléř Mikuláš zRiesenburgu, čeští pánové Hašek ze Zvířetic, Aleš ze Šternberka adalší promíseni sdružinou francouzského krále. Ponich sřinčením své zbroje následovali doplechů zakovaní astrach nahánějící rytíři nakoních. Barevné chocholy najejich přilbách se stejně jako korouhve nad jejich zástupem třepotaly vmrazivém větru.


    Ulice byly plné zvědavců volajících „Vivat!“, kdekdo se pospíchal podívat nacísaře ahned dva krále acelý ten pestrý průvod. Takové divadlo už Paříž dlouho neviděla. Zoken domů visely barevné praporce nauvítání vzácné návštěvy. Francouzský král Karel V. všem kynul pravicí vrukavici zjemné bílé kůže, trubači stále znovu duli dosvých nástrojů azvony nakostelních věžích nepřestávaly zvonit, až ztoho brněly uši. Karel V. aještě více mladý Václav si tu parádu opravdu vychutnávali. Jen císař byl jakoby nesvůj, jako by snad ani ovšechnu tu slávu nestál. Zmáhala ho bolest anejraději by byl, kdyby ho dokrálovského paláce naostrově Cité odnesli bez velkého humbuku azcela nepozorovaně nanosítkách. Přesto se občas přemohl apokynul jásajícím měšťanům pravicí. Ty tam byly doby, kdy si napodobné davové projevy přízně potrpěl, kdy se nechal unášet voláním slávy, kdy mu dělalo dobře holdování anejraději by měl taková představení každý den. Teď seděl se skloněnou hlavou alehce nahrbený vsedle amodlil se, aby už byli vpaláci aon mohl spočinout naloži nejlépe poblíž plápolajícího krbu, jehož oheň by rozehříval jeho prochladlé aobolavělé stárnoucí tělo. Lidé, kteří jim mávali aprovolávali slávu, mu splývali dobeztvaré masy, vníž nedokázal rozlišovat jednotlivé obličeje. Ale náhle se zarazil. Toho muže přece dobře zná! Skoro by býval až vykřikl samým překvapením. Ne, to nemůže být on! Rázně odmítl to, co ho napadlo při spatření té tváře. Už zbolesti blouzní. Potřebuje si lehnout aprospat se. Ach, že se sem vůbec vydával?! Měl však povinnost kekřesťanskému světu, měl povinnost kesvým zemím, kesvé lucemburské rodině. Dokud ještě dýchá, dokud mu srdce bije vhrudi, musí dostát svým povinnostem císaře. Ta tvář mu nešla zmysli, stále nani musel myslet. Třeba je to jen náhodná podoba. Třeba. Kdo ví.

  


  
    II


    Probudilo ho rozpačité pokašlávání. Závěs oddělující vysokou nastlanou postel odjejího nejbližšího okolí se rozhrnul. „Bohem požehnané ráno, Veličenstvo. Přinesl jsem vám teplou vodu naumytí,“ zdvořile se usmíval mladý panoš celý vbílém. Světlé vlasy mu vnakadeřených vlnách splývaly naramena, takže vypadal skoro jako dívka nebo možná anděl. „Jmenuji se Pierre zBouves ajsem vám kslužbám. Smím roztáhnut závěsy?“


    Andělovi se nic neodmítá. Císař němě přikývl arozespalýma očima mžoural donového dne. Natakové probuzení zjevně nebyl připraven. VPraze, naKarlštejně, vNorimberku nebo vnovém císařském paláci vTangermünde naLabi vcházeli sloužící dojeho komnaty až poté, co ktomu byli vyzváni, co je přivolal zvonkem. Doté doby opatrně přešlapovali zadveřmi, domlouvali se šeptem adusili kašel. Ale veFrancii to neplatilo. Služebnictvo bývalo všude, ato itehdy, když si to dotyčný nepřál. Ale dvorský protokol to tak vyžadoval aani korunovaným hlavám nezbývalo než se podřídit astrpět icizí přítomnost vedle lože.


    Karel IV. se pomalu rozpomínal naslavnostní hostinu, kterou včera chtě nechtě musel absolvovat, stejně tak slavnostní večerní mši vté nádherné katedrále Notre Dame. Musel uznat, že se synovec snaží, aby on, císař Karel IV., ijeho syn, římský ačeský král Václav IV., byli při své návštěvě vPaříži náležitě uctěni, aby se jim dostalo té nejvyšší možné péče. Nahostině nechyběly nejvybranější lahůdky anejchutnější vína, jen kdyby to všechno, včetně přípitků, nebylo tak namáhavé. Když při mši poklekl nachrámovou dlažbu, úplně mu zdřevěněly nohy apážata ho pak musela zvedat, protože se sám nedokázal postavit. Cítil se zahanben, ale francouzský král se tvářil velice uctivě astarostlivě abyl ztělesněním ochoty asoucitu.


    Oč mu asi jde, dumal císař. Nepochybně bude chtít pomoci veválce sAnglií. Jako by nebylo dost natom, že už vní kdysi padl jeho otec, český král Jan. Jak je to dávno! Takřka dvaatřicet let. Jenže Karel IV. už předem odmítal synovci pomoci. Válka stála nejen lidské životy, ale také peníze, příliš mnoho peněz, acísař zvlastní zkušenosti zastával názor, že lepší než válčit je jednat, dohodnout se. Ušetří to spoustu výdajů, které je pak možné účelněji vynaložit nanádherné stavby chrámů apaláců dokazujících slávu amoc svého budovatele více než vyhrané bitvy, co přinášejí jen krev aslzy. Celý ten konflikt mezi Francouzi aAngličany vlastně vyprovokoval anglický král Eduard III., který se domníval, že jako syn Isabely Francouzské, dcery krále Francie Filipa IV. zrodu Kapetovců, má nafrancouzský trůn větší nárok než panovníci zvedlejší větve Kapetovců, zdynastie Valois.


    Je to zvláštní, uvažoval vduchu císař, král Karel V. nechtěl, abych vjel doPaříže nabílém koni, raději mi podstrčil černého oře, ale zároveň chce, abych vahou své císařské autority zasáhl vjeho prospěch veválce sAnglií. Proč bych to dělal? Jen proto, že je on můj synovec ajá jeho strýc? Lucemburk se ušklíbnul. Ani nachvíli ho nenapadlo, aby snad proti sobě postavil anglického krále. Jenže stejně tak bude muset přece jen nějak podpořit svého synovce. Dát mu najevo, že všechna ta sláva kolem jeho návštěvy vPaříži nebyla nadarmo. Vtom vlastně spočívalo Lucemburkovo umění vládnout. Vždycky dbal nato, aby si zavázal obě strany sporu, aby poraženého nikdy zcela neponížil, ale ukázal, že je připraven, samozřejmě bude-li oto stát, podat mu pomocnou ruku. Karel IV. se snažil být nade všemi, zdánlivě nestranný, ale přitom především dbající osvůj prospěch asvou neotřesitelnou autoritu.


    Přece jen mu dvě setkání ze včerejšího večera utkvěla vpaměti. Vzpomínal, že asi vpolovině hostiny kněmu přivedli šperky ověšenou šedovlasou ženu, jejíž tvář mu byla vzdáleně povědomá.


    „Což si namne nevzpomínáš, Karle?“ oslovila ho acísař se zastyděl. Paměť ho opět ošálila.


    „To je Isabela, vévodkyně zBourbonu,“ pošeptal mu doucha jeho synovec, francouzský král.


    „Vévodkyně zBourbonu?“ nechápavě se otázal císař.


    „Mladší sestra tvé první ženy Blanky,“ napověděl mu kdosi další.


    „Ach ano, vzpomínám si, dívenka scopánky arůžovými mašlemi,“ rozzářil se Karel IV. „Hráli jsme si spolu naschovávanou ajá se ti schoval dotruhly vtrůnním sále apomačkal přitom nějaké cenné listiny.“


    „Ano, Karle, vyhubováno jsme dostali oba ataké nám ten večer nedali medové perníky. Prý zatrest,“ napověděla císaři vévodkyně.


    „Byla jsi krásná,“ vzdychl Karel IV.


    „Ne tolik jako Blanka,“ povzdechla si Isabela.


    „Vidíš, kdyby mně dali zamanželku tebe, nemusel jsem se pak ženit ještě třikrát.“ Už nedodal, co mu rázem vytanulo namysli. Že totiž každý další sňatek, ať už sAnnou Falckou, Annou Svídnickou akonečně sAlžbětou Pomořanskou, byl stupínkem kposílení jeho moci avlivu. Díky té první pokořil Wittelsbachy azásluhou těch dvou dalších rozehrál velkou hru ozisk celého Slezska amožná ipolské koruny pro jeho druhorozeného syna Zikmunda.


    Uchopil vévodkyni zaobě ruce avtiskl políbení navrásčitou tvář. Byl to okamžitý impuls, který ho nikdy nezklamal. Také tentokrát to vyšlo. Vévodkyni se vočích vesvětle svící zaleskly slzy, kdežto on dojetí jen předstíral. Cítil, jak naněm ulpěly oči všech, co stáli kolem. Honem popotáhl nosem, jako by zaháněl pláč. Dojatý však nijak nebyl. Přítelkyně zdětských her vkrálovském paláci francouzských králů byla dávno zapomenuta atahle stařena, kterou držel zaobě ruce, se té holčičce srůžovými pentlemi vničem nepodobala. Vždyť ani on už víc než půlstoletí nebyl tím tmavovlasým českým princem, jemuž nebyla cizí žádná rošťárna. Tak proč přivolávat vzpomínky?


    Když už mu přemíra vína až příliš stoupla dohlavy, přivedli kněmu asi tak třináctiletého chlapce, navlečeného domodrého kabátce, sdlouhými tmavými vlasy ase vzpurným pohledem hnědých očí. Také tentokrát mu někoho připomínal.


    „Odkud tě znám, mládenče?“ otázal se ho zkoumavě.


    „Jsem váš levobočný syn Guillaume, Veličenstvo.“ Chlapcova odpověď byla až nebetyčně drzá afrancouzský král, který seděl vedle císaře, si dlaní zakryl ústa, aby nebylo vidět, že se tím setkáním baví.


    „Kdo je tvoje matka?“ zeptal se Karel IV. přísně.


    „Komtesa Klára zArles. Poznala vás vAvignonu.“


    „Je tady?“


    „Ne. Zemřela před deseti lety namor.“


    „To je mi líto,“ odtušil císař ausilovně se snažil vybavit si tvář komtesy Kláry. Při nejlepší vůli mu to nešlo. Hlava byla vypitým vínem až příliš unavená. „Kolik je ti…?“ Karel IV. se zarazil avypadalo to, že si nezapamatoval chlapcovo jméno.


    Ale Guillaume nevyčkal abriskně odpověděl: „Třináct.“


    Ano, to by mohlo souhlasit. Před čtrnácti lety byl opravdu vAvignonu amiloval se tu hned sněkolika krásnými kurtizánami. „Máš nějakého opatrovníka?“


    „To jsem já,“ uklonil se před Karlem IV. jakýsi kulaťoučký mužíček vkvětovaném kabátci.


    „Hofmistře,“ zavolal císař naPetra zVartemberka, „dejte tomuto muži navýchovu avzdělání jeho svěřence měšec zlatých florénů!“


    Vartemberk se ošil. Napadlo ho, že císař moc pije, apak je zbytečně velkorysý. Ale tady, vhodovní síni paláce francouzských králů, by nebylo vhodné upozorňovat císaře natakové věci. Raději si honem pospíšil říci: „Jak si přejete, císařské Veličenstvo.“ Akopatrovníkovi údajného levobočka poznamenal: „Přihlaste se mi zítra zde, vpaláci.“ Tím byla celá příhoda sGuillaumem odbyta.


    Teď ráno císaře bolelo celé tělo ahlavu měl jako vohni. Byl přitom slabý jako moucha azdálo se mu, že ten včerejší příjezd doPaříže vsedle, slavnostní hostina avečerní mše zněj vyčerpaly veškerou životní sílu. Jakže to praví Aristoteles? Karel si však nemohl vzpomenout, co ten dávný pohanský filozof vlastně pravil. Marně přemýšlel onějaké formulce, kterou mu kdysi zajeho mládí tady napařížském královském dvoře vtloukali jeho učitelé dohlavy apříliš přitom nešetřili pohlavky. Stěžovat si nemělo cenu, učení abití často splývalo vjedno. Apokud jsi něco nevěděl, bylo to nejspíše kvůli tomu, že jsi nedostal dost pohlavků ametla častěji nedopadala natvůj zadek.


    Dneska zůstane naloži, rozhodl se nijak nedbat nato, že jeho královský synovec pro něj jistě nachystal nějaký program. Jenže musel osvém rozhodnutí důkladně si odpočinout někoho zpravit. Ač nerad, protože míval pocit, že každé přiznání vlastní nemohoucnosti aslabosti ho ponižuje, zamumlal navlasatého panoše vbílém: „Zavolej mi mého hofmistra Petra zVartemberka, chlapče!“


    Pierre zBouves se před ležícím císařem uklonil, jasným hlasem pronesl: „Jistě, Vaše Veličenstvo!“ azmizel zpokoje. Rozhostilo se ticho. Silné zdi, zdá se, nepropouštěly žádný zvuk aKarel IV. cítil, jak se mu vtom tichu vrací dotěla dávno ztracená síla.


    Ale trvalo to jen chvíli. Panoš překvapivě rychle vklouzl dojeho komnaty avyhrkl:


    „Račte prominout, Veličenstvo, ale chce svámi mluvit Jeho Milost.“


    „Král Karel V.?“ nechápavě se otázal císař.


    „Ano, Veličenstvo. Smí vstoupit?“


    Tuhle otázku si zřejmě Pierre zBouves vymyslel, protože dveře se vtu chvíli nečekaně otevřely acísař uslyšel pevný sytý hlas svého synovce:


    „Dobré jitro, strýčku. Neruším tě?“


    Karel IV. si odevzdaně povzdechl: „Co mám stebou dělat, synovče? Jsem unaven nasmrt, ale ta zatím ještě nepřichází. Apak, jsem tvůj host, kněmuž se chováš snadměrnou pozorností. Jen toho chlapce, toho Guillauma, jsi sem nemusel vodit.“


    „Myslel jsem, že ti udělá radost potkat se se synem, byť zlevého boku.“


    „Mám vlastních synů dost anerad bývám vystaven následkům svých hříchů.“


    „Nazval bych to spíše chvilkami rozkoše než hříchy,“ usmál se francouzský král Karel V.


    „No budiž, nechť je potvém. Ale pověz, proč jsi mne tak brzo poránu vyhledal? Nerad zapřádám politické debaty vposteli.“


    „Nejde opolitiku, milý strýčku. Chtěl jsem ti jen nabídnout trochu potěšení pro tvé stařecké oči.“


    „Hned poránu? Vždyť ani najitřní modlitby nedokážu dojít.“


    „Jen odpočívej, doufám však, že dovečera budeš vpořádku. Pozval jsem dopaláce skupinu orientálních tanečnic. Poslal mi je pro pobavení sám marocký sultán Umar. Vystupují prý velmi spoře oděné, což jistě potěší tvé znalecké oko.“


    „Znalecké oko, říkáš? Bývávalo, synovče,“ povzdechl si císař. „Dnes mne dokáže unavit vlastní manželka císařovna Alžběta. Ale pokud jde ovečerní zábavu, proč ne, Saracénky bývají mimořádně ohnivé arád se podívám najejich svůdná asnědá těla. Ale prosím, nezvi natu podívanou žádného preláta, ať nám ji svými řečmi ohříchu ještě nezoškliví.“


    „Neboj se, výběr pozvaných hostů náležitě zúžím. Počítám stvým synem Václavem, je mladý, ať se poučí, se slezskými vévody aještě několika pány ztvého doprovodu amého dvora.“


    „Dobře, dám natebe ateď mne, prosím, nech odpočívat. Avyřiď tomu panoši, co mi tak věrně slouží, ať přinese džbán burgundského. Snad mi víno dá nachvíli zapomenout namé bolesti aneduhy.“

  


  
    III


    Francouzský král Karel V. si dal opravdu záležet navýběru hostů večerního představení vhodovní síni královského paláce. Doprvní řady samozřejmě posadil své dva hosty, císaře Karla IV. ajeho syna Václava IV. Sám pak usedl dopohodlného koženého křesla pocísařově levici. Společnost jim dělali slezští vévodové Jindřich Břežský, Boleslav Lehnický aVáclav Opavský, dále vévodové Filip Burgundský, Ludvík Orleánský, Jean zBerry adalší vznešení francouzští šlechtici. Teprve vdalších řadách, kde už nebyl napřipravené pódium tak dobrý výhled, zasedli zbývající čeští páni zcísařova doprovodu, jako Hynek zLipé, Těma zKoldic, Albrecht ze Šternberka či císařův protonotář Mikuláš zRiesenburgu advořané francouzského krále.


    Síň osvětlovaly planoucí svíce vevysokých stříbrných svícnech ataké oheň vrozměrném, šedým kamenem obloženém krbu, zněhož se linulo příjemné teplo. Císař si sice přes den trochu odpočinul, ale jakmile se venku setmělo, znovu zatoužil vrátit se napohodlné měkké lože avíčka se mu začala klížit. Už nestojím zanic, říkal si vduchu adoufal, že představení těch saracénských tanečnic vněm trochu probudí všechny smysly adá mu zapomenout natělesné neduhy. Však už zazněl úder načinel oznamující začátek vystoupení atakřka zároveň se rytmicky rozezněly bubínky, snimiž tanečním krokem vběhly dosíně štíhlé dívky stvářemi zakrytými rouškami. Nasobě měly krátké, zlatými plíšky pošité kabátky, které jim sice zakrývaly prsa, zato odvážně odhalovaly snědá bříška. Bílé baňaté nohavice se zlatými pásky se zdály být průhledné, ale bylo to zřejmě jen zdání, jež mělo povzbudit představivost urozených diváků. Karel IV. by rád pohlédl dotváří přibíhajících tanečnic, ale, jak mu vysvětlil jeho královský synovec, náboženství prý Saracénkám, vyznávajícím boha Alláha, zakazuje před muži odkrývat obličej. Atak jen oči tmavé jako noc dávaly tušit, jaké krásky tady započaly svůj vzrušující rej. Vmihotavém světle svící se leskly třpytivé ozdoby najejich sporých oděvech iobnažené části hnědých těl. Saracénky ovládaly svá těla naprosto dokonale, vyzývavě se vlnily dorytmu, jejich kroky měly ladnost laně anakrucování jejich bříšek ahýždí přítomné muže okamžitě uchvátilo avzrušilo.


    Císař napočítal osm tanečnic, které se pohybovaly podle svého neustávajícího bubnování. Atmosféra vsíni doslova přetékala samým napětím, zvlášť když některé Saracénky odložily své bubínky, aby se ještě vášnivěji mohly zmítat vohnivém reji aposléze se zbavit svých baňatých nohavic, pod nimiž měly jen titěrné kalhotky pošité zlatými plíšky. Snědé bosé nohy se nesly popódiu takřka nehlučně azdálo se, že tanečnice žene vítr.


    „To ještě nic není, počkej, strýčku, co bude dál,“ pošeptal francouzský král svému císařskému hostu, který upřeně sledoval podívanou, jakou dosud nikde nespatřil. Jak směšné byly vedle reje těchto exotických krásek dvorské tance nebo třeba vystoupení vlašských komediantů! Pohyby osmi tanečnic byly stále divočejší avýkvět francouzské ačeské šlechty je sledoval jako uhranutý. Náhle jedna znich ze sebe strhla svůj třpytivý kabátek avyzývavě obnažila svá hnědá ňadra svelkými tmavými bradavkami. Kdosi zpřítomných pánů vykřikl obdivem. Jako by tím povzbudil ostatní Saracénky – během chvíle měly iostatní tanečnice zcela nahé hrudníky asvá pevná prsa vystavovaly naodiv. Jen tváře aklíny dosud zůstaly zahalené. Tanec, pokud se jejich rytmické smyslné pohyby ještě tancem daly nazvat, spíše nyní připomínal pekelný rej ďáblic adivákům hořely tváře vzrušením. Anáhle, aniž to kdo čekal, vzplál napódiu oheň. Orleánský vévoda vykřikl rozčilením: „Hoří!“


    „Uklidni se, bratranče,“ napomenul ho francouzský král, „to je jen součást vystoupení!“


    Všichni teď napjatě sledovali, jak si polonahé dívky nabíraly oheň doholých dlaní atančily splanoucími dlaněmi obrácenými vzhůru. Vypadalo to, jako by při tanci ten oheň přenášely.


    „Otče, jak to dělají, že se nespálí?“ zvědavě se zeptal římský ačeský král Václav IV. císaře. Ale ten jen pokrčil rameny:


    „Zřejmě to bude nějaký mohamedánský trik.“


    „Hned bych si to sněkterou znich rozdal,“ hlasitě se zasnil Václav.


    „Jen aby ses nespálil,“ usmál se císař.


    Právě vokamžiku, kdy byl ohnivý tanec nejdivočejší, bubínky zničeho nic dozněly avšechna světla vsíni, kromě plamenů vkrbu, pohasla. Jakýmsi kouzlem se nečekaně zešeřilo, akdyž se pak světla svící znovu rozhořela, saracénské tanečnice byly pryč. Zmizely tak náhle, jako by je někdo odčaroval.


    „Jak to udělaly?“ zamumlal vévoda Boleslav Lehnický. „Že by to byly čarodějnice?“


    Císař jen pokrčil rameny atázavě pohlédl nasvého synovce, francouzského krále.


    „Jsou to jen triky, žádné ďábelské čáry, žádná magie,“ usmál se Karel V.


    „Už jsem si myslel, že ty holky umějí opravdu čarovat,“ poznamenal Hynek zLipé. „Nebyla by některá znich kmání nanoc?“ olízl se jako mlsný kocour.


    „Kdepak,“ zavrtěl hlavou francouzský král. „Mají nápadně svalnatého ochránce, jmenuje se Achmed, apak je ještě doprovází takový vysoký vyzáblý stařec, zněhož jde hrůza. Drží je pevně pod zámkem, apokud vím, ti dva pocelé představení číhali nachodbě.“


    „Přesto bych se opřízeň některé znich rád pokusil,“ ohlásil se Ludvík Orleánský. „Nechci to zadarmo.“


    „Zklamu tě, bratranče, ty Saracénky nejsou naprodej. Jsou otrokyněmi marockého sultána, který mi je poslal, abych pobavil naše vzácné hosty. Takže naně všichni raději zapomeňme apojďme se napít vína,“ přerušil jeho úvahy Karel V. „Sluhové už nám vevedlejší komnatě prostřeli stůl.“


    Císař se spomocí svého syna avévody Václava Opavského zvedl zkřesla asmutně pohlédl naopuštěné pódium. Ozvala se vněm vzpomínka nadoby ne tak dávné, kdy ještě dokázal vášnivě milovat ženy ajejich nádherná těla. Dnes by jim byl leda pro zasmání, ach, to proklaté stáří! Jako by Bůh vzávěru života smrtelníkům sčítal jejich hříchy atrestal je ještě před tím, než jejich duše odejdou doočistce.


    „Jak se cítíš, strýčku?“ otázal se ho Karel V. apodal mu velkou číši vína zdobenou zlatem askleněnými perličkami.


    „Jak se může cítit muž vmém věku potak vzrušující podívané?“ odvětil shořkým pousmáním Karel IV., spovděkem přijal číši, zvedl ji azvolal: „Navěčnou ženskou krásu, oníž nás znovu přesvědčilo těch osm Saracének!“


    „Naženskou krásu!“ odpověděl francouzský král aostatní šlechtici se hlasitě přidávali, cinkaly číše, tváře, před chvíli ještě ruměné samým vzrušením, se nyní spokojeně usmívaly.


    „Jistě tušíš, že stebou, strýčku, potřebuji něco projednat,“ zašeptal mladší zKarlů doucha tomu staršímu.


    „Ijá, drahý synovče. Proč myslíš, že jsem při svém stáří anemoci vážil tak namáhavou cestu?“


    „Výtečně,“ francouzský král se spokojeně usmál. „Pojď však, prosím, stranou. Nemusí nikdo slyšet, očem si budeme povídat.“


    „Chápu, ale dnes večer jsem už opět poněkud unaven,“ opatrně se začal vymlouvat císař.


    „Netlačím natebe, strýčku. Chci ti jen navrhnout, abychom se zítra odebrali namůj hrad Bois. Jak víš, není odPaříže příliš vzdálen, stojí veVincenneském lese abudeme tu mít naprosté soukromí.“


    „Bojíš se snad, že by se oobsahu našeho jednání mohl dozvědět někdo cizí?“ zpytavě se zeptal Karel IV.


    „Bohužel, tady vCité izdi mají uši. Nedávno jsem dal popravit jednoho zvěda anglického krále. Velmi se zajímal ostavbu nové pevnosti Bastila, která se má stát součástí pařížského opevnění. Také papežští agenti se zde odté doby, co se loni Svatý otec Řehoř XI. vrátil zAvignonu doŘíma, nápadně rojí. Pomalu už nemohu důvěřovat ani vlastní choti.“ Král si hořce povzdechl adodal: „Francie je veválce, která hned tak neskončí. Navíc, jak víš, jsem musel čelit velkému povstání, vněmž se ten zpupný kramář Étienne Marcel spojil se selskými křupany, ta chátra si dokonce troufla zaútočit namůj královský palác vCité. Však už jsem kvůli tomu začal nadruhém břehu Seiny rozšiřovat nový, dobře opevněný královský hrad Louvre.“


    „Vím otom,“ přikývl zamyšleně Karel IV. Samotnému mu kolikrát vrtala hlavou otázka, zda jeho syn Václav IV. nebude někdy čelit podobné vzpouře. Zatím byl vzemích Koruny české klid, ale co se stane, až on, císař akrál, odejde navěčnost? Udrží Václav vzemi pořádek? Cožpak ho bývalý kancléř Jan ze Středy nevaroval, že Václav je povahou slaboch, který dává přednost vínu, štvaní zvěře aženské kráse před panovnickými starostmi? Aco bude, až se objeví podobný vášnivý kazatel, jakým byl Jan Milíč zKroměříže? Stačí několik ohnivých kázání, avzplane skutečný oheň, který jeho syn už nedokáže uhasit. Možná by se měl stát českým králem spíše druhorozený Zikmund. Třebaže je mu pouze deset, zdá se být nadanější adůvtipnější než Václav. Potíž spočívala vtom, že Václav byl synem Karlovy nejoblíbenější manželky Anny Svídnické, té křehké krásky, která odešla ztohoto světa tak brzo, kdežto Zikmundovou matkou je ta hromotlucká Alžběta Pomořanská. Císař nedokázal naAnnu zapomenout, kdežto Alžbětě se všemožně vyhýbal. Byla hubatá, chtivá, náruživá, nejraději by panovala sama bez něj avzhledem ktomu, že ho nejspíše přežije, se Karel děsil představy, že by se pojeho smrti sama svévolně zmocnila trůnu. Doufal jen, že říšští kurfi řti ačeští páni by něco takového nepřipustili apodpořili by mladičkého Václava. Ne, ještě nemůže opustit tento svět. Země Koruny české acelá Svatá říše římská ho potřebují!


    Vypité víno Karla IV. přivedlo najiné myšlenky. Nalože už uléhal uklidněn adocela se těšil nazítřejší výlet nahrad Bois. Klouby apáteř ho kupodivu nebolely, atak se brzy propadl dospokojeného spánku. Nic nevěděl otom, že kolem půlnoci se dveře jeho komnaty pootevřely adovnitř tiše vklouzl vysoký, nápadně hubený muž. Rozhrnul závěsy obklopující lože tak, aby nacísařovu tvář dopadalo zokna slabé světlo hvězd, azahleděl se nani. „Zestárnul jsi, Karle,“ takřka neslyšně zašeptal, závěsy zase zatáhl avyklouzl zkomnaty. Nachodbě překročil nehnutě ležícího strážce anapadlo ho, že poté ráně, kterou mu předtím zasadil, ho bude ráno nejspíš pořádně bolet hlava. Ale vzhledem ktomu, že císař bude vpořádku, strážce určitě nepřizná, že ho někdo vnoci praštil, anebude tak riskovat, že ho královský hejtman dá natři dny zavřít dožaláře. Raději pomlčí asvou trapnou noční příhodu si ponechá pro sebe.

  


  
    IV


    Následující den před polednem nasedl císař Karel IV. vdoprovodu svého hofmistra Petra zVartemberka aprotonotáře Mikuláše zRiesenburgu dovozu, který ho měl odvézt nahrad Bois kpřísně důvěrnému jednání sfrancouzským králem Karlem V. Vůz byl vybaven sedadly směkkými polštáři, aby se císařova tělesná schránka co nejméně natřásala. To Karel V. cestoval nakoni vespolečnosti několika svých důvěrníků akrálovských zbrojnošů. Tentokrát si nevybral bílého oře jako při slavnostním vjezdu doPaříže. Seděl vsedle hnědáka asvým oděvem se také nijak neodlišoval oddoprovodu. Odjezd zkrálovského paláce vCité měl být co nejméně nápadný anikdo ani náhodou neměl poznat, že odjíždí sám král. Tím spíše, že kolem paláce bývalo živo ačasto sem přijížděly aodtud zase odjížděly skupinky jezdců snejrůznějším posláním. Také císařův vůz tažený statnými valachy nebyl zvnějšku nijak honosný anapohled mohl být považován zaběžný dopravní prostředek, sjakým se jezdívalo pro zásoby. Apřesto jejich utajený odjezd neunikl pozornosti dvou mužů včerných pláštích askápěmi staženými doočí. Postávali vpodloubí naproti paláci, asotva skupina jezdců doprovázená jedním vozem projela kolem nich, vyhoupli se dosedla hřebců černých jako uhel avyrazili zanimi. Nenápadně je sledovali ulicemi Paříže až zaměstské hradby apocestě vedoucí kVincenneskému lesu, oblíbené královské honitbě.


    Karel IV. už odté doby, co zde byl naposled, pozapomněl, jak vypadá hrad Bois. Pamatoval si ho jako pomenší hrádek stojící narovině uprostřed vzrostlých stromů avypadající spíše jako kamenná tvrz. Francouzští králové ho využívali jen tehdy, pokud vyrazili nalov daňků veVincenneském lese. Nyní však, sotva mu věrný Petr zVartemberka pomohl vystoupit zvozu, žasl, jak se odté doby hrad proměnil. Kpůvodní hranolovité věži přibyl patrový palác svelkými okny aterasou, kníž se stoupalo poširokém schodišti. Celek nyní připomínal spíše pohodlné sídlo královny než tvrz sloužící pro občerstvení vznešených lovců. Také výzdobu jako by vedla něžná ženská ruka se zálibou vezdobnosti, všelijakých ornamentech, lomených obloucích apodivuhodných kamenných figurách obklopujících přístupové schodiště. Lucemburka překvapilo, že nikde neviděl ani náznak opevnění. Všechny obranné výhody, které původně skýtala hranolovitá kamenná věž, byly ztraceny poměrně snadnou přístupností přistavěného paláce.


    Karel IV. se tomu nahlas podivil, ale francouzský král se jen usmál:


    „Chtěl jsem vybudovat pohodlný palác, který by nabízel příjemný pobyt uprostřed přírody. Snad se tu, milý strýčku, nebudeš bát?“ Zpoložené otázky byla cítit zjevná ironie.


    Císař zavrtěl nesouhlasně hlavou: „Což oto, palác, rozlohou spíše paláčík, je to pěkný, ale co když nás tady někdo přepadne? Dokážeme se tu ubránit, kdyby to bylo zapotřebí?“


    „Bois je stále střežen, byť to není naprvní pohled patrné, ale rozhlédni se asnadno to zjistíš sám.“


    Askutečně, sotva císař vkrálově doprovodu začal stoupat poschodišti vedoucím naterasu paláce, ožil nejbližší les několika desítkami ozbrojenců, kteří vystoupili ze stínů keřů astromů. Lucemburk si pomyslel, že taková ochrana je zřejmě notně nákladná, ale svou výhradu si už nechal pro sebe. Panoš celý vbílém před ním súklonou otevřel dveře vedoucí dovstupní haly, která naněj okamžitě zapůsobila oslňujícím dojmem. Přímo naproti vchodu hořel krb obložený šedým kamenem, nad nímž se vyjímal velký modrý erb se třemi zlatými liliemi, znak francouzských králů. Kolem něho pak stoupaly zobou stran schodiště dopatra. Tmavým dřevem obložené stěny zdobily meče, štíty akusy lesklého brnění, vesměs vzácné ukázky vrcholného mečířského aplatnéřského řemesla. Odtrámového stropu visel lesklý bronzový lustr smnoha zatím nezapálenými svícemi. Zvysokých oken byl pěkný výhled naterasu adál dolesa bělajícího se lehkým sněhovým popraškem.


    „Jak se ti tu líbí, strýčku?“ otázal se francouzský král.


    Karel IV. se zaposlouchal dopraskání bukových polen vkrbu aspokojeně se usmál: „Kúplné spokojenosti mi chybí už jen doušek vyhlášeného burgundského vína.“


    „Inaněj dojde. Ale nejdříve si odpočiň pocestě. Mí sluhové tě doprovodí dotvých komnat.“


    Teprve navečer usedli císař akrál ukrbu splnými číšemi vína. Karel IV. vypadal vesvětle plamenů svěže aodpočatě, kdežto jeho synovce jako by cosi trápilo. Tvář měl napjatou, občas se kousl dortu avypadalo to, že neví, jak započít rozhovor. Lucemburk si toho všiml aobličej se mu roztáhl doúsměvu:


    „Zdá se, milý synovče, že máš určité obavy znašeho rozhovoru.“


    „Divíš se, strýčku? Když můj děd, král Filip VI., kdysi požádal tvého otce Jana opomoc proti Angličanům, nezaváhal ani naokamžik, aač zcela slepý, vytáhl doválky. Kdežto ty chceš všechno řešit jen jednáním, ale to nikdy nikam nevedlo.“


    „Zapomínáš, synovče, že můj otec byl nejen český král, ale jako lucemburský hrabě byl také leníkem francouzského krále. Aztoho vyplývala jeho ochota táhnout doválky. Byla to jeho povinnost. Ikdyž sám zpětně jeho čin neschvaluji. Jako slepec nebyl vboji nijak platný ajeho smrt uKresčaku byla pouze zbytečným gestem. Ostatně – zasáhl dobitvy vokamžiku, kdy už byla stejně prohraná. Sám jsem tam byl autrpěl zranění pozásahu anglického šípu.“


    „Jsi přece císař, můžeš shromáždit silné vojsko zcelé Svaté říše římské, každý zkurfiřtů tě poslechne…,“ naléhal francouzský král.


    „Každý?“ ušklíbl se Karel IV. amírně usrkl ze své číše vína. „Každého znich jsem musel podplatit, aby zvolili mého syna Václava římským králem. Každého! Nebýt stříbrných dolů vHorách Kutných, nevím, kde bych nato vzal.“ Císař si hořce povzdechl.


    „Ale podle zvyklostí by měl být nový římský král zvolen až posmrti toho prvního,“ namítl Karel V. „A, jak vidím, ty jsi ještě náramně živý. Takže nyní má Svatá říše římská dva panovníky.“


    „Ty měla ipřed lety, když mne zvolili římským králem, apřitom byl císařem Ludvík Bavor. Jenže Václav je můj syn anemohl jsem riskovat, že by ho ti zpropadení kurfiřti pomé smrti nezvolili. Chci zajistit říšský trůn trvale pro Lucemburky, atím předem vyloučit krvavé azničující války, které bezvládí vříši přinášelo.“


    „Takřka to vypadá, že se válčení bojíš.“


    „Vím, co válka obnáší. Vmládí jsem si to dostatečně užil vItálii. Nemusíme se vybíjet navzájem, stačí, co způsobila černá smrt. Podívej se, synovče, nedávno zavítal zamnou doPrahy kyperský král Petr zLusignanu, který je, alespoň podle titulu, ikrálem jeruzalémským. Sám přitom dosvatého města Jeruzaléma vživotě nevkročil. Požádal mne, abych se upapeže zasadil ovyhlášení nové křížové výpravy, která by osvobodila Boží hrob zrukou muslimů. Musel jsem ho zdvořile, leč rázně odmítnout. Ať si hájí svůj Kypr, dokud ho odtud Osmané nevyženou. Ale nová křížová výprava by stála spoustu peněz ahlavně lidských životů astejně jako ty předcházející výpravy by vesvém výsledku nic dobrého nepřinesla. Proto ti jako starý muž atvůj strýc radím, snaž se sAngličany domluvit, dohodnout se snimi. Jinak ta tvá válka nikdy neskončí…“


    „Spomocí rytířů zcelé říše by ji mohla rozhodnout jediná bitva,“ umíněně prohlásil Karel V.


    „Ti rytíři se nesejdou ani nakřížovou výpravu, ani naválku proti Anglii. Je mi líto. Celá Svatá říše je jen symbolický pojem, veskutečnosti je plná protikladných zájmů, které se jen svypětím sil daří krotit adržet takříkajíc pod pokličkou. Nevím, co nastane, až tady nebudu. Modlím se, kéž Bůh dá mému Václavu dost sil, aby vmém panování úspěšně pokračoval.“


    Venku už dávno nastala tma, atak nikdo zobou Karlů nepostřehl, že se odjednoho zoken odlepil temný stín muže, který přes skleněné tabulky sledoval jejich rozhovor. Karel V. by se asi nemálo podivil, jak snadno se dají jeho stráže obelstít. Teď měl plnou hlavu všeho, co mu řekl císař, zaraženě mlčel ahleděl doplamenů. AKarel IV. zase cítil, že je nejvyšší čas změnit téma rozhovoru aponěkud rozptýlit synovcovy chmury. Temná postava se zatím rychlými kroky vzdalovala odhradu, až zmizela vlese.


    „Zřejmě jsi zklamán ztoho, že tě odmítám vojensky podpořit proti Angličanům, ale mám pro tebe návrh, který tě možná zaujme,“ ozval se tichým hlasem císař. „Před osmi lety zemřel poslední polský král zdomácí dynastie Piastovců Kazimír III. Protože posobě zanechal pouze dcery, trůn poněm zdědil uherský král Ludvík I., syn Kazimírovy sestry Alžběty. Ale iLudvík má zmanželství se svou druhou chotí Alžbětou Bosenskou jen dcery…“


    Tvář francouzského krále se při císařových slovech rozjasnila: „Vím, naco narážíš. Rád bych oženil svého mladšího syna Ludvíka snejstarší dcerou uherského krále Kateřinou.“


    „Ajá jsem zase zasnoubil svého mladšího syna Zikmunda sdruhou dcerou uherského krále Marií,“ súsměvem dodal Karel IV. „Až jednou Bůh povolá Ludvíka I. navěčnost, uvolní se hned dva trůny vsousedství Českého království, trůn uherský apolský. Mohl by se tedy vUhrách stát králem tvůj syn avPolsku zase můj Zikmund. Ostatně, už můj děd zmatčiny strany Václav II. nosil zároveň českou ipolskou královskou korunu. Je načase tato království zase spojit pod jedno panovnické žezlo.“


    Poslední větu pronesl Karel IV. takřka slavnostně. Jeho synovec rázem pochopil, proč císaře doprovázejí doFrancie právě slezští vévodové. Slezsko bylo přece takříkajíc předsíní Polska asám císař už svými sňatky nejdříve sAnnou Svídnickou apojejí smrti sAlžbětou Pomořanskou usiloval orozšíření lucemburských držav směrem kBaltskému moři.


    Jenže francouzský král Karel V. věděl, že by nemusel získat pro rod Valois jen Uhry. Sním spřízněná dynastie Anjou, která nyní vUhrách panovala, vládla také vNeapolském království ajistě by nebylo marné získat jedním sňatkem ituto trofej. Ovšem vtomto případě hrozilo, že by se proti tomu mohl postavit sám papež, který měl vItálii své značné zájmy.


    „Strýčku, získání uherského trůnu by bylo jistě vítané, ale mohli bychom ho ještě rozšířit iozisk Neapolského království,“ začal Karel V. váhavě. „Obávám se však, že Svatý otec Řehoř XI. nebude tomuto našemu záměru nakloněn.“


    „Chceš tedy přímluvu upapeže? To ti mohu slíbit,“ lišácky se usmál císař asáhl posvé číši, aby se napil. Většina křesťanské Evropy tak byla vjejich úvahách pro budoucnost rozdělena mezi spřízněné dynastie Lucemburků aValois. Pro Karla V. to bylo zárukou, že Angličané před takovou silou raději ustoupí, pro jeho císařského strýce zase garance proti ambiciózním Wittelsbachům aHabsburkům. Apokud šlo opapeže, ten se bude muset se změnou vpoměru sil smířit, ať už se mu to bude zamlouvat nebo ne.


    Oba panovníci se chopili svých číší, které sám francouzský král dolil zvelkého hliněného džbánu, anapili se nazítřek křesťanské Evropy. Netušili přitom, že další události zhatí jejich plány aještě dříve že jim oběma půjde doslova oživot.

  


  
    V


    Karel V. tlesknutím přivolal svého komorníka anařídil mu, aby dal zapálit svíce aprostřít kvečeři. Síň se rázem celá rozzářila aožila, sluhové aslužtičky tady měli napilno. Dosíně přinesli dlouhý stůl, který přikryli bílým, barevnými ornamenty vyšívaným ubrusem azaplnili talíři, miskami adžbány, příjemně to tu zavonělo pečeným masem avzácným orientálním kořením. Nastole se objevilo množství nejrůznějších lahůdek odjeleních jater naložených vmedu až ponadívané křepelky anazávěr přistavil komorník pouze dvě židle svysokými vyřezávanými opěradly. Oba panovníci měli hodovat jen sami dva. Ale ne proto, aby vnaprosté důvěrnosti pokračovali vrozhovoru opolitickém dělení Evropy, ale ze zcela jiného důvodu.


    „Strýčku, mám pro tebe překvapení,“ důvěrně přes stůl oznámil Karel V. svému hostu. „Předpokládám, že se ti líbilo včerejší představení.“


    „Ty Saracénky byly nádherné,“ uznale odvětil císař plnými ústy.


    „Takže nemáš nic proti tomu, když si to představení vtrochu omezené, nicméně ještě lákavější podobě zopakujeme?“


    Karel IV. zavrtěl hlavou asúsměvem dodal: „Krása těch snědých tanečnic mě nejen vrátila vzpomínky namé bujné ahříšné mládí, ale mám pocit, že mne dočista uzdravila. Nebolí mě kolena, ani záda, ani stará zranění. Ty Saracénky jsou lepší lékařky než většina doktorů medicíny, kteří umějí jen pouštět žilou apřikládat pijavice.“


    „To jsem rád,“ spokojeně se zatvářil Karel V. „Pozval jsem natento hrad dvě ztěchto Saracének. Myslím, že by nám toho mohly předvést mnohem víc než jenom ohnivý tanec.“


    „Vidím, že myslíš navše, můj drahý synovče. Předpokládám, že nás ty ženštiny doprovodí inalože.“


    „Předpokládáš správně. Můj hofmistr musel sice trochu přeplatit jejich strážce, jenže správně investovaný zlatý florén dokáže divy.“


    „Ještě že tě, synovče, nikdo kromě mne neslyší. Hovoříš dočista jako nějaký přízemní kramář,“ usmál se Karel IV.


    „Ato mi říkáš ty, oněmž se traduje, že jsi naoslavy křtu svého nejstaršího syna Václava vNorimberku nechal vybírat odkaždého pozvaného hosta čtyři sta zlatých?“


    Císař se poreplice svého synovce rozesmál: „Však mě také kvůli tomu zlé jazyky nazvaly kupcem natrůnu!“ Apak už vážným hlasem dodal: „Jenže ty peníze jsem tehdy nutně potřeboval nadary pro norimberský Frauenkirche, pražskou Svatovítskou katedrálu acášský dóm Panny Marie. Sluší se poděkovat Bohu zato, že mě tehdy už vpokročilém věku obdaroval synem anásledníkem.“


    „Nebo spíš zato, že tě bohatě obdařil mužskou plodivou silou,“ ušklíbnul se francouzský král. „Však dnes vnoci budeš mít sněkterou ztěch dvou divošek možnost si vyzkoušet, jak natom vesvém věku jsi. Prý se vyznají vevšelijakých orientálních tajemstvích lásky…“


    Karel V. významně zamrkal, olízl si rty, aaniž vyčkal nacísařovu odpověď, nedočkavě uchopil stříbrný zvonek, kterým dal pokyn, aby zpostranních dveří vběhly dosíně dvě Saracénky. Obě dívky měly opět bílými šátky zahalené tváře, krátké, zlatem pošité kabátky, průsvitné baňaté nohavice akaždá vruce malý bubínek, doněhož rytmicky bušily růžovými dlaněmi. Karel IV. se sčíší vína přesunul dopohodlného křesla ajeho synovec ahostitel ho následoval. Tentokrát byl tanec odsamého počátku divočejší a, jak se zdálo, vyzývavější. Tanečnice se vlnily vbocích, vystavovaly naodiv svá snědá bříška aprudce vykopávaly nohama. Bušení dobubínků bylo stále rychlejší ajeho rytmický zvuk oba panovníky, římského císaře afrancouzského krále, zcela omámil aopanoval jejich smysly. Karel IV. se přistihl, že málem vykřikl samým napětím, když se jedna idruhá tanečnice zbavily svých nohavic. Tentokrát pod nimi neměly zlatými plíšky pošité kalhotky, ale kratičké sukénky, které rozvířily doté míry, až oba panovníci napjatě strnuli vočekávání pohledu naobnažené klíny. Ale taneční pohyby byly tak rychlé, že zahlédli vesvětle svící jen cosi lesklého amihotavého, spíše podobného třepotání motýlích křídel. Vypadalo to, že obě Saracénky onu podivuhodnou branku keslastem lásky snad ani nemají. Nebo že by jejich garderoba byla tak rafinovaná, aby ještě více roznítila mužskou žádostivost? Ani Karel IV., ani jeho synovec natuto otázku neznali odpověď, ale aniž si to řekli, oba nezávisle nasobě zadoufali, že toto tajemství jim bude brzy umožněno odhalit.


    Tanec byl stále divočejší, obě Saracénky odhodily bubínky abosými chodidly teď pleskaly podlažbě síně. Jako napovel se zbavily svých kabátků avystrčily naoba panovníky své obnažené prsy. Karel IV. pocítil, že ho svrbí prsty touhou se těch krásných snědých oblin zmocnit, laskat je, hladit anakonec přitisknout ústa ktemným bradavkám. Však se také zdálo, že obě tanečnice jeho touhu vycítily asvlněním vbocích se koběma dosud sedícím vládcům přibližovaly asnědá ňadra se jim vyzývavě vlnila dorytmu tance. Karel IV. kjedné znich nedočkavě vztáhl ruce ajeho synovec se dokonce zvedl zkřesla, aby své, jak doufal, budoucí partnerce vyšel vústrety.


    Ale vté chvíli, kdy, jak oba předpokládali, měly Saracénky skončit vjejich objetí, se vrukách těch ďábelských tanečnic cosi zablesklo. Tentokrát to však nebyl oheň jako včera vkrálovském paláci naostrově Cité, ale ostré nože.


    Francouzský král si toho všiml dříve než císař asamým překvapením zařval aspěšně zacouval zasvé křeslo. Pro císaře však mohlo být pozdě, kdyby se střeskotem nevysypalo okno hodovní síně avzduchem neprolétlo cosi lesklého. Saracénka, najejíž ňadra aklín se už Karel IV. těšil, se svýkřikem skácela napodlahu amezi oběma prsy jí vkrvavé ráně vězela dýka. Vten okamžik vpadl oknem dosíně vysoký štíhlý muž celý včerném, oči mu bojovně žhnuly, prošedivělé vlasy divoce vlály kolem hlavy avpravé ruce třímal meč.


    „Stráže!“ zaječel francouzský král, jenže místo nich se dosíně vřítil obr sčerným turbanem nahlavě ase zakřivenou arabskou šavlí vruce. Odstrčil druhou nezraněnou tanečnici amísto ní se sám rozmáchl poKarlovi V. adozajista by mu tím švihem rozpoltil lebku, kdyby opět nezasáhl vysoký šedovlasý chlapík včerném adoslova naposlední chvíli nezastavil úder šavle svým mečem. Achmed, strážce tanečnic, cosi arabsky zvolal azjeho černých očí šlehaly blesky nenávisti. Ale to už se dosíně shalasem asřinčením zbraní konečně vřítili muži královské stráže.


    „Zajměte ho,“ poroučel jim rozčilený Karel V., kdežto Karel IV. súžasem hleděl našedovlasého dlouhána včerném oděvu.


    „Jsi to opravdu ty, Pavle?“ hlesl úžasem anemohl se dost vynadívat natu tak dobře známou tvář svého někdejšího přítele ašpeha. „Už jsem nedoufal, že tě ještě někdy potkám.“


    „Ajá nedoufal, že ti ještě někdy zachráním život,“ odvětil teď už bývalý dominikánský mnich Pavel. Poúzké tváři se mu rozlil spokojený úsměv.


    Achmed ovšem nečekal, až ho královští zbrojnoši zajmou. Popadl nezraněnou tanečnici zaruku atáhl ji krozbitému oknu. Jenže najednou měl proti sobě Pavla adva zkrálových zbrojnošů. Pustil dívku avjedné ruce se šavlí avdruhé ruce sdýkou se začal bránit. Ostří šavle prolétlo těsně kolem Pavlova obličeje adýka se zabodla domodrého kabátce jednoho zkrálovských zbrojnošů. Mládenec vykřikl bolestí aAchmed svýkřikem „Allahu akbar“ proskočil oknem dotmy. Jedna jeho společnice byla mrtvá, Pavlem vržený nůž ji poslal naonen svět, ata druhá se zoufale svíjela vrukách strážců acosi nenávistně ječela.


    „Chyťte toho zlosyna!“ poroučel Karel V. svým mužům, ati se vrhli dorozbitého okna zaAchmedem. Císař se však zajímal jen ošťastně anečekaně nalezeného přítele.


    „Teď už se ode mne nehneš, rozumíš? Jsem starý anemocný apotřebuji někoho, jako jsi ty. Věrnějšího přítele jsem vživotě nepotkal. Možná Arnošt zPardubic nebo Bušek zVelhartic se ti voddanosti mohli rovnat, ale žádný znich mi tolikrát nezachránil život. Apak, jak Arnošt, tak Bušek jsou už nanebesích vevěčné blaženosti ajá cítím, že se brzy odeberu zanimi.“


    „Přeháníš, Karle, jako vždy. Co bych měl říkat já? Vždyť jsem starší než ty. Ještě tvůj otec, král Jan, mě pověřil, abych se otebe staral. Aměl jsem stím časté problémy, ato jak spapeži, jimž jsem měl také sloužit, tak stěmi proklatými Uhlíři…“


    „Nechme toho,“ usmál se císař, „pojď, představím tě svému synovci, francouzskému králi!“


    Karel V. se sobdivem zahleděl naněkdejšího dominikánského mnicha Pavla anatáhl kněmu pravici: „Nyní nejen můj strýc, ale ijá ti vděčím zaživot ajsem tvým dlužníkem. Ale pověz, kde jsi se tu tak najednou vzal?“


    „To je dosti dlouhý příběh,“ usmál se Pavel astiskl francouzskému králi ruku. „Ale než vám ho oběma vypovím, je načase se vypořádat stěmi proklatými Saracénkami ajejich strážcem.“


    Ukázalo se, že Pavlovým nožem zasažená tanečnice je mrtvá adruhá, která se marně zmítala vrukách králových strážců, odmítala cokoliv prozradit. „Však namučidlech promluví,“ hlasem plným zášti pronesl francouzský král. „Odveďte ji dovězení,“ velel svým mužům, „apostarejte se, ať se dožaláře dostane izbývajících šest proklatých Saracének, co zůstaly vpaláci vCité.“


    VKarlovi V. se všechno dusilo vztekem. Už se těšil navzrušující noc se snědou orientální kráskou amísto toho se dočkal vzrušení trochu jiného druhu. Byl vzteky celý bez sebe, rozčileně pobíhal posíni aporoučel svým sluhům, kterých tu najednou bylo plno: „Přineste víno, chci se opít!“


    Teprve když se nastole objevil nový džbán burgundského, spokojeně usedl sKarlem IV. adominikánem Pavlem khořícímu krbu adoufal, že víno přinese mír aklid dojejich duší.
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    I


    Vraťme se vtoku času odva roky zpátky, kdy dolíbezného aBohem požehnaného údolí pod Alpami vstoupila smrt. Nikdo už zpětně nevěděl, zda měla podobu kramáře, který snad přišel zFlorencie anabízel kekoupi nože zprý pravé damascénské oceli avšelijaké lesklé tretky pro ozdobu dychtivé mladé venkovanky či zbožného poutníka, který cestou doŘíma přenocoval vezdejším dominikánském klášteře. Jisté bylo, že první spatřila černé skvrny nasvém těle jistá Maria, vdavekchtivá dcera chudého sedláka. Lekla se, že si ji poznamenal ďábel, aběžela se doklášterního kostela vyzpovídat. Nebylo jí to nic platné. Dorána vbolestech zemřela. Téhož dne zemřel také opat kláštera, Pavlův někdejší spolužák ze studií vBologni.


    Pavel vyhnal své stádo ovcí napastvu apřemýšlel otom, zda by raději neměl údolí opustit. Vzpomínky mu zalétly až doroku 1348, kdy ho zastihla černá smrt veFrancii azachránil ho jen lektvar doktora Andrého Couchona. Tehdy se doněj zamilovala dcera falckého kurfiřta Anna, která se pak stala druhou chotí jeho přítele, nynějšího císaře Karla. Ach, jak je to dávno! Snad právě zaten hřích nedovolené lásky si ji Bůh tak brzo povolal ksobě! Pavel se zachmuřil. Patrně jako jediný vcelém údolí chápal, že ta dvě úmrtí nepřišla náhodou, že itento odlehlý kout navštívil vše zabíjející mor. Zároveň dostal strach osvou přítelkyni Bereniku, tu někdejší římskou kurvičku, co mu tady dělala společnost. Dostal strach, že iji zasáhne trestající ruka Hospodinova, amráz mu při tom pomyšlení přeběhl pozádech. „Dobrý Bože, neber mi ji, moc tě prosím!“ zašeptal polohlasně anechal ovce ovcemi avydal se zpět kesvému domku sbílými zdmi.


    „Bereniko, svlékni se,“ přikázal své přítelkyni, která právě cosi vařila vkotlíku naotevřeném ohništi.“


    „Ty se chceš teď hned milovat?“ odpověděla poněkud zaskočená žena apřekvapeně pohlédla nazběhlého dominikána abývalého špeha císaře iněkolika papežů.


    Ale Pavel netrpělivě odsekl: „Neptej se asvlékni se! Chci si tě prohlédnout.“


    „Vždyť mne znáš,“ laškovně se usmála Berenika. „Znáš mé tělo lépe než já sama. Víš, že mám hned usvé jeskyňky takovou mladou bradavičku, co se ti tak hrozně líbí…“


    Pavel ji nenechal dokončit větu atakřka proti její vůli zní stáhl dlouhé vlněné šaty. Berenika celá šokovaná jeho chováním před ním stála jen vdlouhé bílé spodní košili.


    „Ukaž!“ zvolal netrpělivě azačal jí přetahovat košili přes hlavu. Bývalá nevěstka mu trochu neochotně, zaskočená jeho chováním, pomohla. Konečně se před ním objevila celá nahá avelká bělostná prsa se jí dmula vzrušením. Natáhla kPavlovi ruce, aby se kněmu smyslně přitiskla, ale on jen poodstoupil azačal si prohlížet její tělo. Náhle zesinal ahluboce si povzdechl. Nahezky klenutém bříšku spatřil několik černých skvrnek adalší uviděl také nastehnech. Jeho nejhorší obavy se naplnily.


    „Obleč se,“ zamumlal aodvrátil se, aby nespatřila, že se vjeho očích zaleskly slzy.


    „Co je? Ty se nechceš milovat?“ divila se Berenika.


    Pavel však jen zavrtěl hlavou amlčel.


    „Co je stebou? Co se stalo?“


    Neodpovídal, přece jí nemohl říci, že má před sebou nanejvýš den života. Ikdyby byl doktor Couchon, ten podivuhodný pařížský alchymista, naživu, už by to kněmu nestihl, aby svou milenku zachránil. Bude se tedy jen bezmocně dívat, jak mu před očima umírá, atišit její bolesti, které brzy přijdou. Zcela bezděčně padl nakolena asepjal ruce kzoufalé modlitbě. Předem už věděl, že nebude vyslyšena, že bude jen nešťastným svědkem Bereničiny smrti, adoufal, že brzy poní zemře ion. Kdyby tu byl doktor Couchon, jistě by ho varoval před dotýkáním se nemocného těla. Jenže Pavel si nemohl pomoci. Sám už neměl vůli žít akřečovitě sevřel stále ještě nahou Bereniku vnáručí alíbal ji naústa, tváře, ušní lalůčky akrk tak vášnivě, jako by natom záviselo její uzdravení.


    Žena si to však vyložila jinak, ještě nic netušila osvé nemoci, ajak byla svou bývalou profesí naučena, chtěla Pavlovi hned vyhovět.


    „Počkej, odstavím polévku zohně, ať se mi nevyvaří,“ vyhrkla, vytrhla se mu, nahá došla kohništi, sňala kotlík zřetězů apostavila ho nakamennou dlažbu. Teprve pak se vrátila kesvému milenci, lehce ho stiskla přes nohavice vrozkroku azašeptala: „Půjdeme nalože, nebo to chceš dělat tady?“


    Milovali se dlouho aPavel si přál, aby při tom oba zemřeli. Doufal, že se nakazí, že ijeho tělo se pokryje černými skvrnami, aveškerou svou vůlí se snažil, aby Berenice poskytl poslední rozkoš. Ale když se pod jeho tělem začala svíjet avzdychat, nebyl si jist, zda to není přicházejícími bolestmi. Jeho odhad ho, bohužel, nemýlil.


    „Bolí, všechno bolí,“ vyjekla Berenika, vymanila se zjeho objetí arozplakala se.


    „Nelíbilo se ti to?“ nešťastně vyhrkl Pavel.


    „Ty zato nemůžeš, můj mníšku,“ zašeptala omluvně. „Zdá se mi, že umírám. Drž mne, prosím, zaruku!“


    „Neumíráš!“ zoufale vykřikl Pavel asám věděl, že lže. Berenika už měla černé skvrny pocelém těle azněkterých se staly obludné puchýře. Až doposlední chvíle ji držel zaruku. Když vydechla naposled, pomodlil se nad jejím tělem, zabalil ho doplátna, naložil nakáru aodvezl dokláštera. Chvíli bušil nafortnu, ale nikdo se neozýval. Konečně naněho někdo přes vrata zavolal: „Nikomu neotvíráme. Vklášteře je černá smrt.“


    „To jsem přece já, bratr Pavel,“ vykřikl zoufale.


    „Ty umíráš, bratře?“ zněla odpověď.


    „Ne, Berenika zemřela.“


    „Ta, co jsi sní žil vhříšném svazku?“


    „Ano, když to chceš slyšet, bratře.“


    „Hospodin tě potrestal,“ zněla ponurá odpověď.


    „Přesto bys měl být, bratře, schopen milosrdenství aodpuštění, jak nám to ukládá Ježíš Kristus, Syn Boží. Ostatně, nechci to zadarmo.“ APavel co nejhlasitěji, aby to bylo ipřes klášterní fortnu slyšet, zachrastil měšcem plným zlatých fl orénů.


    Mnich nadruhé straně nato opravdu uslyšel. Zvědavě otevřel fortnu, nejprve pohlédl naměšec, pak naPavla anakonec nakáru, naníž vezl svůj smutný náklad. „Budiž,“ zamumlal apokynul Pavlovi, aby skárou vjel dovnitř. Pak natáhl ruku, převzal měšec se slovy: „Je to zbožný dar, který vynaložíme nazvelebení našeho kláštera. Co bys odnás chtěl?“


    „Nic víc než pohřbít zesnulou uchrámové zdi aodsloužit mši zajejí duši.“


    Mnich pokývl hlavou: „Sami máme už tři mrtvé. Jako první odešel kPánu náš ctihodný otec opat.“


    „Vím, byl mým přítelem. Je mi to líto.“


    „Což ty, bratře, jsi zdráv?“


    „Přiznám se krouhavé myšlence, že jsem chtěl také zemřít. Ale Bůh mi ještě nedopřál opustit toto slzavé údolí.“


    Mnich naPavla podezíravě pohlédl. Zjevně se bál, aby se odněj případně nenakazil. „Zesnulou si ovšem musíš pohřbít sám. Mši zajejí duši osobně odsloužím.“


    „Jsi laskavý, bratře. Dej mi tedy krumpáč alopatu aukaž mi, kde mám kopat hrob.“


    Když se nakostelní věži rozezněly zvony, aby vcelém údolí pod Alpami ohlásily poledne, byl hrob vykopán azpocený aunavený Pavel sám spustil najeho dno doplátna zabalené Bereničino tělo. Několik dominikánů mu pak pomohlo sjeho zahrabáním amlčky sním postáli nad hotovým hrobem.


    „Jak se jmenovala zesnulá?“


    „Berenika.“


    „Tedy vlastně Veronika, to byla ta svatá žena, která podala Kristovi najeho křížové cestě svou roušku, aby si otřel potem akrví zbrocenou tvář. Pomodlíme se zaspásu její duše.“


    Pavel nechtěl, aby mniši viděli jeho slzy, atak jen zamumlal slova díků aopustil klášter. Když se vrátil domů, zvedl závoru ohrady pro ovce adoufal, že se jich ti vesničané, kteří mor přežijí, ujmou. Pak vyvedl ze stáje černého hřebce Belzebuba, osedlal ho, ztruhly vytáhl svůj už dlouho nepoužívaný meč, připjal si ho kopasku, vyhoupl se dosedla, naposled pohlédl nabílé stavení sdoškovou střechou avelká žlutá okvětí slunečnic vzahradě, nanedaleký vinohrad, nacelé údolí pod nebetyčnými štíty Alp, povzdechl si, zamlaskal nakoně arozjel se odtud pryč. Vduchu si přál, aby ho přece jen skolil mor, ale když byl ještě navečer toho dne naživu akraj, vněmž prožil několik posledních let, už kdesi zaním vdálavách, usoudil, že lektvar přítele Andrého působí ipotakřka třiceti letech ačerná smrt asi nebude tím, naco zemře.
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    Projížděl sám samojediný zcela vylidněnými končinami. Vesnice byly pusté azřejmě nakvap opuštěné. Lidé odtud uprchli vpanice před černou smrtí doslova naposlední chvíli. Vohradách se dosud pásly krávy aovce, klapot kopyt hřebce Belzebuba se rozléhal poprázdné návsi azavraty dvorů mu odpovídali opuštění psi. Když Pavel seskočil zkoně anahlédl dooken nízkých kamenných stavení, spatřil nastole talíře amísy sještě nedojedeným jídlem. Dokaše byla ještě vbodnuta dřevěná lžíce, naprkennou podlahu se skutálelo zpola nakousnuté jablko, vošatce už zcela zplesnivěl zapomenutý chléb. Všechno to svědčilo otom, jak spěšně odtud vesničané utíkali. Vešel dodvora, kde se usvé boudy nařetězu se zuřivým štěkáním vzpínal chundelatý černý pes sbílými skvrnami. Došel až kněmu aosvobodil ho zřetězu.


    „Kdepak máš pána, kamaráde?“ otázal se ho, jako by mu pes mohl rozumět. Ale puštěné zvíře se před Pavlem posadilo adychtivě naněho pohlédlo.


    „Aha, ty máš hlad. Podíváme se, co ti tu tvůj pán nechal.“


    Dominikán vešel dostavení, vkomoře spatřil odtrámového stropu zavěšený kus uzeného masa. Svou dýkou část uřízl ahodil ho psovi. Čtvernožec ho vokamžení schlamstnul azvědavě se podíval naPavla, zda nedostane další sousto.


    „Dobře, přemluvil jsi mne!“ usmál se Pavel ahodil mu zbytek masa avyhoupl se zpátky dosedla svého Belzebuba. „Teď si musíš najít nového pána, kamaráde,“ otočil se napsa, ale ten už si zjevně nového majitele vybral arozeběhl se zaodjíždějícím dominikánem.


    „Co se dá dělat,“ povzdechl si jezdec, „zdá se, že budu mít kromě koně navíc ještě psa.


    Kvečeru se před nimi objevily hradby města, které Pavel dosud neznal. Cesta, vyježděná koly povozů, vedla kbráně zbílého kamene aopatřené vyobrazením Ježíše Krista strnovou korunou. Nad ním spočívalo nakamenných krakorcích podsebití, dřevěný ochoz pro stráže zakončený střechou zčervených prejzů. Těžká dubová vrata vbráně byla beznadějně zavřená.


    „Hej, je tu někdo?“ zvolal Pavel anadzvedl přitom své tělo vsedle.


    Dlouho bylo ticho. Dominikán, jeho kůň ijeho nový pes, kterého překřtil naČerta, čekali, co se bude dít. Konečně se zvýšky nad jejich hlavami ozval hrubý hlas:


    „Táhněte, odkud jste přišli! Je tady mor aodalší přenašeče černé smrti nestojíme.“


    „Nejsem nakažený,“ odvětil Pavel. „Potřebuji se jen najíst apřenocovat.“


    „Donašeho města nikdo nesmí. Tak to přikázal purkmistr,“ odsekl nato zbrojnoš naochozu brány. Veslunci se leskla jeho přilba, spod níž najezdce nevlídně hleděla tvář zarostlá bujným vousem.


    „Jsem posel Jeho Svatosti papeže,“ zalhal Pavel asáhl pod svůj kabátec avytáhl odtud pergamen opatřený lesklou pečetí.


    „To by mohl říci každý,“ nedůvěřivě namítl zbrojnoš.


    „Tak sestup zbrány apodívej se,“ vyzval ho Pavel. Pergamen sice dostal odpapeže Urbana V., který byl už dávno mrtvý, anosil ho ssebou jen pro případ, kdyby se potřeboval něčím prokázat. Takový případ nyní zjevně nastal adominikán doufal, že zbrojnoš neumí číst apsát anepozná, že listina je veskutečnosti neplatná. Nicméně zlatá papežská pečeť byla pravá ajejí lesk avyobrazení svatopetrských klíčů doposud vždycky spolehlivě zapůsobily.


    „Nejsi nakažený?“ nedůvěřivě se otázal chlapík vdrátěné košili, kterému se zbezpečně vzdáleného ochozu viditelně nechtělo.


    „Nemám natěle jedinou černou skvrnu,“ sebevědomě prohlásil Pavel.


    „No jo, ale co když dorána takové skvrny mít budeš? Náš pan děkan měl návštěvu zbiskupství adodruhého dne ise svým hostem umřeli. Museli jsme oba hodit dojámy azasypat je vápnem.“ „To není příliš křesťanský pohřeb,“ pohoršeně namítl dominikán. „Co můžeme dělat, když Hospodin trestá hříšné lidstvo?“


    „Dobrá, tak už nezdržuj avpusť mne doměsta.“ Pavel potéto větě sáhl kopasku aukázal zbrojnoši svůj měšec. „Dám ti půl tuctu zlatých fl orénů.“


    „To je hodně,“ souhlasil chlapík naochozu, „ale co když mne nakazíš adorána zemřu? Kčemu mi tvé fl orény budou?“


    „Máš jistě ženu aděti…“


    „Dobrá, ale chci celý tucet florénů,“ kývl nakonec zbrojnoš. Pak se naklonil kekomusi navnitřní straně hradby azavolal: „Otevřete bránu, aaž ten člověk vjede dovnitř, hned ji zase zavřete!“


    Chvíli se nic nedělo. Pak se zabránou ozval hlomoz aobě křídla vrat se se skřípěním otevřela. Pavel vjel naBelzebubovi dovnitř aČert je radostně následoval. Ocitli se vulici dlážděné velkými omletými kameny alemované patrovými nabílenými domky sčervenými střechami aširokými komíny. Kdesi vzadu zanimi se zvedala bílá kostelní věž.


    „Nebuď tak hrrr,“ ozval se zajeho zády hlas zbrojnoše naochozu brány. „Ukaž mi tu listinu ještě jednou!“


    Pavel znovu zamával pergamenem avzapadajícím slunci se zaleskla papežská pečeť.


    „Hej, Matteo, podívej se natu pečeť, jestli nám panáček nelže,“ zvolal zbrojnoš najednoho zmužů, kteří obklopili jezdce amířili naněho sudlicemi. Čert se rozčileně rozštěkal. Pavel ho okřikl aukázal pergamen nejbližšímu zbiřiců tak, aby si mohl prohlédnout papežskou pečeť.


    „Zdá se, že ta pečeť je pravá,“ usoudil Matteo.


    „Dobrá, doprovodíš toho panáčka kpurkmistrovi. Ať ten rozhodne, zda ho nemáme raději přece jen vyhnat změsta.“


    „Lidé dobří, jsem unavený amám hlad…“


    „Ten tucet florénů!“ nastavil kPavlovi dlaň chlapík vdrátěné košili, který mezitím sestoupil zbrány. Dominikán sáhl doměšce, odpočítal dvanáct zlatých apodal mu je.


    „Tak se mi to líbí!“ spokojeně zamumlal zbrojnoš ajal se zkoušet pravost mincí svými zuby.


    Ulice, kudy vedli Pavla narynek, byly prázdné. Jediným člověkem, kterého potkali, byl lékař vdlouhém hábitu asmaskou svelkým papírovým nosem plným vonného koření; to vše ho mělo chránit před nákazou. Vruce mával dýmajícím vykuřovadlem zavěšeným nařetězu. Před radnicí, vysokou třípodlažní budovou súzkými lomenými okny, doutnaly navelkém ohništi ohořelé zbytky truhlic ašatstva.


    „Co se tu pálilo?“


    „Věci pomístních Židech. Říkalo se onich, že prý otrávili vodu vstudnách, atím způsobili mor.“


    „Co jste snimi udělali?“ zeptal se Pavel, který už předem tušil, jaký byl osud nešťastných synů adcer Mojžíšových.


    „Muže jsme pobili aženy aděti vyhnali změsta,“ spokojeně prohlásil Matteo, jako by tím byla starost sčernou smrtí vyřešena.


    Pavel neříkal nic, jen si vzpomněl nadávný krvavý pogrom vNorimberku, kde shořela celá židovská čtvrť ajeho přítel Karel IV. nechal najejím místě zbudovat nádherný kostel zasvěcený Panně Marii. Stavěl ho tehdy mladý polír akameník Petr Parléř ze švábského Gmündu, kterého pak Karel pozval doPrahy, aby pokračoval vdíle věhlasného Matyáše zArrasu.


    Purkmistr Giovanni Ghislieri byl pomenší zavalitý chlapík se zarudlou tváří aoblečený, stejně jako Pavel, celý včerném. Tlustými prsty vzal oddominikána papežskou listinu anedůvěřivě si ji prohlížel.


    „Říkáš, že jsi papežský posel?“ zeptal se už podruhé aPavel opakovaně přikývl.


    „Pečeť, zdá se, je pravá. Ale proč je natvé listině uvedeno jméno Jeho Svatosti Urbana V., když už je šest let napravdě Boží anasvatopetrském stolci sedí Řehoř XI.?“


    „Ta listina má trvalou platnost. Jsem vpapežských službách,“ zalhal Pavel.


    „To ti mám věřit?“ ušklíbl se purkmistr. „Třeba jsi tu listinu někde ukradl.“


    „Nic jsem neukradl,“ ohradil se dominikán apoložil ruku najílec svého meče. Zároveň si však uvědomil, že jakýkoliv pokus oútěk by byl už předem odsouzený knezdaru. Mohl by sice přiskočit ktomu tlouštíčkovi, přitisknout mu ostří svého meče kjeho širokému krku avynutit si pod pohrůžkou zabití odchod změsta. Jenže jeho postavení by to příliš neprospělo. Musel zkrátka, stůj co stůj, trvat natom, že je papežský posel, ať už to sním dopadne jakkoliv.


    „Dobře, třeba jsi tu listinu opravdu neukradl, ale pro jistotu si tě tu nějaký čas necháme vevězení,“ zazubil se purkmistr ašátkem si otřel zpocený zátylek. „Nejde mi oto, jestli lžeš nebo nelžeš. Ale nechci, abys nám sem zavlekl černou smrt. Vesklepě pod radnicí budeš sám, akdyž dopěti dnů nezemřeš, budeme vědět, že neroznášíš nákazu, apustíme tě.“


    „Aco můj kůň?“ „Neboj se, mí pacholci se oněho postarají astejně tak otoho tvého černého psa.“ Pak houkl naotálející zbrojnoše: „Odveďte si ho!“


    


    Nato se knim purkmistr otočil zády azase se svými tlustými prsty přehraboval vlistinách nasvém stole, jako by cosi hledal.


    „Mám hlad, chci se najíst!“ popuzeně vzkřikl Pavel. „Ivězni unás dostávají najíst. Neboj se,“ klidně odvětil purkmistr, aniž se otočil. „Ateď běžte!“ Zbrojnoši uchopili Pavla pod paží, vzali mu jeho meč avyvlekli ho zpurkmistrovy komnaty nachodbu.

  


  
    III


    „Stárnu azřejmě už také hloupnu,“ říkal si vduchu Pavel, když usedl naotep slámy, která vjeho sklepním vězení nahrazovala stoličku ipostel. Malé okénko až kdesi pod klenutým stropem sem pouštělo zbytky denního světla ataké naříkavé psí vytí. Věrný Čert se domáhal svého pána. „Musíš to vydržet, kamaráde. Slibuji ti, že tě dlouho osamotě nenechám,“ zašeptal dominikán.


    Dřív by si jistě věděl rady. Dokázal by přemoci stráže auprchnout zvězení iztoho podivného města. Ale teď cítil, že mu nečinnost kupodivu vyhovuje. Jako by mu klidné roky poBereničině boku vtichém údolí pod Alpami vzaly veškerou energii anápaditost. Opřel se oneomítnutou kamennou zeď, nedbal, že ho trochu studí dozad, přivřel oči auvažoval, co by měl podniknout. Ale nic ho nenapadalo, ba ani slova některé zlatinských modliteb. Vtakových situacích se jako vzdělaný teolog ařeholník vždycky modlil aHospodin ho vyslyšel adal mu novou sílu. Tentokrát to však bylo jinak. Bereničinou smrtí vněm odumřela veškerá touha žít. Měl pocit, že zůstává nasvětě jen ze zvyku asvědomím, že nemůže jen tak opustit svého koně Belzebuba anového psa Čerta.


    Složil hlavu dodlaní apřál si nanic nemyslet anavše, co se kdy vjeho životě stalo, zapomenout. Ale pak se mu náhle jakoby zhlubin času vybavila vzpomínka navysokou bílou věž zakončenou křížem. Vypadala docela jinak než všechny věže, které kdy spatřil. Ne snad pro svou výšku, svou zdobnost, zvuk svých zvonů, byla vní zvláštní strohost anedostupnost, připomínala prst přísně vztyčený uprostřed shluku budov, připomínala výzvu avarování. Hluboko pod ní se mezi skalami prodírala hučící řeka, nad níž se vodvážném oblouku zvedal most zbudovaný ještě včasech pohanských římských císařů. Tehdy tu stávala pevnost, vníž se později usadili mniši apřestavěli ji naklášter Svaté trojice Boží. Jestlipak je tam ještě opat Leonard, ten podivuhodný muž, napůl světec, napůl válečník? napadlo Pavla. Vděčil mu zahodně, díky jeho výcviku apřímluvě se stal papežským agentem ataké vstoupil doslužeb toho statečného českého krále Jana. Jak je to dávno! Král Jan, už tehdy pomalu slepnoucí, ho požádal, aby stál věrně poboku jeho syna Karla apomáhal mu vjeho mocenském tažení. Dnes byl Janův syn císařem, vládcem světa, kdežto on, jeho někdejší přítel apomocník, dřepěl vevězení zapomenutého městečka vseveroitalské Lombardii.


    Vté chvíli se Pavel zastyděl apomyslel si, proč tu vlastně lká nad svým osudem. Jistě, smrt Bereniky ho zasáhla víc, než by býval předpokládal. Ale už pro ni nic nemůže udělat, leda se pomodlit zaspásu její duše ato jako někdejší římská kurva jistě bude potřebovat. On sám se pak musí vrátit tam, kde kdysi začínal. Vždyť klášter Svaté trojice Boží pod onou nezaměnitelnou věží je odtud poměrně blízko. Snad tři dny strávené vsedle Belzebuba, určitě ne víc…


    Zmyšlenek, kterými se už zvolna probíral zpředchozích chmur, ho vyrušilo škrábání nadveře. Že by se kněmu snažil dostat věrný Čert? Ne, to škrábání se změnilo veskřípání klíče vzarezlém zámku, bytelné, plechem pobité dveře se otevřely aobjevila se nevelká postava shlavou zabalenou bílou rouškou. Vrukách nesla podnos se dvěma talíři avězeňskou celou zavoněla pečeně.


    „Vida, pan purkmistr drží slovo,“ řekl Pavel nahlas.


    „Kdybyste chtěl, mám prý vám ještě přidat, říkal purkmistr,“ odpověděla postava dívčím hlasem.


    „Vyřiď mu, že děkuji. Ale proč máš zahalenou hlavu?“


    „Bojím se, pane, abyste mne nenakazil morem.“


    „Jenže já nejsem nemocný,“ odvětil takřka vesele dominikán Pavel.


    „Ale co kdyby?“ namítlo děvče. „Vkraji řádí černá smrt. Prý přišla zJanova azavlekli ji sem Saracéni.“


    „Biřic Matteo říkal něco oŽidech…“


    „Matteo je hlupák.“


    „Přesto jste Židy pobili ajejich ženy aděti vyhnali změsta.“


    „Někdo říkal, že prý otrávili naše studny, jenže já dobře vím, že ten mor sem přišel sjanovskými kupci ati zase mluvili oSaracénech.“ Dívka se zarazila: „Asi moc mluvím avy máte hlad.“


    „To tedy mám,“ souhlasil Pavel, vzal odděvčete tác, položil si ho před sebe nazem, dychtivě uchopil kus masa ahltavě se pustil dojídla. Napadlo ho, že se před tím ani nepomodlil, jak se to kdysi učil vklášteře Svaté trojice Boží. Znovu mu ten zapomenutý konvent vytanul namysli arozhodl se, stůj co stůj, že jakmile ho odtud pustí zvězení avrátí mu Belzebuba, vydá se tam. Snad ještě žije ctihodný otec Leonard.


    „Ani jsem vám nepopřála dobrou chuť,“ pípla dívka.


    „Mně chutná ibez tvého přání,“ odpověděl Pavel plnými ústy avzápětí se zeptal: „Džbánek vína by mi pan purkmistr neposlal?“


    „Poběžím se ho zeptat.“


    „Ty jsi nějaké statečné děvče, že se purkmistra nebojíš.“


    „Co bych se bála? Vždyť je to můj otec!“ Dívka se zasmála avyklouzla ze dveří. Pavel si uvědomil, že zasebou ani nezamkla, avprvní chvíli ho napadlo, že by mohl pohodlně utéci. Jenže beztak nevěděl, kde je ustájený jeho hřebec Belzebub azda by se vůbec dostal zbrány města. Anavíc nechtěl způsobit problémy tomu milému děvčeti. Usmál se sám pro sebe, snědl vepřovou pečeni nabrusinkách iječnou kaši vdruhé misce apak se spokojeně svědomím plného břicha natáhl naotep slámy.


    Zrovna se spokojeně protahoval, když dovnitř opět vklouzla purkmistrova dcera skameninovým džbánem.


    „To vám posílá otec,“ natáhla ruce apodala Pavlovi džbán.


    Víno příjemně vonělo aještě příjemněji chutnalo.


    „Nenapiješ se se mnou?“ otázal se dominikán dívky.


    „Nesmím,“ zavrtěla hlavou. Zdálo se, že má nartech ještě nějakou otázku, ale netroufá si ji položit.


    „Ty bys asi ráda věděla, kdo vlastně jsem, že?“


    „Hmmm, říkají, že prý jste papežský posel, ale táta povídal, že jste možná obyčejný podvodník.“


    „Aco si myslíš ty?“


    „Nevím,“ dívka pokrčila rameny. Bílou roušku měla sice stále nahlavě, ale už neměla zakrytou tvář. Pavla upoutaly její velké černé oči aširoké rty, které odva či tři roky později muži ocení jako smyslné. „Kdo vlastně jste?“


    „Jsem příslušník řádu svatého Dominika.“


    Dívka se trochu zachvěla: „Ale to jsou inkvizitoři!“


    „Neboj se,“ usmál se Pavel. „Já už jsem dávno opustil klášter, jak vidíš, ani řádový hábit nenosím.“


    „Já raději půjdu!“ vyhrkla zjevně trochu polekaná dívka.


    „Ani nevím, jak se jmenuješ?“


    „Angelina. Angelina Ghislieri,“ pípla, vyklouzla ze dveří, rychle je zasebou zabouchla apak se ozvalo šramocení klíče vzámku.


    Pavel byl opět zamčen, ale splným džbánem vína se to snášelo mnohem lépe než dříve.


    Ráno ho probudilo skřípání dveří. Otevřel sice oči, ale dál ležel naotepi slámy vočekávání, kdo asi vstoupí. Nejraději by byl, kdyby opět jako včera večer vešla mladičká Angelina. Kjeho zklamání to však byl sám purkmistr. Malým okénkem ustropu se dosklepa dralo jitřní světlo avjeho paprscích se zdál obličej Giovanniho Ghislieriho ještě zarudlejší než včera večer. Nejspíše jednou zemře namrtvici, usoudil Pavel azopatrnosti se rozhodl, že ho nebude rozčilovat. Posadil se proto naslámě azdvořile příchozího pozdravil: „Bůh vám žehnej, purkmistře.“


    „Ivám, ctihodný bratře,“ zdvořile opětoval pozdrav purkmistr.


    To byl výrazný rozdíl oproti minulému dni, kdy mu tykal. „Dcera mi říkala, že prý jste inkvizitorem…,“ opatrně nakousl Ghislieri problém, který ho zřejmě velmi tížil. Pavel mu nemínil jeho domněnku vyvracet, ostatně inkvizitorem, příslušníkem Svatého offi cia, skutečně kdysi byl astále se ještě dokázal chovat jako ti všemi obávání muži církve svaté. Vždyť mohli posílat lidi rovnou nahořící hranici.


    „Zdá se, purkmistře, že máte nějaké problémy se svým svědomím,“ shranou přísností vhlase pravil dominikán. „Váš děkan zemřel načernou smrt aveměstě teď není žádný duchovní pastýř. Aten jediný, který se tu zcela náhodou objevil, byl vaším přičiněním zavřen doměstského žaláře.“ Pavel se při těch slovech významně ušklíbnul.


    „Ctihodný bratře, nemohl jsem tušit, přijel jste přece vesvětském oděvu asmečem poboku…, “ koktal purkmistr avduchu proklínal okamžik, kdy se stímto podivným chlapíkem, snad skutečně inkvizitorem, setkal.


    „Nikdo vás neobviňuje, pane purkmistře. Předpokládám však, že se nyní zachováte jako věrná ovečka Božího stáda.“


    „Jistě. Jste propuštěn, váš kůň aváš meč vám vrátíme asám jsem si dovolil připravit pro vás malé pohoštění…“ Purkmistr byl vtělená horlivost.


    „Netřeba,“ odmítl nabídku Pavel ase schválně zachmuřenou tváří se nechal vyvést ze své cely. Nadvoře ho přivítal rozradostněný pes Čert. Dominikán ho podrbal zaušima azeptal se ho: „Nakrmili tě, Čerte?“


    Giovanniho Ghislieriho obestřely mrákoty. Ten inkvizitor pojmenoval svého psa Čert asvého koně Belzebub. Vypadá se svým úzkým snědým obličejem jako sama smrt anavíc nosí meč, sjakým jezdí rytíři doválky. Purkmistr se ošil apřál si jediné: aby už toho divného černého chlapíka isjeho koněm apsem dostal změsta. Vduchu blahořečil své dceři Angelině, že se dozvěděla, koho to vlastně poslal doměstského vězení. Skutečnost, že ten muž má usebe listinu dávno mrtvého papeže, purkmistra zprvu zmátla, ale nyní si uvědomoval, že to všechno mohlo být docela jinak. Sám se nikdy spapežským poslem, či spíše špehem, nesetkal. Kdoví jaký má tenhle inkvizitor vnynějších smutných časech úkol.


    Ochotně ho najeho přání zavedl domístního děkanského kostela Nanebevzetí Panny Marie, postál zaním, sledoval, jak se přežehnává křížem, pokleká adlouho se modlí. Nemohl tušit, že Pavel svou návštěvu vchrámu Páně záměrně protahuje, aby dodal nahodnověrnosti svému údajnému postavení inkvizitora. Konečně dominikán vyslyšel netrpělivé pokašlávání zasvými zády, otočil se aopustil kostel. Naulici se vyhoupl dosedla svého Belzebuba, požehnal purkmistrovi dvěma prsty pravé ruky ahvízdl napsa Čerta.


    „Bůh vás opatruj, ctihodnosti,“ volal zaním Giovanni Ghislieri, ale Pavel už se ani neotočil aprojel otevřenou bránou ven změsta.

  


  
    IV


    Kraj, kterým projížděl, nebyl už tak liduprázdný jako ten před tím, než přijel doonoho malého města vsrdci Lombardie. Vesnice byly sice pusté, zato pocestách se valily davy uprchlíků před hrozbou černé smrti. „VMiláně zemřela polovina obyvatel,“ říkal kdosi. „VPavii dokonce dobré tři čtvrtiny. Už tam nemá kdo kopat hroby. Zaco nás Bůh trestá?“ bědoval další. „Zaco? Zanemravný život církve svaté!“ vyzáblý františkán vhnědém hábitu zvedl kostnatý ukazovák dovýše.


    „Dobře, ať tedy trestá ty nenažrané tučné preláty, kteří si vydržují konkubíny, anás, obyčejné lidi, nechá napokoji,“ stýskal si jakýsi řemeslník jedoucí naoslu. „Celá rodina mi umřela, manželku apět dětí jsem pochoval…,“ nedořekl avočích se mu dojetím nad vlastním osudem zaleskly slzy. Ale nikdo tomu nevěnoval pozornost, každý měl dost vlastních smutných zážitků.


    Početný houfec se pomalu valil khorám naobzoru, kde, jak kdosi povídal, je vzduch ještě nezamořený černou smrtí. Pavel se kněmu přidal už proto, že to bylo bezpečnější. Všeobecného neštěstí totiž využívaly skupiny lapků, kteří kradli vopuštěných domech atroufali si inaosamělé poutníky. Dříve by se jich Pavel nebál aspolehl by se nasvůj meč ahbité paže. Ale teď už patřil mezi starce, jejichž síly ochably, anechtěl proto zbytečně riskovat. Vhoufu se mohl cítit bezpečně, ostatní ho mezi sebe přijali vdomnění, že je nějakým venkovským šlechticem či vysloužilým nájemným vojákem, jak mohl naznačovat meč visící ujeho boku.


    Vnoci přespávali vopuštěných hostincích nebo senících, dělili se ojídlo, protože černá smrt vpatách aspolečné neštěstí je sbližovaly.


    „Vy jste voják?“ oslovila Pavla asi čtyřicetiletá žena sbílou plachetkou nahlavě avmodrém plášti ze zjevně drahé látky. Seděli spolu namezi při jedné ze zastávek ajedli špek zjejích zásob, které vezla navoze taženém dvěma mezky.


    Dominikán mlčky přikývl aodřízl kus svého špeku psu Čertovi, který mu svěrnou oddaností seděl unohou.


    „Byl jste někdy vMiláně?“ položila žena druhou zvědavou otázku.


    Tentokrát Pavel doprovodil zavrtění hlavou slůvkem: „Ne.“ Záměrně zalhal, aby nemusel prozrazovat svoji skutečnou totožnost. Ale žena vmodrém plášti abílé plachetce se nedala odbýt:


    „Promiňte, ale mám dojem, že jsem vás kdysi viděla vpaláci Viscontiů.“


    Dominikán neříkal nic ahlavou se mu hnaly vzpomínky nato, jak kdysi osnoval spiknutí proti milánskému arcibiskupovi Giovannimu Viscontimu, jenž byl jednou zpřekážek Karlovy císařské korunovace vŘímě.


    Mohla si ho však tahle dáma, zjevně šlechtična, pamatovat ztěch dávných dob? Možné to bylo, ale Pavlovi její stále dosud pěkná tvář neříkala vůbec nic. Ato při jeho zálibě vkrásných pannách apaních bylo poněkud překvapující. Spokojil se proto súvahou, že ho tehdy možná jen letmo zahlédla, aproto naoko lhostejně odpověděl:


    „Vzácná paní, asi si mne sněkým pletete. Jsem jen námezdný voják, který přišel opráci. Včasech moru se nikde nebojuje,“ povzdechl si, mírně se před ženou uklonil ašel se podívat nasvého hřebce Belzebuba.


    Uprostřed noci se zvedl zprovizorního lůžka naseně vestodole, kde se uprchlíci uložili nanoc, zahvízdal naČerta, vyšel ven se sedlem, které míval vespánku pod hlavou, osedlal přivázaného Belzebuba amuži, který hlídal udohořívajícího ohně, zalhal:


    „Kousek odtud je vesnice, zníž pocházel můj otec. Jedu se podívat, zda tam nezůstal někdo zrodiny. Ráno budu zpátky.“


    „Podle toho, že tam jedeš teď uprostřed noci, asi nedoufáš, že někoho zastihneš naživu, co?“


    „Čteš mi myšlenky, příteli,“ hořce se usmál Pavel, vyhoupl se dosedla azamlaskal naBelzebuba, aby ho přinutil kpoklusu.


    „Snad budeš mít štěstí,“ zavolal zaním strážce uohně, ale to už černého jezdce, jeho koně apsa pohltila tma.


    Pavel veskutečnosti samozřejmě nejel dožádné okolní vesnice, ostatně jeho dávným rodným domovem nebyla Lombardie, ale České království, odkud se kdysi vydal dosvěta nastudie akam se před časem vracel veslužbách císaře akrále Karla IV. Odhoufce uprchlíků se oddělil zdobrých důvodů. Pokud ho poznala ona milánská šlechtična, je dost možné, že by ho mohl poznat iněkdo jiný, aPavlovi by to nemuselo být dvakrát milé. Navíc klášter Svaté trojice Boží, kde byl kdysi cvičen napapežského špeha, byl nedaleko, slabý den jízdy. Skoro se až těšil, že opět uvidí onu přísnou bílou věž skřížem našpici, abyl přesvědčen, že právě tady znovu nalezne důvod proč žít, nalezne smysl svého bytí. Vždyť každý smrtelník má cosi napsáno vknize osudu, cosi, co poněm chce Bůh Stvořitel. Byl čas se otom znovu přesvědčit. Pavel tušil, že císař Karel IV. ho už dávno omilostnil, ba co víc, je mu vděčný zazabití obávaného Doktora, vůdce Uhlířů. Snad se proto může vrátit docísařských služeb, ale stejně tak mu už asi odpustil papež Řehoř XI., který se prý chystá přesídlit znovu doŘíma. Jen černá smrt, která opět sužuje celou Itálii, mu vtom brání. Půjde tedy doslužeb císaře, nebo Svatého otce? Otom se chtěl poradit sopatem Leonardem avěřil, že stejně jako kdysi dávno itentokrát mu dá odpověď. Jen se bál, že třeba otec Leonard už zemřel. Vduchu uvažoval, že by mu dnes muselo být dobře přes osmdesát let. Ale nevěděl to jistě. Opat byl už tehdy, co se týče věku, poněkud nečitelný. Jeho předčasně vrásčitá tvář se dlouho neměnila ataké jeho krátké vlasy příliš brzo získaly barvu starého dobrého stříbra. Pavel zatoužil znovu usednout stím moudrým mužem kčíši vína anaslouchat jeho úvahám. Zahvízdal naČerta apopohnal Belzebuba. Cesta nyní vedla borovým hájem podél zurčícího potoka. Pak se stromy náhle rozestoupily anad zeleným údolím mu před očima vyrostla vysoká bílá věž, jíž se nepodobá žádná jiná. Nad krajem se vtu chvíli rozezněly zvony aPavlovi připadaly jako ta nejkrásnější hudba.


    Přitáhl svému koni uzdu avedl ho pokdysi dobře známé cestě keklášterní fortně ztrácející se vhradbách zbudovaných zmasivních kamenů ještě včasech pohanské římské říše. Co se tudy kdysi vmládí najezdil! Jak je to dávno! Pravda, cesta už poněkud zarostla býlím, zdá se, že vposlední době sem jezdí apřichází málo lidí. Možná iklášter Svaté trojice Boží postihla černá smrt. Pavel si to vobavách připomněl ajen doufal, že tomu tak není, ba že opata Leonarda zastihne živého avdobrém rozmaru. Ostatně: zvěže se dosud ozývalo zvonění zvonů, vklášterním kostele se tedy stále odbývaly pobožnosti amniši tu dosud poklekali kezbožným modlitbám.


    Vpodobných úvahách dojel málem až kfortně, když tu se jeho pes zuřivě rozštěkal.


    „Co se děje, Čerte? Cítíš snad někoho?“


    Také hřebec Belzebub nepokojně zafrkal, Pavel se chtěl rozhlédnout kolem sebe, ale bylo už pozdě. Slyšel jen hlasité vrčení Čerta apak ho kdosi strhl zkoně, ucítil ránu dohlavy aztratil vědomí. Probral ho drsný psí jazyk naobličeji. Otevřel oči auviděl nejprve psí tlamu ajazyk ahned nad starostlivým Čertem dva sklánějící se muže. Jeden měl drátěnou košili apřilbu naraženou až kobočí, druhý kožený kabátec apovědomou tvář.


    „Vítej uSvaté trojice Boží, bratře Pavle. Přicházíš jako nazavolanou,“ promluvil kapitán tajné policie Benátské republiky Umberto Bossi zvaný Numero Uno.

  


  
    V


    Klenutá síň tonula všeru, naoknech byly záměrně zataženy závěsy, aby sem nepronikalo denní světlo, kolem kulatého stolu, naněmž stál bronzový svícen sjedinou rozžatou svící, sedělo sedm mužů. Pavel, stále ještě otřesený ponezvyklém přivítání vklášteře, mžoural očima asnažil se ze šera vydolovat obličeje přítomných osob. Měl pocit, že některé tváře odněkud zná, byl to však jen pocit. Doopravdy si byl jist jen starým přítelem Umbertem Bossim, jemuž se vtemném světě agentů ašpehů říkalo Numero Uno ajemuž vlastně vděčil zaživot, když ho kdysi zachránil před tajemnými Uhlíři. Kapitán benátské tajné policie naněho přátelsky mrknul, snad se chtěl přesvědčit, zda Pavla nepraštil příliš.


    Kde se tady vlastně vzal aproč teď také sedí ukulatého stolu vklášterním refektáři? Aproč tu není opat Leonard? Ale než se stačil napřítomné obrátit stěmito otázkami, povstal jeden zmužů, kupodivu jediný, kdo měl nasobě řádový oděv dominikánů: bílý hábit, kožený pás srůžencem abílý škapulíř skapucí. Ostatní byli oděni ryze světsky, jeden, patrně ten, který spolu sbenátským kapitánem Pavla při příjezdu přepadl, měl nasobě drátěnou košili, jako by se chystal někam dobitvy.


    „Drazí bratři vKristu apřátelé, svolal jsem vás zvelmi závažných důvodů, knimž mě pohnulo pozoruhodné svědectví kapitána tajné policie Janovské republiky ovážném nebezpečí, které nám hrozí.“ Pavel znovu přelétl pohledem všechny přítomné avduchu uvažoval, kdože je ten šéf janovských špehů, vItálii proslulých stejně jako špehové benátští.


    „Zvláště vítám zástupce Svatého stolce apapežského tajného sekretáře otce Poggia Braccioliniho.“ Muž vdrátěné košili pokynul hlavou, snad tím tajným sekretářem byl opravdu on. „Ataké nemohu zapomenout ani nabratra Pavla, který se tu náhodou objevil, ač nebyl pozván. Nicméně jsme rádi, že ion je zde abude jistě ochoten svými zkušenostmi aschopnostmi přispět kezdaru naší věci.“


    Dominikán Pavel se mírně nadzvedl nasvé stoličce apředsedající bílý mnich si toho hned všiml. Široká snědá tvář se mírně usmála: „Chceš se snad naněco zeptat, bratře Pavle?“


    „Když dovolíš, bratře, rád bych věděl, proč tu není ctihodný otec Leonard.“


    „Je mi líto, ale otec Leonard už před sedmi lety opustil svět vezdejší anyní nepochybně žije vevěčné blaženosti nanebesích. Ale možná si vzpomeneš inamne. Vždyť jsme se kdysi zde potkávali. Jsem otec Celestin, nový opat tohoto kláštera.“


    Pavel se pohroužil dovzpomínek, ale širokou snědou tvář dominikána Celestina si nedokázal vybavit. Snad už opravdu stárne ato se prý paměť zbavuje části vzpomínek apoznatků. Doufal jen, že jednou nebude mít hlavu zcela prázdnou aže nebude vestavu, kdy by nevěděl ani to, jaký je dnes den ajak se sám jmenuje.


    „Ale dovolte, abych požádal kapitána tajné policie Janovské republiky Lodovika Fergosa zvaného též Alfa, aby nás seznámil se svým zjištěním…“


    Teprve teď se Pavel dovtípil, kde se bezděčně ocitl. Jistě nebylo náhodou, že klášter, vněmž byli cvičeni papežští špehové, se stal místem patrně tajné schůzky mužů, kteří zodpovídali zabezpečnost křesťanského světa, byť sami zůstávali zdobrých důvodů skryti vzákulisí. Mezitím už povstal drobný černovlasý chlapík shustým plnovousem, temně červený sametový kabátec vyšívaný zlatou nití svědčil ojeho zálibě vpřepychu. To je zvláštní, že se tu ocitli pohromadě představitelé tajné policie dvou rivalů, dvou námořních republik soupeřících ovůdčí postavení veStředozemním moři aovládu nad výnosným zámořským obchodem sorientálním zbožím, dumal Pavel. Co je ktakovému kroku vedlo? Jaké nebezpečí je dokázalo sjednotit? Ale to už promluvil muž známý jako Alfa nepříjemným, skřípavým hlasem:


    „Křesťanskému světu hrozí velké nebezpečí. Proklatí musulmani ovládli nejen Arábii aSvatou zemi, ale iMalou Asii apřístavy kolem Pontského moře nazývaného také mořem Černým. Nyní ohrožují Byzantské císařství apolední hranice Uherského království…“


    Numero Uno nespokojeně zamručel avpadl janovskému kapitánovi dořeči: „To všechno víme, bratře.“


    Alfa se dotčeně ošil aodsekl: „Teprve jsem začal svýkladem. To hlavní jsem ještě neřekl. Že totiž ti proklatí musulmani chystají vejménu svého falešného boha Alláha tažení nakřesťanskou Evropu. Jak se podařilo zjistit našim špehům vafrických přístavech Tripolisu, Tunisu, Alžíru, Oranu aTangeru, připravují se vybraní bojovníci ktajným úkolům. Jakým, to se zatím nepodařilo zjistit. Jisté však je, že chtějí zavraždit císaře Svaté říše římské, Svatého otce afrancouzského krále. Tím by uvedli křesťanský svět dochaosu azmatku asilná musulmanská flotila by pak přepravila saracénské válečníky naSicílii, Sardinii ajih Francie. Vbezprostředním ohrožení by se ocitla zejména Provence aLanguedoc, odkud by zahájili tažení naAvignon, naPaříž anaSvatou říši římskou...“


    „Nesmysl, otom bych musel něco vědět,“ popuzeně zvolal papežský tajný sekretář Bracciolini.


    Alfa jen nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Stojím si zatím, co jsem řekl, anastvrzení svých slov sem mohu pozvat očitého svědka, Saracéna, který přeběhl nanaši stranu adal se pokřtít.“


    „Kdo to je?“ zvolal kdosi zpřítomných.


    Janovský kapitán se zvedl ze své stoličky, otevřel dveře azvolal doklášterní chodby: „Přiveďte prince Aslana!“


    Mezi přítomnými to zahučelo údivem. Princ Aslan byl mladší bratr marockého sultána aadmirál marocké flotily. Jeho přítomnost zde, vklášteře Svaté trojice Boží, byla pro všechny šokem.


    To už se chodbou ozvaly rázné kroky azadoprovodu dvou ozbrojenců vstoupil dorefektáře vysoký mladý muž sčerveným turbanem nahlavě ačerným plnovousem. Nasobě měl hedvábný květovaný plášť přepásaný opaskem, stříbrem vykládaným.


    „Bratři aurození páni,“ řekl slavnostně Alfa azjeho hlasu kupodivu zmizel nepříjemný skřípot, „dovolte, abych vám představil Jeho Vznešenost marockého prince Aslana zrodu Zajjánovců. Tento statečný bojovník byl našimi námořníky zajat vbitvě uMallorky avzajetí se nechal pokřtít anabídl své služby Janovské republice. Přivedl jsem ho knám nanaše utajené setkání, abych vás jednak přesvědčil ohodnověrnosti zpráv janovských špehů apak aby ion sám pověděl oúkladech, které vyznavači falešného boha Alláha chystají proti křesťanskému světu.“


    „Hanba!“ zvolal kdosi zpřítomných. „Je nanejvýš potřeba, aby Svatý otec Řehoř XI. zvolal stejně jako kdysi jeho předchůdce nasvatopetrském stolci Urban II., Bůh tomu chce!‘ avyzval ktažení proti musulmanům.“


    „Obávám se, bratře,“ ozval se opat Celestin, „že Řehoř XI. není uhněten ztakového těsta jako bojovný Urban II. Ale nechme promluvit prince Aslana. Ať nám poví, jaké nebezpečí hrozí křesťanskému světu!“

  


  
    VI


    Princ Aslan se rozhlédl popřítomných apak se důstojně posadil najednu zvolných stoliček kolem stolu. Najeho chování bylo znát, že by raději seděl vpohodlném křesle nebo vměkkých polštářích, ale jen okolnosti mu vtom nyní brání. Doslova si vychutnával zájem přítomných mužů, kteří naněm viseli zvědavými pohledy. Snad jen Numero Uno se zdánlivě lhostejně díval stranou, zřejmě jen těžko dokázal překousnout, že jeho janovský kolega, tedy vlastně konkurent, přivedl tak pozoruhodného svědka.


    „Pánové, jsem velmi povděčný panu kapitánu Lodoviku Fergosovi, že mě mezi vás přivedl, aotci opatu Celestinovi, že mi dovolil kvám promluvit.“ Princ mluvil dobrou italštinou, kterou trochu kazil lehký, sotva znatelný přízvuk. „Jak jste slyšeli, jsem mladším bratrem marockého sultána Umara aaž dosvého zajetí jsem byl admirálem marocké válečné flotily. Skutečnost, že jsem se zřekl své dosavadní víry apřijal křest svatý asním ivíru vBoha Otce, Syna iDucha svatého avneposkvrněnou Pannu, by vám, drazí páni, mohla připadat jako počínání bezcharakterního přeběhlíka azbabělce. Ale tak tomu není.“ Aslan sklopil zrak aodmlčel se. Vypadalo to, že hledá vhodná slova, aby co nejlépe objasnil důvody svého počínání. „Islámští kazatelé líčí křesťany jako ďábly vlidské podobě azdůrazňují sodvoláním naKorán, že naším posláním je šířit víru pravou, tedy podle nich islám, krvavou cestou avyhubit křesťany, pokud nezačnou vyznávat Alláha. Když jsem byl vboji zajat janovskými válečníky, očekával jsem proto, že budou kemně nemilosrdní aosud začne odpočítávat poslední hodiny mého vezdejšího života. Ale nic takového se nestalo. Naopak, zacházeli se mnou snejvětší úctou avzdávali mi pocty, jaké náleží mužům královské krve. Podivil jsem se tomu, ale jeden janovský kněz mě poučil, že křesťanský bůh je nanejvýš milosrdný asoucitný, ato ivpřípadě těch, kteří vněj dosud neuvěřili. Doslova řekl: My své poražené nepřátele nezabíjíme, ale dáváme jim příležitost, aby prohlédli.“


    Pavel se při těch slovech lehce ošil. Jako zkušenému špehovi se mu zdálo Aslanovo tvrzení neupřímné afalešné, ale mlčel stejně jako všichni ostatní.


    „Protože jsem znal válečné cíle muslimů, věděl jsem, že můj bratr sultán Umar, stejně jako ostatní islámští vládci, přímo prahne pozničení křesťanů, velice mne milosrdnost asoucitnost křesťanského boha překvapila,“ pokračoval marocký princ. „Zeptal jsem se sám sebe, co je to zalidi, co je to zavíru, kterou my chceme vyhladit, kdežto její představitelé mě přijímají sveškerou úctou alaskavostí. Dost dlouho jsem vesvém nadmíru pohodlném janovském vězení, kde se mi dostalo veškerého zaopatření, jaké přináleží princi královské krve, ovšem přemýšlel. Anakonec jsem došel kzávěru, že ďábelští nejsou křesťané, ale vyznavači bojovného islámu hlásajícího smrt azmar. Ipřijal jsem tedy křest svatý apožádal kapitána Lodovica Fergosa, abych mohl podat svědectví oválečných plánech muslimů, kteří hodlají vymýtit křesťanskou víru. Tak jako navýchodě usiluje osmanský sultán Murad ovyvrácení Byzantské říše adobytí Konstantinopole, zde usiluje můj bratr Umar onapadení Francouzského aNeapolského království. Navenek se sice tváří přátelsky, ale, jak praví Korán, lež jinověrci nebudiž považována zahřích. Křesťana je možné podvádět, křesťana je možné zabít aAlláh zato slibuje přímou cestu doráje. Kdežto křesťanský bůh nerozlišuje dobrou nebo špatnou lež. Lež je vždy hříchem, stejně jako vražda…“


    Princ Aslan se odmlčel arozhlédl kolem sebe. Šero vrefektáři ještě zhoustlo asvíce skoro dohořela. Přítomní muži mlčeli zjevně ponořeni dohlubokých úvah. Jen Numero Uno sebou zavrtěl, aaniž požádal odovolení, vzal si slovo:


    „Vaše Vznešenosti, drahý princi, hovoříte otom, že váš bratr chce napadnout Francouzské aNeapolské království. Zvážil však všechna rizika takového podniku? Pokud vím, Marocký sultanát má poporážce vnámořní bitvě uMallorky avašem zajetí zcela nedostatečnou fl otilu adomnívám se, že pokus ovylodění někde vProvenci nebo naSicílii by musel skončit naprostým krachem. Kde tedy vidíte, stejně jako můj drahý přítel Alfa, nějaké ohrožení křesťanské Evropy? Podívejte se naHispánii, kterou před dávnými roky musulmani málem celou pohltili, ale poporážce vbitvě uLas Navas de Tolosa křesťanskou koalicí Kastilie, Aragonu aNavarry před zhruba sto padesáti lety jim dnes zbývá jen Granadský kalifát. Kde je tedy jaké ohrožení? Nemalujete čerta nazeď předčasně?“


    Umberto Bossi domluvil aspokojeně si uhladil svou bradku svědomím převahy své výřečnosti aintelektuálních schopností. Princ Aslan, který seděl takřka naproti němu, se však jen shovívavě usmál.


    „Vy račte být kapitán Numero Uno, že? Proslulý aobávaný šéf špehů vznešené Benátské republiky?“


    Bossi kývnul, nevěda, kam touto svou otázkou princ směřuje.


    „Pak jistě víte,“ pokračoval Aslan, „že válka nemá jen podobu velkých tažení akrvavých bitev, ale také záškodnických akcí, nenadálých přepadů, podvodů, vražd aatentátů. Vtéto válce nebude proti vám jen vojsko marockého sultána snad spomocí Granadského kalifátu. Proti křesťanům budou stát všichni muslimové, všichni vyznavači Alláha, kteří dnes žijí navětším území, než zahrnuje celá křesťanská Evropa. Abudou to nejen vojáci, ale třeba ikupci, kováři, hudebníci či pastevci. Připutují sem se zdánlivě mírumilovným posláním, budou natržištích nabízet lákavé zboží, tančit ahrát nabubínky, polykat oheň, předvádět vám neznámá divá zvířata, jako žirafy či velbloudy, budou vám připadat směšní se svými turbany, dlouhými hábity, budou je doprovázet zcela zakryté ženy, protože muslimky nesmí před cizími muži ukázat svou tvář, jejich zvyky vám budou připadat podivné, ale vás to nebude nijak znepokojovat. Aprávě až to budete nejméně očekávat, udeří. Ne jako sešikovaní válečníci, ale jednotlivě, pod rouškou noci budou zabíjet, protože zazabití křesťana slibuje podle našich imámů Alláh věčnou blaženost. Atak násilnou smrtí zemře Svatý otec papež, zemře císař římský, zemřou králové francouzský, kastilský, anglický či uherský. Aaž křesťanský svět zachvátí chaos arozklad, přijdou sem islámská vojska anásilím vnutí víru vAlláha všem obyvatelům.“


    Princ Aslan domluvil avté chvíli by bylo slyšet, kdyby vrefektáři spadl špendlík nakamennou podlahu, takové nastalo ticho. Muži kolem kulatého stolu seděli jako zamražení. První se vzpamatoval opat Celestin:


    „Vyslechli jste Jeho Vznešenost prince Aslana. Jeho slova byla víc než varovná ajistě teď už víte, proč jsem dal vás, představitele tajných služeb zemí bezprostředně ohrožených vyznavači nepravého boha Alláha, svolat sem dokláštera Svaté trojice Boží. Musíme se nutně dohodnout, jaké podnikneme kroky, abychom čelili zjevnému nebezpečí ze strany musulmanů. Máte nějaké návrhy?“


    Kapitán janovské tajné policie Alfa se ozval svým typickým skřehotavým hlasem: „Především je nutné uzavřít naše přístavy před saracénskými koráby.“


    „Jenže to jsou kupecké, anikoliv válečné koráby,“ namítl Numero Uno. „Jestliže je knám nepustíme, ohrozíme vlastní obchod. Zvážili jste, že knám přivážejí drahocenné avyhledávané zboží zOrientu, jako jsou některé druhy koření, čínské hedvábí, čínský porcelán, zlato adrahokamy? Co se stane, když se knám toto zboží nedostane? Zchudne Benátská republika, samozřejmě také Janovská republika. Zvážil jste tuto okolnost, drahý příteli?“ Umberto Bossi se najanovského kapitána Fergosa vyčítavě podíval.


    „Pak ovšem musíme celý obchod převzít sami adobýt zpět naše přístavy vLevantě avPontském moři,“ okamžitě odvětil Alfa.


    „Jenže co když právě nato Saracéni čekají? Naše fl otily budou zaměstnány bojem kdesi ubřehů Levanty nebo vPontském moři amarocký sultán zatím vyrazí kbřehům Itálie anikým neobtěžován se snadno vylodí,“ namítl Numero Uno.


    „Pánové, stále tady slyším jen svár Benátek aJanova,“ vstoupil dodebaty papežský tajný sekretář Bracciolini. „Jsou tu ale izástupci tajných služeb Francie aNeapolského království, kterých se ohrožení také bezprostředně týká.“


    Podmračený světlovlasý obr, který seděl vedle Pavla, cosi zamručel aodkašlal si.


    „Zdá se, že hrabě Henry de Saint-Sulpice se hlásí oslovo,“ ozval se opat Celestin.


    „Nehlásil jsem se oslovo, ale byl jsem kněmu nepřímo vyzván,“ pronesl obr dunivým hlasem. „Mluvíte oohrožení Francouzského království, dokonce ochystané vraždě francouzského krále, jenže já oněčem takovém nemám žádné povědomí. Francii ohrožuje leda Anglie, sníž jsme už dlouhé roky veválce. Nevím, jestli tu nesedí nějaký anglický špeh. Připadá mi, jako by všechno tohle povídání osaracénském nebezpečí byla jen rafinovaná anglická lest, která má odvrátit pozornost nás, poddaných francouzského krále Karla V., odskutečného ohrožení, které nám trvale hrozí zbritských ostrovů. Je mi líto, pánové, ale nemíním mezi vámi ztrácet svůj drahocenný čas, aproto odcházím.“


    Vrefektáři to pobouřeně zašumělo. Hrabě de Saint-Sulpice tomu však nevěnoval pozornost, rezolutně vstal odkulatého stolu, zahučel „Bůh svámi“ aopustil síň.


    „On se snad zbláznil,“ zavrčel papežský tajný rada.


    „Zachovejte klid, páni abratři,“ napomenul přítomné opat Celestin.


    „Proč jsme se vůbec sešli, když si zástupce francouzských špehů klidně odejde?“ skřípal kapitán Alfa.


    „Bratře Pavle,“ obrátil se Numero Uno nadominikána, „nechceš ktomu něco říci?“


    Oslovený se zavrtěl azamračil. Cítil, že se kněmu obrátily pohledy všech přítomných. „Asi někteří víte,“ začal opatrně hovořit, „že jsem býval agentem Svatého stolce abýval jsem také veslužbách císaře Karla IV., ale před časem jsem se zdobrých důvodů uchýlil dosoukromí. Ctím už nasobě stáří anevím, jak bych vám mohl být co platný.“


    „Nebuď zbytečně skromný, bratře,“ ozval se opat Celestin. „Všichni víme otvých schopnostech, otvém podílu nazničení obávané sekty Uhlířů aspolečně se shodneme natom, že tě nyní, vtak vážné chvíli potřebujeme.“


    Numero Uno iAlfa apapežský tajný sekretář, stejně jako ostatní horlivě přikývli. Jen princ Aslan se naPavla zvědavě zahleděl.


    „Dobrá, potřeboval bych však víc informací,“ kývl hlavou dominikán. Myslel nato, že pokud má ten marocký princ pravdu, je vohrožení ijeho přítel Karel IV., ato ho nemůže nechat lhostejným. „Když dovolíte, páni abratři, chtěl bych si osamotě pohovořit sJeho Vznešeností princem Aslanem.


    Snědý Maročan se vlídně usmál, černé oči mu zasvítily, alespoň to tak všeru refektáře vypadalo, apravil: „Bude mi potěšením, jste-li vskutku takový, jak ovás praví pověst.“


    „My špehové jsme nejraději, když se onás vůbec nic neví. Pověst bývá nebezpečná ačasto nepravdivá.“


    „Zlatá slova,“ pokývl hlavou princ avyzval Pavla, aby ho následoval.


    „Páni abratři, zatím rozpouštím naše sezení,“ slyšeli zazády hlas opata Celestina.

  


  
    VII


    „Kde bychom si mohli vklidu promluvit?“ otázal se princ, když sPavlem osaměli nachodbě.


    „Zřejmě se obáváte, že zdi mohou mít uši, že? Ale nebojte se, pobýval jsem vtomto klášteře vmládí avím, že jeho dobře půl tisíciletí staré zdi neskrývají žádné skryté komůrky, odkud by nás mohl někdo nepovolaný poslouchat.“


    „Nato se neptám. Obávám se něčeho jiného. Doneslo se mi, že odté doby, co se můj starší bratr Umar dozvěděl omém zajetí, usiluje omůj život. Jako muslimský válečník jsem směl buď zvítězit, nebo se dát zabít. Nepovedlo se mi ani jedno, ani druhé, aproto jsem vočích svého bratra zrádce anemám právo žít.“


    „Tak proto jste přijal křest svatý?“ Pavel se významně pousmál. „Upřímně řečeno, princi, mně se zdály vaše řeči omilosrdnosti křesťanství avašem prohlédnutí poněkud falešné.“


    „Díky zaupřímnost.“ Aslan oplatil Pavlovi jeho úsměv, významně naněho pohlédl adodal: „Myslím, že si budeme rozumět.“


    „To bych rád,“ přitakal dominikán avedl Maročana dorajské zahrady uprostřed kláštera, kde byly cestičky vysypány drobným bílým pískem, kvetly tu záhony růží azurčela starobylá fontána.


    „Myslíte, že tady nás nikdo nepovolaný nebude sledovat?“ otázal se princ azjeho hlasu byl znát neklid.


    „Nepovolaný? Jak jsem vyrozuměl, všichni hosté kláštera patří kpovolaným. Znám znich sice jen benátského kapitána Numera Una, ale vím, že je to muž, jemuž se dá zavšech okolností důvěřovat. Ati zbývající?“ Pavel pokrčil rameny. „Otec Celestin zaně jistě ručí, když je sem pozval.“


    „Ale co ostatní mniši vklášteře?“


    „Asi vám, princi, neřekli, že zdejší řeholníci jsou veskutečnosti papežští špehové. Umějí se nejen modlit, ale také zacházet se zbraněmi, pokud je to zapotřebí. Pod jejich ochranou jsme tu vnaprostém bezpečí. Jinak by sem nebyla svolána dnešní porada.“


    „Kapitán Fergosa mne také ujišťoval, že se nemusím ničeho obávat. Nicméně sám jistě víte, že peníze bývají někdy silnější než oddanost avíra. Co když se někdo ztěch mnichů azároveň agentů dal koupit anyní to hraje naobě strany?“


    „Vtom se svámi, princi, nepřu. Ale pojďme se teď poradit, jak by se dalo zabránit záškodnickým akcím, onichž jste hovořil. Nemůžeme být přece všude. Papež, císař ikrálové sice mají své stráže, jenže ty nemohou tušit, kdy aodkud nepřítel udeří.“


    Došli spolu až kekamenné kašně, uprostřed které stála plastika tří navzájem spojených ryb, jimž zhuby vysokými úzkými pramínky tryskala voda. Podopadu se tříštila nahladině ajejí krůpěje se leskly veslunci.


    „Slabostí vašich vládců jsou ženy,“ tiše prohodil Aslan. „Islámské náboženství povoluje polygamii, každý muž může mít tolik žen, kolik jich uživí. Křesťanské náboženství však povoluje každému muži jen jednu ženu, které při svatbě slibuje věrnost. Jenže my muži jsme hříšné nádoby astejně jako jeden hřebec může obskočit více klisniček, tak muž touží povíce než jediné ženě. Muslimové mají výhodu výběru. Pokud vás omrzí jedna manželka, je tady druhá či třetí. Kdežto křesťan vtakové situaci musí hřešit anavštívit nevěstinec nebo si najít milenku. Jenže taková milenka se může stát nebezpečným rizikem. Vím, že křesťanská víra zakazuje smilstvo, ale při sebevětší zbožnosti neporučíš mužské touze…“


    Princ se odmlčel atázavě pohlédl naPavla, zda pochopil, co mu chtěl sdělit. Dominikán svážnou tváří přikývl:


    „Myslíte si tedy, že váš bratr sultán Umar pošle přes moře doEvropy nějaké krásné Saracénky, aby vzbudil touhu křesťanských panovníků?“


    „Obávám se, že už se tak děje. VJanově nebo vMarseille už vystupují natržištích arabští hudebníci atanečnice, bohatí kupci si je pro pobavení zvou dosvých domovů, šíří se pověsti okráse snědých těl arabských dívek. Islám sice přikazuje ženám, aby se před cizími muži zahalovaly, jenže iony se rády předvádějí aukazují. Apak, pokud jejich odhalování může napomoci kšíření islámské víry…“


    „Teď vám nerozumím, princi.“


    „Ženská nahota křesťanské muže oslepuje, zbavuje je ostražitosti apak stačí jen…“


    „Myslíte si, že by nahé tanečnice mohly vraždit?“


    „Už se takové případy staly, ale křesťanští muži jsou nepoučitelní.“


    Aslan chtěl ještě něco říci, když se knim vté chvíli donesl vzdálený výkřik, který jako by tématem svého rozhovoru přivolaly:


    „Vražda!“


    Oba okamžitě opustili rajskou zahradu ahnali se klášterní chodbou kfortně, odkud se zřejmě ozvalo ono zděšené zvolání. Tady je oba zastavil opat Celestin akapitán Alfa.


    „Princi, vy musíte zůstat zde, mimo klášter nejste vbezpečí.“


    Aslan se jejich příkazu neochotně podřídil. Sám hořel zvědavostí podívat se, co se vlastně stalo. Zato Pavla uchopil Benátčan Numero Uno zapaži avedl ho dál kfortně:


    „Pojď se se mnou, příteli, podívat, kdo křičel aproč.“


    Vrátný jim otevřel branku vbráně aoba muži stasenými meči nedočkavě vběhli doborového háje, který obklopoval klášter. Nebyli tu sami, vústrety jim chvátal mnich, který se původně vydal natrh blízké vesnice pro zásoby.


    „Pojďte se podívat, bratři. Leží tam vkrvi,“ sypal ze sebe vzrušeným hlasem.


    „Kdo?“ otázal se Numero Uno.


    „Ten Francouz.“


    „Snad ne hrabě de Saint-Sulpice?“


    „Ano, tak se jmenuje.“


    Všichni tři prošli hájem namalou mýtinu. První, co uviděli, byl klidně se pasoucí kůň hraběte akestromu přivázaný mezek, snímž se řeholník vydal natrh. Vevysoké trávě před sebou spatřili cosi velkého. Pavel se několika rychlými skoky ocitl namístě. Nebylo pochyb. Před ním ležel nazemi velitel tajné gardy francouzského krále. Ruce měl rozhozené, jak spadl zkoně, honosný, zlatými liliemi zdobený modrý plášť měl rozhalený avhrudi mu vězel šíp. Pavel se khraběti sklonil aprsty se dotkl jeho tváře. Cítil, že tělo zvolna vychládá. Henry de Saint-Sulpice byl mrtev. Nepochybně ho někdo střelil ze zálohy. Otom, že nato nebyl připraven, svědčila iokolnost, že jeho meč se stříbrnou hlavicí vězel pevně vpochvě. Hrabě netasil, jel vstříc své smrti, aniž otom měl sebemenší tušení.


    „Vokolí kláštera se pohybuje nějaký zrádce,“ zamumlal Numero Uno.


    „Nebo možná přímo vklášteře,“ ponuře dodal Pavel.


    „Kdyby zůstal nanašem jednání déle ahloupě se neurážel, mohl ještě žít,“ dumal nahlas Umberto Bossi.


    „Vrtá mi hlavou, jak mohl vrah vědět, že tudy pojede právě hrabě de Saint-Sulpice,“ poznamenal Pavel.


    „Ale co když ten šíp byl určen pro někoho jiného?“ otázal se Numero Uno. „Pak by byl hrabě prostě zabit jen omylem.“


    „Tak nakoho tady ten záškodník číhal?“


    „Jistě, všichni máme zminulosti vzhledem kesvé profesi spoustu nepřátel. To je náš osud. Ale jeden znás má zřejmě vraha takřka vpatách.“


    „Napadá tě, kdo by to mohl být?“


    „Ano. Princ Aslan se mi před chvílí svěřil, že jeho bratr sultán Umar zřejmě někoho najal, aby ho zabil,“ povzdechl si Pavel. „Teď musíme toho zabijáka najít.“


    „Asprovodit ze světa,“ výhružně zavrčel Numero Uno.

  


  
    VIII


    „Měli bychom se tady trochu porozhlédnout,“ navrhl Pavel. „Třeba se vrah skrývá někde poblíž.“


    „Moc si odtoho neslibuj,“ odvětil Numero Uno aotočil se napostávajícího mnicha, který jel původně natrh: „Aty, bratře, sedni nasvého mezka aupaluj dokláštera pro posily. Jestli má přítel Pavel pravdu, mohla by se tu strhnout pěkná mela.“


    „Už spěchám, pane,“ vyhrkl mnich ase svým mezkem zamířil zpátky dokláštera Svaté trojice Boží.


    Kapitán benátské tajné policie aPavel zatím prohledávali okolí vraždy, ale až nasešlapanou trávu apolámaný keř vmístech, kde zřejmě číhal zákeřný střelec, neobjevili žádné stopy.


    „Asi je to marné. Hrabě nás opustil už více než před hodinou. Odkláštera dotěchto míst je to jen chvilka, to znamená, že vrah měl dost času, aby dávno zmizel. Spíš bychom se měli porozhlédnout apoptat pookolních hostincích.“


    „Kapitáne, nezapomeň, že vkraji je nyní spousta uprchlíků před morovou nákazou. Kdo si vté spoustě lidí všimne zbrojnoše skuší?! Jistě se ten najatý vrah šel podívat, koho to vlastně zabil. Jestli číhal naprince Aslana, bude se vokolí kláštera zdržovat dál, aby napravil svůj omyl,“ soudil Pavel.


    „Natom, co říkáš, něco bude,“ souhlasil Numero Uno. „Ovšem jen zapředpokladu, že vrah byl najat nazabití marockého prince. Co když byl jeho cílem právě hrabě de Saint-Sulpice? Co když tahle vražda nějak souvisí sudálostmi veFrancii, onichž nám není nic známo?“


    „Nebo nám chtěl vrah poslat jen výstrahu, že ví onašem jednání uSvaté trojice Boží. Vtom případě mu bylo jedno, koho vlastně zabije. Chtěl nás zastrašit amusím uznat, že mu to vyšlo.“


    Zatím se namístě vraždy objevili ijanovský kapitán Alfa aopat Celestin vdoprovodu několika ozbrojených mnichů. Fergosa zaslechl poslední Pavlova slova apoznamenal: „Třeba ta vražda snámi vůbec nesouvisí. Možná byl tím zabijákem nějaký obyčejný lupič ahrabě se víceméně stal jeho náhodnou obětí.“


    „Tohle řešení by se mi sice líbilo, protože by nás to zbavilo starostí, ale podívejte se, drahý příteli, de Saint-Sulpice má naprstech tři drahocenné prsteny, nakrku zlatý kříž, nasobě přepychový plášť ataké jeho kůň včetně vyšperkovaného sedla by někomu mohl stát zato. Vidíte, nic ztoho se neztratilo. Vrah prostě jen vúkrytu číhal snataženou tětivou, akdyž spatřil přijíždět hraběte, zamířil avystřelil. Atrefu měl mimořádně dobrou. Sám bych se tak přesně netrefil. Ztoho vyplývá, že se jednalo onajatého zkušeného zabijáka, který si jistě nechal dobře zaplatit apak šel najisto.“


    Alfa musel chtě nechtě přiznat, že navývodech Numera Una něco je. Přesto se však ještě nechtěl vzdát svého nápadu: „Třeba se ten chlapík něčeho polekal, aproto tu nechal hraběte ležet. Vždyť tudy jel bratr Odelin smezkem natrh.“


    „Nesmysl,“ odsekl takřka hrubě Umberto Bossi. „To určitě nebyl obyčejný lapka ajeho cílem nebyl de Saint-Sulpice, natoho by měli spíše zálusk Angličané. Hrabě se ktomu jen nešťastnou náhodou připletl. Vždyť vrozčilení opustil klášter zcela neplánovaně avrah nemohl tušit, kdo mu jede dorány. Když otom tak uvažuji, stále více jsem přesvědčen, že jeho skutečným cílem byl princ Aslan.“


    „Že by si spletl hraběte sprincem Aslanem?“ otázal se opat Celestin.


    „Ale co když se domníval, že princ opustí klášter? Natu dálku rozeznal jen jezdce vmodrém plášti nakoni. Ani jeho tvář, ani žádné bližší detaily nemohl vidět,“ poznamenal Pavel. „Poslechněte, kapitáne,“ obrátil se naAlfu, „vy jste prince dokláštera přivedl, znáte ho nejlépe znás všech. Měl jste nějaké povědomí otom, že sám chce klášter nepozorovaně opustit?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Fergosa asvým nepříjemným skřípavým hlasem se jal vysvětlovat: „Princ Aslan měl dojem, že ho někdo sleduje, tvrdil mi, že jeho bratr sultán Umar poslal vrahy, aby ho zabili. Proto sám nikdy nikam nechodil. Dovolím si tvrdit, že ojeho přítomnosti zde, vklášteře Svaté trojice Boží, nikdo kromě nás neví.“


    „Souhlasím svámi,“ pokývl hlavou Pavel. „Také mně říkal princ, že se bojí sultánem najatých vrahů.“


    „Ať už je to jakkoliv, musíme důkladně prohledat okolí kláštera. Vsázce je nejen život prince Aslana, ale, jak vidíte, kohokoliv znás,“ uzavřel debatu opat Celestin. „Přivolám naše další řádové bratry aty, bratře Pavle, snimi prohledáš okolí. My ostatní se raději vrátíme dokláštera. Nerad bych připravil tajné policie Janova aBenátek ojejich velitele. Váš život, panové,“ opat pohledl naAlfu aNumera Una, „je drahocenný avrah tady možná stále ještě někde číhá.“


    Umberto Bossi se zamračil: „Jsem zvyklý nastavovat svou kůži, je-li to zapotřebí, ale když, otče, jinak nedáte, podřídím se.“


    Drobný Lodovico Fergosa neříkal nic, jen šlehl závistivým pohledem poPavlovi, jako by sám chtěl vést pátrání poneznámém zabijákovi, otočil se avydal se sopatem abenátským kapitánem zpátky dokláštera. Mniši zatím procházeli borový les křížem krážem, ale až nato, že vyplašili tři divoké králíky, se nestalo nic pozoruhodného. Nakonec došli naokraj vesnice, která kupodivu nebyla vylidněná, dokonce se zdálo, že zdejší lidé nemají omorové nákaze žádné povědomí. Pasák hnal spolu svelkým zrzavým psem ovce napastvu, skupina venkovanek okopávala vinohrad ananávsi nabízeli sedláci kekoupi hroudy másla, ovčí sýry, med, klobásy ataké ryby čerstvě nalovené vnedaleké říčce. Pavlovi připadalo, jako by se přesunuli dojiného času, vněmž nehrozí mor ani útoky musulmanů, ale panuje tu klid apohoda. Najeho otázku, zda tudy neprojel nějaký zbrojnoš nebo lovec nakoni, vrtěli všichni hlavou. „Knám pravidelně jezdívá jen ctihodný bratr Odelin nakupovat jídlo pro klášter. Jinak knám přicházejí lidé znedalekého městečka avposlední době také uprchlíci před černou smrtí. Ale unás, chvála Bohu, nikdo natu ohavnou nákazu nezemřel. Jen stará vdova potesaři Thomasovi, ale ta skonala nasešlost věkem,“ vysvětloval Pavlovi jeden ztrhovců.


    Dokláštera se vrátili, až když zvony navěži zvaly navečerní mši. Pavel sřeholníky odešel rovnou dokostela, hned uvchodu si stejně jako ostatní namočil tři prsty zkamenné nádoby se svěcenou vodou, přežehnal se křížem apoklekl vposlední lavici. Když se podíval dopředu, uviděl před oltářem klečet opata Celestina, vedle něho pak kapitány tajné policie Janova aBenátek anedávno nakřesťanskou víru obráceného prince Aslana. Všichni čtyři byli pohrouženi domodliteb aPavla zajímalo, zda se princ modlí latinsky, italsky nebo varabštině. Vesvé rodné řeči asi těžko, zřejmě se už asi naučil opakovat podle kněze latinská slova, byť možná nerozumí jejich významu. Pavel přemýšlel, nakolik může být Aslanova přijatá víra upřímná anakolik je jen vyvolaná strachem před vrahy, které si zřejmě najal jeho bratr Umar. Připadalo mu strašné, že bratr je schopen zabít bratra pro víru, ale – cožpak historie nezná podobné bratrovrahy? Co bibličtí bratři Kain aAbel, co zakladatelé Říma Romulus aRemus, co český světec apatron Václav, jehož zabil mladší bratr Boleslav? Ač je bratrovražda jedním znejhorších hříchů, stále znovu aznovu kní akpokusům oni dochází. Lidské pokolení je, zdá se, nepoučitelné. Kdepak zůstala bratrská láska abratrská věrnost? Co je tak strašného navíře vefalešného boha Alláha, že dovoluje bratrovi, aby usiloval ousmrcení rodného bratra?


    Pavel pohroužen dosvých myšlenek přestal vnímat slova pronášená odoltáře. Vlastně se probral až vechvíli, kdy ho poskončení mše oslovil opat Celestin:


    „Bratře Pavle, našli jste nějakou stopu povrahovi?“


    Dotázaný zavrtěl hlavou auž se chystal něco říci, když ho Celestin přerušil: „Jeden znašich bratrů chybí, nedostavil se namši. Mám obavy, zda se také nestal obětí vraha.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Chybí bratr Kristián.“


    „Jaký by mohl mít vrah důvod ho zabít?“


    „Byl cvičen napapežského špeha apatřil ktěm nejlepším.“


    „Odkdy ho postrádáš, otče opate?“


    „Vlastně už odrána. Naposled jsem ho viděl při ranních modlitbách. Myslíš si, že ho mohl zabít tentýž vrah, co zabil hraběte de Saint-Sulpice?“


    „Nevím,“ zamyšleně odvětil Pavel ahned ho napadlo, zda naopak právě bratr Kristián není tím hledaným vrahem, ale neřekl svou myšlenku nahlas.
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    Ještě ten večer se Pavel sešel vrajském dvoře sbenátským kapitánem Umbertem Bossim, kterému už ze staré známosti ze všech přítomných nejvíce důvěřoval. Voda vefontáně tiše zurčela, byl vlahý večer ačtverec noční oblohy nad dvorem uprostřed kláštera zářil stovkami hvězd.


    „Opat Celestin postrádá jednoho řeholníka,“ začal Pavel opatrně.


    „Slyšel jsem otom,“ přitakal Numero Uno.


    „Napadlo mne, zda by právě on nemohl být tím hledaným vrahem.“


    „To je hodně odvážná domněnka,“ tiše poznamenal Umberto apodezíravě se nadominikána podíval. „Jak tě to napadlo?“


    „To je prosté. Vím, jak dobře je klášter střežen, mne samotného jste chytili, když jsem se přiblížil keklášterní fortně, ato se považuji zazkušeného špeha, jehož hned tak něco nezaskočí. Navíc si myslím, že nikdo mimo klášter nemá nejmenší ponětí, kdo všechno se tu sešel. Jak tě sem pozval opat Celestin?“


    „Posel mi doručil šifrovanou zprávu,“ přiznal Numero Uno.


    „Mohl se někdo jiný kromě tebe dozvědět ojejím obsahu?“


    Kapitán rezolutně zavrtěl hlavou apoznamenal: „Ani já jsem doposlední chvíle netušil, očem se tu bude opravdu jednat.“


    „Vidíš. Kdybych se zeptal Alfy, asi by mi řekl totéž co ty. Proto se domnívám, že pouze někdo zevnitř kláštera mohl vědět, kdo všechno byl pozván azjakých důvodů.“


    „Také mne to napadlo,“ souhlasil Numero Uno. Už proto, že si nechtěl pošramotit svou pověst jednoho znejlépe informovaných mužů vcelé Itálii. „Co chceš dělat?“


    „Bylo by dobré nějak nenápadně zjistit, kdo byl ten řeholník Kristián veskutečnosti aodkud pocházel. Obávám se však, že opat ho bude chránit, aby nepoškodil pověst kláštera.“


    „Zkusím sním promluvit,“ navrhl Umberto. „Kde tě najdu?“


    „Mám celu vprvním patře nakonci chodby vpravo. Ale raději bych se stebou sešel tady ukašny. Vypátráš něco dopůlnoci? Já se zatím budu nenápadně poptávat ostatních řádových bratrů. Povečerní modlitbě ktomu jistě bude vhodná příležitost.“


    Pavel se vesvém odhadu nemýlil. Zmizení bratra Kristiána se stalo tématem večerních debat, byť se žádný zřeholníků zopatrnosti nepouštěl dožádných odvážných dohadů. Režim byl vklášteře přísný aoceňovala se mlčenlivost auzavřenost. Naopak zapřílišnou upovídanost hrozily různé tresty, jako zostřený půst, uvěznění nasamotce, nebo dokonce mrskání důtkami. Pavel sice patřil kdávným odchovancům tohoto kláštera, ale opat Celestin ho stejně považoval zacizího hosta, před nímž je zapotřebí mít se napozoru. Atak jediné, co svými nenápadnými otázkami zjistil, bylo, že Kristián se původně jmenoval Niccoló abyl mladším synem janovského námořního kapitána amajitele lodí Simona Montany. Loďařský podnik pootci zdědil Niccolův starší bratr Antonio ajemu nezbylo než vstoupit dořádu dominikánů. Je to prý nadmíru uzavřený anadmíru zbožný mládenec asnikým se zvlášť nepřátelí.


    Stěmito poznatky se poté, co klášterní zvony odbily půlnoc, vydal Pavel kekašně vrajské zahradě. Noční oblohu zahalil mrak, atak jen bílý písek azurčení fontány vedly jeho kroky. Když už byl skoro ukašny, uslyšel zasebou jakýsi zvuk. Otočil se, aby pozdravil kapitána Umberta Bossiho, když vtom ho někdo prudce udeřil dohlavy. Vposlední chvíli zahlédl postavu včerném, která cosi držela vruce. Pak ztratil vědomí.


    „Pavle, jsi vpořádku?“ třásl sním Numero Uno, když se konečně probral. Mrak nanebi byl pryč arajskou zahradu opět ozařovaly hvězdy. „Co se stalo?“ naléhal benátský kapitán.


    „Jenom to, že mne někdo praštil přes hlavu,“ přiznal dominikán anamáhavě se zvedal ze země.


    „Viděl jsi ho? Víš, kdo to byl?“


    Pavel smutně zavrtěl hlavou: „Stalo se to zcela nečekaně. Slyšel jsem zasebou šramocení, myslel jsem, že jsi to ty, anajednou prásk, ztratil jsem vědomí. Zahlédl jsem jen cosi jako černý plášť.“


    „To mohl být kdekdo,“ usoudil Numero Uno. „Vždyť zdejší mniši dominikáni nosí sice bílé hábity, ale přes ně si přehazují černé pláště.“


    „Jistě, kdo by to měl vědět lépe než já, sám bývalý dominikánský mnich.“


    „Myslíš, že tě ten chlapík chtěl zabít?“


    „To asi těžko. Nato byla rána příliš slabá, spíše mne chtěl vystrašit.“


    „Jak tě znám, tak vtom případě narazila kosa nakámen,“ usmál se Bossi. „Příteli, tebe přece jen tak něco nevyleká.“


    „Musíme však být ostražití, jestli je bratr Kristián tím hledaným vrahem, kdo ví, zda nemá vklášteře pomocníka. Co jsi zjistil, kapitáne?“


    Poznatky, které opatrným vyptáváním vypátral Numero Uno, se příliš nelišily odPavlových zjištění. Kristián se vskutku původně jmenoval Niccoló, byl synem bohatého janovského loďaře Simona Montany, ale sám ztoho jako mladší syn neměl nic. Otcův podnik zdědil starší bratr Antonio. Kristián ho prý asi před měsícem spovolením opata Celestina navštívil, pobyl urodiny asi týden aponávratu se choval velmi podivně.


    „Vté Kristiánově návštěvě Janova bude asi klíč kjeho nynějšímu zmizení,“ usoudil Bossi nazávěr. „Zatím si naše podezření, že má možná nasvědomí smrt hraběte de Saint-Sulpice, necháme pro sebe, stejně tak ty pomlč otom, že tě někdo opůlnoci vrajské zahradě praštil přes hlavu. Zítra si pěkně vyzpovídáme opata achci, aby utoho byl ikapitán Alfa.“


    „Já myslel, že jste soupeři,“ namítl Pavel. „Vždyť Benátky aJanov jsou spolu skoro ustavičně veválce.“


    „To ano, ale jako kapitáni tajné policie víme, že jsou okamžiky, kdy musíme spolupracovat, ať se nám to líbí nebo ne. Je to vnašem vlastním zájmu. Alfa by měl ráno neprodleně vyslat důvěryhodného muže ze svého doprovodu doJanova, aby vypátral co možná nejvíce informací oloďařství Simona Montany ajeho nejstaršího syna Antonia.“


    „Máš nějakou představu otom, co by mohl zjistit?“


    „Aty?“ opáčil Numero Uno otázkou.


    Pavel si hned vzpomněl nato, co mu říkal princ Aslan, auvědomil si, že vjanovském přístavu často kotví saracénské galéry. Simon Montana, pokud je ještě naživu, případě jeho starší syn adědic Antonio jistě osobně znají jejich kapitány. Jestli se snimi sešel bratr Kristián, pak může být princ Aslan vevážném nebezpečí, které by nebylo radno podceňovat. Dominikán doufal, že se mýlí. Vždyť muži jeho řehole, ne nadarmo přezdívaní „psi Páně“, jsou vychováváni vpřísné oddanosti církvi svaté. Aprávě tohle pomyšlení Pavla vylekalo natolik, že si svou myšlenku nechal pro sebe apouze zaraženě mlčel.


    Bossi si však toho dobře všiml azačal napřítele naléhat: „Stalo se snad něco? Proč mlčíš?“


    „Něco mě napadlo,“ přiznal Pavel.


    „Svěříš se mi stím?“


    „Doufám, že to počká dorána.“


    „Jen aby nebylo pozdě,“ utrousil Numero Uno aoba přátelé se rozloučili aodebrali dosvých cel. Pavel ještě zauvažoval, zda by si příště neměl brát nanoční schůzky svého psa Čerta anenechávat ho jen tak vklášterním statku. Čert by ho jistě před nějakým číhajícím násilníkem včas varoval. Ještě než usnul natvrdém klášterním loži, předsevzal si, že si psa nastěhuje ksobě docely, ať proti tomu opat protestuje, jak chce.
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    „Ato mi říkáte až teď?“ rozhořčeně bouřil kapitán janovské tajné policie Lodovico Fergosa, když mu ráno sdělili Umbreto Bossi aPavel, že zmizel jeden zřeholníků jménem Kristián, který pochází zrodiny janovských loďařů anedávno byl doma nakrátké dovolené.


    „To je neodpustitelné opomenutí. Co když toho řeholníka už zverbovali dosvých služeb musulmané? Kde je opat Celestin? Hned sním musíme mluvit.“


    Zatímco Pavel by se byl zachoval diplomatičtěji aopatrněji, Fergosa si rozhodně nebral servítky. Bez ohledu naopatovo postavení vcírkevní hierarchii naněj spustil výčitky, že svým neodpustitelným chováním narušil celé tajné jednání omusulmanském nebezpečí ataké ohrozil život prince Aslana.


    „Co si to dovolujete, pánové?“ bránil se Celestin. „Zabratry znašeho kláštera ručím. To, sčím, kapitáne, přicházíte, je zcela neodůvodnitelná pomluva. Nejraději bych to nazval ještě horším slovem ajen můj úctyhodný opatský úřad mi vtom brání.“


    „Tak kde je bratr Kristián?“ dorážel Alfa, kterého se opatova výtka nijak nedotkla.


    „Přiznávám, že nevím, panové. Viděl jsem ho naposled včera ráno.“ Celestinův hlas zněl nyní opoznání mírněji, zřejmě si sám uvědomoval své pochybení. „Obávám se, že byl podobně jako hrabě de Saint-Sulpice zabit.“


    „Anebo to byl on, kdo utekl zkláštera azabil hraběte,“ tvrdě naopata zaútočil tentokrát Bossi.


    „To je nespravedlivé obvinění, kněmuž nemáte žádné důkazy,“ bránil se opat.


    „Však my si je opatříme. Už jsem poslal jednoho ze svých mužů zpátky doJanova, aby zjistil co nejvíce podrobností orodině toho zmizelého řeholníka ajejích stycích.“


    „Nato máte samozřejmě právo,“ souhlasil Celestin.


    „To není jen právo, ale také má povinnost jako kapitána janovské tajné policie,“ odsekl svým skřípavým nepříjemným hlasem Fergosa.


    „Navíc se domníváme, že bratr Kristián má dosud vklášteře komplice,“ nakousl další záležitost Bossi.


    Opat nápadně zbledl avytřeštil oči.


    „Bratr Pavel se včera večer nabratra Kristiána nenápadně vyptával, akdyž šel opůlnoci naschůzku se mnou, někdo ho vrajské zahradě praštil přes hlavu, až omdlel.“


    Celestin pohlédl napostávajícího Pavla: „Je to pravda, bratře?“


    „Bohužel, máte vklášteře škodnou, otče opate.“


    „Vážení, to se musí vysvětlit,“ Celestin se najednou celý chvěl adrmolil: „Myslel jsem, že dokážu nahradit otce Leonarda, ale všechno se proti mně spiklo aobávám se, že mé síly nejsou ktomuto úkolu dostatečné.“


    „Co to povídáš, otče opate?“


    „Ach, bojím se, že je tomu vskutku tak,“ opat umíněně trval nasvém.


    „Přece se musí najít nějaké vysvětlení toho, co se stalo. Má bratr Kristián vklášteře mezi řeholníky někoho, kdo je mu bližší než ostatní? Všiml sis někoho takového?“ naléhal Pavel.


    „Snad bratr Mamert. Pracuje nanašem statku, je trochu duševně zaostalý, hodí se jen ktěžké fyzické práci, ale kbratru Kristiánovi přilnul ačasto ho vyhledává. Tím spíše, že ostatní Mamertem pohrdají anechávají si odněj posluhovat.“


    „Kde je ten Mamert?“


    „Počkejte, pošlu pro něj,“ navrhl opat.


    „Ne, dojdeme si pro něj. Nesmí ani vnejmenším tušit, co odněj chceme. Jestli má černé svědomí, spíš se prozradí, když ho neočekávaně navštívíme,“ prohlásil Pavel.


    Vyšli zopatovy pracovny, spojovací chodba je vedla narajský dvůr aodtud kolem klášterního kostela zamířili kbudovám statku postaveným kolmo nasebe dotvaru písmena L. Vkoutě byla vyhloubena velká jímka nahnůj. Pavla hned uvítal jeho pes Čert, třel se mu kolem nohou avyžadoval drbání zaušima. Ze stáje vyhlédl obrovitý chlapík, který měl svůj bílý dominikánský hábit zakrytý velkou, notně ušmudlanou zástěrou.


    „Bratře Mamerte, chci se tě naněco zeptat,“ zavolal naněho opat, ale oslovený řeholník zmizel uvnitř. Pavel se hned rozběhl zaním, ale sotva vstoupil dostáje, ohnal se poněm Mamert vidlemi. Stačil ještě uskočit, ale obr vzástěře se naněj znovu vyřítil. Už se zdálo, že se hroty vidlí zabodnou doPavlova černého kabátce, když tu se vyřítil pes Čert anaposlední chvíli se Mamertovi zakousl dopravé ruky. Řeholník pustil vidle, upadl dohnoje azoufale se snažil vyprostit svou ruku zpsí tlamy.


    „Čerte, pusť!“ zvolal Pavel, pes poslechl aotočil se nasvého pána, jako by čekal napochvalu.


    „To je, otče opate, jasné doznání,“ prohlásil Numero Uno, který vběhl dostáje hned zaPavlem. Pak se obrátil naMamerta apřísně se ho otázal: „Proč jsi včera večer omráčil tady bratra Pavla?“


    Obr si držel krvácející ruku azaraženě mlčel.


    „Udělal jsi to?“ přísně se Mamerta otázal opat.


    „Ano, otče opate. On se včera večer vyptával nabratra Kristiána.“


    „Ato byl důvod, abys bratra Pavla napadl?“


    „Bratr Kristián je můj přítel.“


    „Ty hlupáku, všichni jsme tví přátelé. Tys věděl, že bratr Kristián utekl?“


    Mamert přikývl apak honem dodal: „Ale on se vrátí. Povídal mi to.“


    „Proč utekl, nevíš?“


    „On přece neutekl,“ bránil přítelovu pověst Mamert. „Šel si jen něco zařídit.“


    „Aco si šel zařídit?“ přidal se kvýslechu kapitán Alfa.


    Mamert sklopil hlavu azaraženě mlčel. To už tady byl celý hlouček řeholníků ati se zájmem sledovali, co se tu děje.


    „Tak víš, nebo nevíš, kam šel?“ dorážel naslabomyslného mnicha opat. Když se nedočkal odpovědi, přikázal postávajícím řeholníkům: „Odveďte ho doseparace, ošetřete mu ruku adnes mu dejte jen vodu.“


    Mamert se rozplakal. „Kdo nakrmí kravičky?“ naříkal zoufale.


    „Je to blbec. Zněho nic nedostaneme,“ usoudil Alfa aspolu se svým benátským kolegou Numerem Unem opustili klášterní statek. Pavel se ještě zdržel se psem Čertem, cosi mu šeptal doucha azvíře přitom radostně vrtělo ocasem. Vrajské zahradě naněj zatím čekali oba kapitáni tajné policie Janova aBenátek. Když se konečně objevil, zeptali se ho, zda by byl ochoten dělat strážce prince Aslana.


    „Proč vás to tak najednou napadlo, pánové?“


    „Princ vás hrozně chválil,“ přiznal Fergosa. „Kromě toho dnes poobědě odjíždíme zpátky doJanova. Byli bychom rádi, kdybyste jel snámi.“


    „Bojím se, že vJanově nebude pro prince bezpečno,“ namítl Pavel.


    „Však proto chceme, abyste jel snámi. Těžko seženeme zkušenějšího špeha azároveň strážce, než jste vy. Byl jste veslužbách několika papežů, císaře Karla IV., to je pro vás to nejlepší doporučení.“


    „Dobrá,“ odvětil váhavě Pavel. „Ovšem mám jednu podmínku. Vezmu si ssebou svého psa Čerta. Nebude proti němu princ protestovat? Pokud vím, musulmani považují psa zanečisté zvíře.“


    Alfa se skřípavě rozesmál: „Ale princ je už přece křesťan, atudíž by mu psi neměli vadit. Ajestli snad stále vadí, tak ať si zvyká!“


    „Ujednáno,“ souhlasil Pavel. „Prozraďte mi však, proč jste se tak najednou rozhodli opustit klášter. Vždyť jednání ještě není ukonce.“


    Janovský kapitán si povzdechl: „Jaképak jednání, když se vezdejším klášteře zřejmě objevil zrádce azaprodanec.“


    „Narážíte nabratra Kristiána?“


    „Ano. Když rozhlásíme, že sprincem Aslanem odjíždíme, doufám, že tím vylákáme Kristiána takříkajíc znory. Třeba se mýlím aprinci odněj žádné nebezpečí nehrozí. Možná bych měl vyčkat návratu svého zvěda zJanova, ale zkušenosti mi říkají, že není nač čekat. Spolu svámi, Pavle, nás bude celkem pět. Kdyby se cokoliv stalo, ajá se obávám nejhoršího, dokážeme si vtakovém počtu poradit.“


    Pavel snedůvěrou pohlédl nanepříliš vysokou aútlou postavu kapitána Fergosa. Ten však jeho podezíravý pohled zachytil, přátelsky se ušklíbl aprohlásil: „Jsem sice malý postavou, ale patřím ktěm nejlepším šermířům vcelé Itálii. Také zapobytu vOrientu jsem pochytil mnohé ztamního umění zápasu aboje. Jen nemějte strach!“


    Atak se Pavel poobědě rozloučil sopatem Celestinem abenátským kapitánem Numerem Unem asdružinou janovského kapitána Alfy poboku prince Aslana vyjel nasvém Belzebubovi zkláštera. Černý pes Čert se hnal nadšeně zanimi vočekávání nových dobrodružství.
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    Brzy nechali klášter Svaté trojice Boží se strohou bílou věží daleko zasebou. Pavlovy pocity byly silně smíšené. Svářilo se vněm jisté rozčarování, které vněm tento dominikánský konvent zanechal. Snad to bylo dáno tím, že zde původně hledal jistotu, návrat dočasů mládí, kdy se odtud chystal vyrazit dosvěta, dočasů, kdy jeho úvahy asny pomáhal formovat moudrý opat Leonard. Vrátil se sem však vdobě, kdy už dávno nebyl mladý aklášter rozhodně nebyl takový jako dřív. Narazil naintriky azradu, našel tu sice vnitřně odhodlaného, ale slabého opata Celestina, který byl jen stínem, slabým odvarem svého předchůdce. Přesto však tady jeho život nalezl nový smysl anový směr. Znovu ho vtáhl dosebe apohltil temný svět špehů, agentů anájemných vrahů. Křesťanský svět stál před novou hrozbou aon bude muset spolu skapitánem Alfou adalšími odhodlanými muži odkrýt její pozadí, odhalit pravděpodobné musulmanské spiklence ajejich zdejší pomahače.


    Ještě netušil, že už první noc, kterou se rozhodli strávit vnenápadném hostinci snázvem UBožího oka, stojícím nakřižovatce cest kdesi mezi Milánem aJanovem, přinese smrtelné nebezpečí. Podle kolejí vyjetých odvozů, silně zdupané trávy apáchnoucí hromady odpadků tu zřejmě bývalo dosti živo. Patrně tudy jezdili kupci azastavovali se tu také uprchlíci, kteří vestrachu zčerné smrti opustili svoje domovy.


    „Máme plno až popůdu. Lidé spí ivestájích naseně,“ nevrle je uvítal drobný zakrslý mužík svrásčitou tváří aneupraveným vousem.


    Kapitán Lodovico Fergosa seskočil zkoně asširokým přátelským úsměvem přistoupil až kněmu.


    „Vždyť vám říkám, že máme plno,“ nervózně opakoval zakrslík asobavami pozoroval neodbytného hosta. Jeho nervozita nebyla bezdůvodná. Fergosa ho nečekaně polechtal dýkou nakrku asvým skřípavým hlasem prohodil:


    „Tak pár lidí vyhodíš ahned bude volno!“


    „To nemohu udělat,“ skoro zoufale zaúpěl mužík. „Jsou to bohatí kupci ašlechtici azaplatili si.“


    „My ti zase zaplatíme jinak,“ zaskřípal Alfa apřimáčkl muži dýku nakrk tak, až mu vytryskly kapky krve.


    „Dobrá, dobrá, jen ne žádné násilí, panové. Půjdu to zařídit.“


    „To ti radím,“ ušklíbl se kapitán adlouze se nazakrslého hostinského zahleděl tak mrazivým pohledem, že mu až naskočila husí kůže.


    Sotva se mužík vydal dolokálu, Alfa pokynul své družině, aby také sesedla zkoní anásledovala ho.


    „Asi se to neobejede bez násilí, ale potřebujeme nanoc celé patro. Přátelé, raději bychom tam měli vejít stasenými meči. Dělává to přesvědčivější dojem.“


    Pětice mužů vedená kapitánem Fergosou adoprovázená výhružně vrčícím Čertem vstoupila dolokálu se zbraněmi vrukách právě včas aslyšela hostinského, jak žádá skupinu blahobytně vyhlížejících chlapíků, co seděli kolem dlouhého stolu, aby se ještě ten večer vystěhovali.


    „To ponás nemůžete chtít,“ bránil se jakýsi kupec vsametovém plášti. „Zaplatil jsem vám zálohu!“


    „Já jsem šlechtic, ane váš pacholek, kterého můžete vyhodit, kdy si vzpomenete!“ ječel další.


    „Ale my tě můžeme vyhodit,“ hlasitě pronesl kapitán Alfa ašvihl svým mečem dostolu, až část talířů spadla nakamennou podlahu astřeskotem se rozbila.


    „Co si to dovolujete, pane?“ ohradil se jiný host, jemuž omáčka zpadajícího talíře znečistila zjevně drahý květovaný kabátec. Ale to už sekl mečem dostolu také Pavel, který byl dobře ohlavu větší než Alfa ajeho hubená úzká tvář vypadala vté chvíli jako strašná tvář smrtky. Nikdo si už netroufal odporovat, pětice vedená janovským kapitánem vyvolala takovou hrůzu, že se lokál vechvilce vyprázdnil. Jen uprostřed stál zoufalý hostinský, měl slzy nakrajíčku anešťastně lomil rukama:


    „Pánové, neračte být zroty Černého Rogera?“


    Narážel tím nabandu lupičů, která vposledních letech řádila vcelé Lombardii.


    „Ne,“ odsekl Alfa, pohodlně se usadil najednom zuprázdněných míst zastolem. „Aneboj se, všechno zaplatím. Ty zatím ukliď rozbité nádobí napodlaze, postarej se nám onaše koně adej nosit nastůl. Aběda, jestli nám nebude chutnat!“


    „Spolehněte se, pánové,“ třásl se hostinský aočima střídavě pohlížel nahrůzu vyvolávajícího Pavla aexoticky působícího prince Aslana se zeleným turbanem.


    Netrvalo dlouho advě světlovlasé dívky sbílými zástěrami postavily před naši pětici talíře svonící kuřecí polévkou aošatku sčerstvě napečeným chlebem. Vylekanýma očima pohlížely naty, jak se domnívaly, ukrutné bandity nebo lapky anetušily, koho to vlastně mají před sebou. Lodovico Fergosa se rád předváděl jako zlý muž či loupežník, podle jeho názoru to bylo nejlepší možné krytí agentů janovské tajné policie. APavel se musel pousmát, když zúst jedné zobsluhujících dívek zaslechl zašeptání: „Lucie, myslíš, že nás znásilní?“ Už by se vněm bývala probudila laskavá stránka jeho povahy amálem by obě dcery malého hostinského ubezpečil, že jim nic nehrozí. Nechtěl však zkazit Fergosovi jeho hru nazlého muže, atak raději mlčel aoháněl se lžící. Však už měl hlad jako vlk.


    Jedli tiše azdálo se, že se napětí, které ovládlo hostinec UBožího oka pojejich příchodu, vytratilo. Objevila se také hostinská, obtloustlá ženština výrazně vyšší než její manžel, apřinesla jim pečené úhoře, jejichž chuť ještě vylepšovalo orientální koření. Víno sice nebylo nijak zvláštní, ale pít se dalo, byť Pavel si ho raději ředil vodou. Měl přece nastarosti prince Aslana, aproto chtěl zůstat střízlivý. Hostinský, jak slíbil, jim uvolnil celé jedno patro hostince. Kam se však poděli jeho původní obyvatelé, se nezmínil. Podle hluku ze stáje aze stodoly se zřejmě přestěhovali právě tam. Kapitán Fergosa se spokojeně usmíval, nechal si ještě dosvé komnaty přinést další džbán svínem, kdežto Pavel už nepil austlal si nachodbě přímo před princovým pokojem. Pes Čert, kterému podobu večeře házel kousky jídla pod stůl, se kněmu přitulil ahřál ho víc než tenká pokrývka.


    Bylo už popůlnoci, když ho probudilo psí zavrčení. Pak uslyšel zapraskání podlahy, jako by někdo opatrně našlapoval. Pavel se dotykem dlaně levé ruky snažil Čerta uklidnit apravou rukou sáhl posvém meči. Kroky se pomalu přibližovaly. Někdo šel potmě pochodbě azjevně mu záleželo natom, aby ho nikdo neslyšel. Když už byl těsně uPavlova provizorního lože, dominikán zašeptal: „Co jsi zač?“ Ne bez důvodu. Tím nočním cestovatelem mohl být také někdo, kdo si šel jenom ulevit nadvůr. Ale ať už to byl kdokoliv, odpovědi se odněj Pavel nedočkal. Naopak, ten kdosi se snažil co nejrychleji projít kolem něj. Atak se dominikán pomalu zvedl ajeho oči rozeznaly vtmě jakýsi černý obrys. Dotkl se ho hrotem svého meče avýhružně zvolal: „Ještě krok ajsi mrtvý!“


    Oslovený cosi zablekotal, ale Čertovi se jeho odpověď zřejmě nelíbila, zavrčel azakousl se mu donohy.


    „Au, to bolí!“ zaječel neznámý.


    Ale to už ho Pavel chytil levou rukou pod krkem azeptal se: „Kdo jsi aco tady chceš?“


    „Chci dosvé komnaty,“ odsekl cizí chlapík asnažil se svou nohu vyprostit zČertových zubů. Vté chvíli vzplálo nachodbě světlo. Ze své komnaty vyšel sám princ Aslan sloučí vruce. Pavel se ho pokusil zatlačit dovnitř, aby se nevystavil možnému útoku případného vraha, jenže nejdříve musel pustit krk neznámého muže aten toho okamžitě využil. Konečně odkopl Čerta abodnul dominikána dýkou doramene. Vesvětle louče spatřil Pavel odhodlaně sešklebený obličej chlapíka vkvětovaném kabátci, kterého večer spatřil vlokále. Bleskurychle ho ťal svým mečem avokamžení mu tvář zalila sprška cizí krve. Chodbou zazněl výkřik bolesti azároveň se Čert shrozivým zavrčením znovu vrhl naneznámého, který se teď svíjel nazemi. Než se zraněnému Pavlovi podařilo svého psa odtáhnout, byl už útočník mrtev. Teď nad ním stál isAslanem, Pavel smečem, kdežto princ sloučí vjedné ruce azakřivenou saracénskou šavlí vdruhé ruce.


    „Kdo to je?“ vyhrkl Aslan. „Není to mnich Kristián?“


    „Myslím, že ne. Toho chlapíka jsem si všiml večer vlokále, než jsme ho vyhodili odstolu.“


    „Proboha, vy jste zraněn!“ zvolal princ.


    „To nic není, jen mě škrábnul dýkou,“ odvětil Pavel, ale cítil, jak mu krev teče porameni.


    To už se nachodbu vyhrnul zbytek družiny kapitána Fergosy, včetně jeho samotného. Stál tu teď jen vespodkách, vruce však třímal meč. Pavel si všiml, že jeho malá postava je samý sval adává tušit schopného rváče. Kapitán ze všeho nejdřív vyčistil aovázal dominikánovo zranění apak se začal vyptávat.


    „Myslíte, že to mohl být najatý vrah?“


    „Těžko říci,“ odvětil Pavel. „Každopádně jsem si ho všiml už večer vlokále. Poznal jsem ho podle toho květovaného kabátce.“


    Hluk bitky probudil ihostinského, který sem honem přichvátal. „To se nemělo stát,“ bědoval, když spatřil mrtvého.


    „Víš, kdo to je?“ přísně se ho zeptal Fergosa.


    Hostinský přikývl: „Ano. Je to hrabě Brentano.“


    „Víš oněm něco?“ pokračoval Alfa vevýslechu.


    „Má hrad blízko Milána. Občas se tady zastavoval.“


    „Co hledal nanašem patře?“


    „Těžce nesl, že jste ho nechal vyhodit, pane.“


    „Takže se chtěl pomstít?“ ostře vstoupil dorozhovoru Pavel.


    „Asi,“ pokývl hlavou hostinský.


    „Anemohl si ho někdo předem najmout, aby zabil některého znás?“


    „Hrabě nebyl zabiják. Spíše vztekloun.“


    „Dej ho odnést aráno předáš jeho tělo rodině. Tady máš peníze navýdaje.“ Alfa hodil hostinskému váček zlatých fl orénů.


    „Dovoluji si pány varovat, že hrabě má bratry, kteří se vám budou chtít pomstít,“ ozval se ještě hostinský.


    „To už není tvoje starost,“ lhostejně odvětil Fergosa azmizel vesvém pokoji.

  


  
    XII


    Když ráno opustili hostinec UBožího oka, jeho majitel si citelně oddechl. Kapitán Alfa se sním sice vyrovnal víc než štědře, ale vyhnání části hostů zhostince anavíc násilná smrt jednoho znich napověsti jeho podniku rozhodně nepřidaly. Mohl si povzdechnout, že jen případné zavlečení morové nákazy by asi bylo mnohem horší.


    Fergosova družina zatím ujížděla pocestě směrem naJanov, ačím více se blížila kmoři, tím si všichni připadali bezpečněji: nic nenasvědčovalo nějakým případným komplikacím. Pavel si vzpomněl, že před lety byla doEvropy černá smrt zavlečena právě přes janovský přístav, tentokrát však zůstala Janovská republika nákazy ušetřena. Ještě než měli rozlehlé adobře opevněné přístavní město nadohled, zastavili se vmalé vesnici mezi vinohrady, aby nechali odpočinout své koně ataké aby se sami trochu osvěžili. Vpokročilém odpoledni vešli domalého hostince spodivným názvem Ukulhavého osla apřekvapilo je, že je zcela prázdný.


    „Proč tu nemáš žádné hosty?“ otázal se Fergosa hostinského.


    „Nedivte se, pane. Zdejší lidé mají poté včerejší vraždě strach,“ vysvětloval kudrnatý černovlasý tlouštík vešpinavé košili.


    „Jaká vražda?“ podivil se Pavel.


    „Měl jsem tady jednoho hosta, který hrozně spěchal. Zastavil se umne najídlo, zaplatil apak, sotva vyšel ven, zasáhl ho šíp přesně doprostřed hrudi. Představte si, zabožího dne, všude nanávsi byli lidé anajednou bác achlap se skácí nazem. Jeho koně mám vmaštali.“


    „To jste nikoho neviděli střílet?“


    „Právě že ne. Naše vesnice, jak jste si asi všimli, je vúdolí mezi vinohrady. Ten střelec se skrýval někde veviničných keřích, jinak si to nedovedeme vysvětlit. Chlapi se hned rozeběhli dovinohradů, aby toho vraha ztrestali, ale vrátili se snepořízenou. Odté doby se tady každý bojí. Navíc jedna zdejší bába, taková stará čarodějnice, začala vykřikovat, že moje hospoda je prokletá, ati blázni jí uvěřili. Že prý to střílel ďábel, který trestá všechny opilce. Víte,“ hostinský se najednou rozpovídal, „ta bába je vdova, její starý byl hrozný opilec adoslova se upil ksmrti. Aona se ztoho asi pomátla ateď mne pomlouvá atvrdí, že jsem jejího muže zabil, protože jsem mu naléval pálenku zhroznů. Co je to zanesmysl! Já ho přece pít nenutil…“


    Kapitán Alfa kudrnatého tlouštíka přerušil, protože ho něco napadlo: „Už jste toho zastřeleného cizince pochovali?“


    „Ještě ne. Kaplan knám dojíždí jen jednou týdně anejdřív musí vysvětit hrob. Ten mrtvý proto leží vmárnici nahřbitově.“


    „Můžeme ho vidět?“


    „Proč vás tak zajímá?“ podivil se hostinský.


    „Třeba ho poznáme,“ odvětil Fergosa.


    „Dobře, zavedu vás tam,“ souhlasil hostinský. „Počkejte chvilku, jen zavolám manželku, aby nachvíli pohlídala lokál. To víte, zdejší se sem teď sice bojí, ale krást se kupodivu nebojí.“ Stím zmizel kdesi uvnitř domu azachvíli se znovu objevil sženštinou, která rozhodně nebyla štíhlejší než on. Také tři řvoucí děti, co se jí držely zasukně, nabíraly napořádné cvalíky.


    „Už aby trochu povyrostly apomáhaly vdomácnosti,“ poznamenal najejich adresu hostinský. „Mám jednoho kluka, který pomně jednou zdědí hospodu, advě holčičky. Ale stěmi jsou jen problémy, pokud se dobře nevdají. Kde jim jen vezmu navěno?“ strachoval se už teď. „Čert aby to spral!“ zaklel aPavlův pes, jakmile uslyšel své nové jméno, se zvědavě otočil avesele zavrtěl ocasem.


    Namalém hřbitůvku zavsí zastihli pouze hrobníka, plešatého mohutného chlapíka, který se právě oháněl krumpáčem akopal hrob.


    „Leone,“ oslovil ho přátelsky hostinský, „je odemčená márnice?“


    „Co tam chcete?“


    „Podívat se natoho zastřeleného.“ Pak se hostinský obrátil nakapitánovu družinu azačal vysvětlovat: „Dříve bývala márnice stále otevřená, ale před časem se zní začali ztrácet nebožtíci.“


    „Že by se tady rozmohl kult Satana?“ podivil se Pavel, který kdysi sám jako inkvizitor přišel stouto hroznou sektou dostyku. Satanisté totiž využívali právě mrtvá těla kesvým černým mším.


    Hostinský pokrčil rameny: „Nevím, každopádně odté doby márnici zamykáme.“


    Hrobník Leon, nabručený azjevně trochu slabomyslný chlapík, je zatím zavedl knízkému, částečně dozemě zahloubenému kamennému stavení se zrezivělým kovovým křížem nastřeše zpálených tašek. Vchod přehrazovala bytelná dřevěná vrátka, zčásti pobitá plechem. Leon zváčku uopasku vylovil velký klíč azašťoural jím vzámku. Vrátka se otevřela aponěkolika schůdcích vstoupili dochladného sklípku. Namárách uprostřed ležela jednoduchá otevřená rakev. Všeru nani nebylo příliš vidět.


    „Odstupte oddveří, ať sem jde více denního světla,“ přikázal ostatním kapitán Alfa. Pak se sklonil nad mrtvým apřežehnal se křížem.


    „Toho jsem se bál,“ prohlásil zamyšleně. „Je to Bartolomeo, kterého jsem poslal napřed doJanova, aby mi vypátral co možná nejvíce podrobností orodině loďaře Simona Montany.“


    „Myslíte, že ho zabil bratr Kristián?“ zeptal se Pavel.


    „Nepochybně. Ten padouch tady někde je ačíhá nanás. Odteď se nikdo nebude vzdalovat odostatních aspolečně prohledáme okolní vinice,“ rezolutně prohlásil kapitán Fergosa.


    „Takže toho mrtvého znáte?“ zajímal se hostinský. „Anepotrestal ho Bůh zaobžerství aopilství, jak tvrdí stará čarodějnice Tereza?“


    „To rozhodně ne. Byl to jeden znás ajeho vraha si teď podáme,“ výhružně pronesl Alfa.


    Celá pětice spolu shostinským se vydala zpátky nanáves před hostinec. „Pavle, nehnete se nakrok odprince Aslana aten váš pes půjde svámi. Zvířata mají lepší pozorovací schopnosti než lidé, ajestli se tady ten padouch někde skrývá, spíše ho vyčenichá. Amy ostatní jdeme svámi.“ Kapitán se obrátil nahostinského: „Kde přesně byl Bartolomeo zabit?“


    „Koně měl uvázaného tady utoho dřevěného zábradlí. Když ho strefil šíp, stál asi někde vtěchto místech.“


    Pavel se zahleděl naprotější svah, kde mohl být střelec ukryt. „Mám dojem, že už tuším, kde se Kristián skrýval.“ Adominikán ukázal směrem kosamělému dubu, který stál uprostřed vinohradu zavsí. „Natuhle vzdálenost dokáže samostříl spolehlivě zasáhnout.“


    „Kristián je Janovan amuži odnás bývají vžoldnéřských vojscích najímáni jako střelci zkuší. Ještě před tím, než vstoupil dokláštera, mohl mít vojenský výcvik,“ uvažoval nahlas Fergosa.


    „Sám klášter Svaté trojice Boží je určen pro výcvik papežských špehů. Jistě byl ivklášteře dále cvičen vestřelbě zkuše,“ dodal Pavel.


    Pátrání povinohradech však nepřineslo žádný objev. Udubu, kterého si všiml dominikán, sice Čert zachytil nějaké pachy, ale kromě koňských stop nic nenasvědčovalo tomu, že by tu Kristián mohl být.


    „Nepochybně už odjel doJanova. Vsadím tucet zlatých florénů nato, že ho najdeme doma,“ prohlásil Alfa. Ale nikdo se sním sázet nechtěl. Jen Pavel pochmurně dodal: „Nebo ten zrádce bude už napalubě nějaké saracénské galéry.“


    Nikomu zpětice nebylo příliš dořeči. Smrt jejich druha Bartolomea je nepříjemně zasáhla. Nakonec se vevesnici zdrželi až dodruhého dne vmarné naději, že se třeba Kristián ještě ukáže. Zato hostinský byl rád, že obavy, které svými pomluvami probudila stará Tereza, vzaly zasvé ajeho lokál Ukulhavého osla se opět zaplnil vesničany, kteří si sem vyrazili navíno nebo pálenku. Fergosova družina opustila vesnici až ráno, kdy se rozšířila omístního povozníka, jehož najal kapitán naodvoz rakve smrtvým druhem.
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    Popříjezdu doJanova byl princ Aslan zopatrnosti ubytován vdóžecím paláci Palazzo Ducale přímo vcentru města. Sám vznešený janovský dóže trval natom, že princ musí být pod jeho přímou ochranou. To však Pavla nezbavilo povinnosti mu být inadále osobním strážcem. Aslan zopatrnosti první dny prakticky vůbec nevycházel zdobře střeženého paláce, adominikán tak vklidu trávil čas vdóžecí bibliotéce čtením starých rukopisů arozhovory sprincem oislámském náboženství.


    „Pokračovatelé proroka Mohameda si předsevzali, že neustanou vesvém úsilí, dokud islám neovládne celý svět.“


    „Ato zřejmě izacenu, že by měli vyznavače jiných náboženství utopit vkrvi, co?“


    „Ne vkaždém případě,“ klidně odpověděl Aslan. „Pokud dobrovolně přijmou islám, budou inadále žít zcela svobodně. VOsmanské říši přešli kislámu také mnozí řečtí křesťané, adíky tomu udělali značnou společenskou kariéru. Ovšem museli svírou přijmout iislámské právo, které například zakazuje pít víno ajíst vepřové maso.“


    „To se mi nelíbí. Mám víno rád,“ přiznal Pavel.


    „Ale zase mohou mít více manželek.“


    „Jsem řeholník asložil jsem slib cudnosti, takže by mi to stejně kničemu nebylo.“ Dominikán už nedodal, že tento slib, jako ostatně mnozí jiní mniši, nebere až tak příliš vážně. „Poslechněte, princi, proč však chtějí musulmani povraždit křesťanské panovníky?“


    Aslan se mírně pousmál: „Panovník je vlastně hlavou těla, vtomto případě těla státu. Když zbavíte člověka hlavy, tělo zemře. Atak si mí bývalí souvěrci myslí, že když povraždí všechny křesťanské krále aknížata, evropské země se jim samy položí knohám.“


    „Ale to je naivní představa,“ namítl Pavel. „Každý král, každý kníže je nahraditelný. Vpřípadě smrti ho zastoupí jeho syn či jiný příbuzný, případně si panský sněm dotyčné země zvolí nového vládce. Zajednu mrtvou hlavu naroste tělu deset jiných. My křesťané se nikdy nevzdáme adobrovolně se nepokoříme.“


    „Jsem teď jedním zvás aupřímně si přeji, aby to tak doopravdy bylo. Jenže dějiny nás někdy učí ohořkém opaku.“


    Pavel smutně přikývl: „Bojím se, že můžete mít pravdu, princi.“


    Hned ponávratu doJanova nařídil kapitán Alfa nenápadně hlídat dům loďařské rodiny Montanů astejně tak jejich galéry, pokud se nacházely vpřístavu. Jeho špehové zjistili, že otec Montana je nemocen auž prakticky nevychází zdomu. Starost opodnik převzal jeho starší syn Antonio, který se právě plaví kdesi namoři. Omladším Kristiánovi, uprchlém zkláštera Svaté trojice Boží, však nikdo nevěděl anikdo ho ani neviděl. Jeden zagentů tajné policie jménem Quido dokonce navázal známost se služtičkou zdomu Montanů, ale ani ta neměla oKristiánovi ponětí.


    Když kapitán Fergosa navštívil prince Aslana ajeho strážce Pavla vdóžecím paláci asvěřil se jim, co se jim zatím podařilo vypátrat, dominikán, trochu unavený dlouhou nečinností, doslova vybuchl:


    „Ten zlosyn tady někde je. Třeba se neskrývá doma, ale naněkteré lodi. Měli byste prohledat všechny saracénské galéry vpřístavu.“


    „To se vám snadno řekne, ale my si to nemůžeme dovolit. Janovská republika má dohodu smarockým sultanátem adalšími islámskými zeměmi naafrickém pobřeží oochraně jejich obchodních lodí. Kdybychom tuto dohodu porušili, znamenalo by to velkou diplomatickou roztržku apředevším problém pro náš zahraniční obchod. Saracéni by odmítli kotvit vjanovském přístavu adovážet knám vzácné orientální zboží, jako koření, hedvábí, drahokamy, zlato, cedrové dřevo…“


    „Dost, stačí,“ přerušil kapitánův výklad Pavel. „Zkrátka jsou vám zisky zvašeho obchodu milejší než bezpečnost křesťanské Evropy.“


    „Tak se nato nemůžete dívat, ikdyž uznávám, příteli, že máte trochu pravdu. Víte dobře, že děláme, co můžeme, ale zatím to nepřináší žádný výsledek. Máte snad nějaký návrh?“


    „Víte, princ je stále ukryt zde, vdóžecím paláci, aani nevystrčí nos. Aojeho osobu jistě Kristiánovi jde. Kdyby se princ Aslan ukázal naveřejnosti, třeba by to toho vraha vylákalo zúkrytu.“


    „Ale my nemůžeme riskovat jeho život,“ namítl kapitán.


    „Kdo říká, že budeme riskovat jeho život. Prostě já sám se zaněj převléknu abudu se vdoprovodu některého zvašich agentů volně procházet poJanově.“


    Alfa se zkoumavě zahleděl naPavla aporovnával si jeho postavu sprincem. „Což oto, výška by takřka odpovídala,“ poznamenal zamyšleně. „Jenže jinak jsou rozdíly mezi vámi dvěma dost značné.“


    „Když si sprincovým dovolením nasadím některý zjeho turbanů…,“ navrhl dominikán.


    „No dobrá, ale nemůžete poměstě chodit sturbanem nahlavě,“ namítl kapitán.


    „Cožpak vpřístavu není spousta Saracénů? Určitě bych se mezi nimi dobře vyjímal.“


    „To ano, ještě by vám musel princ Aslan půjčit svůj plášť.“


    „Nemám nic proti tomu, když to pomůže kdopadení toho vraha,“ souhlasil sám Aslan.


    „Tak dobrá,“ pokývl hlavou Lodovico Fergosa. „Zítra se vystrojíte jako pravý musulman aQuido vás bude doprovázet. Kam chcete jít?“


    „Prostě vyrazím zdóžecího paláce kpřístavu atam se projdu pomolu abudu si prohlížet galéry. To by bylo, abych někoho nezaujal.“


    „Uvidíme. Ale moc si odtoho neslibujte,“ skepticky poznamenal Alfa. „Vkaždém případě se vystavujete riziku.“


    „Stím počítám,“ Pavel se samolibně usmál apohlédl naprince, co ten tomu říká. Ale Aslan se jen zazubil akývl naznamení, že je se vším srozuměn.


    Druhý den vyšla zdóžecího paláce zvláštní dvojice. První byl vysoký chlapík se zeleným turbanem nahlavě avdlouhém lesklém plášti, zpod něhož vyčuhovala zahnutá saracénská šavle. Doprovázel ho hřmotný mládenec skudrnatými vlasy amečem poboku. Naprvní pohled vypadali jako nějaký saracénský aristokrat vespolečnosti najatého osobního strážce. Jen tu atam se zanimi někdo otočil, ale jinak nebudili žádnou zvláštní pozornost. Janov byl městem, kam připlouvaly lodě zcelého Středozemního moře, nechyběli tu ani polonazí mouřeníni se zlatými kroužky vuších, Peršané vpestrých barevných hábitech nebo ruští kupci nacpaní ivnejvětším vedru dokožichů. Atak údajný Saracén ajeho průvodce došli až dopřístavu, aniž vyvolali nějaký větší rozruch. Pavel, který předváděl onoho Saracéna, byl ztoho trochu zklamán. Veskrytu duše doufal, že se naně přilepí nějaký špeh, ba dokonce že se objeví zběhlý mnich Kristián. Ale kjeho lítosti se nic takového nestalo.


    „Ještě se projdeme pomolu aporozhlédneme se pozakotvených galérách,“ rychle zašeptal Quidovi aten jen mlčky přikývl.


    Vpřístavu bylo rušno. Najatí dělníci právě vykládali zjedné galéry pytle sneznámým obsahem anad nimi postávali dozorci sbiči připravenými je popohnat, kdyby jim snad šla práce pomalu odruky. Vzálivu se tyčil les stožárů anad nimi se neslo volání lodníků aještě výše křik všudypřítomných racků. Přístav páchl rybinou atlejícími odpadky, které se hromadily ubřehu. Načistotu tady nikdo příliš nehleděl anavenek tu panoval chaos. Ovšem jen pro ty, kteří nevěděli, že veskutečnosti má každá loď umola své přesně vymezené kotviště alodníci apřístavní dělníci spolehlivě vědí, co je jejich úkolem.


    Pavel tušil, že někde vtomto mumraji se může skrývat někdo, kdo má spadeno naprince Aslana. Proto se rozhodl nasebe ještě více upozornit. Pokud se tady někde schovává Kristián nebo nějaký jeho pomocník, bude lepší, když se projde až nakonec mola zakončeného vysokým majákem, naněmž zanoci zapalovali světlo, aby kormidelníci připlouvajících galér vetmě dobře viděli. Pár lidí se zaním skutečně otočilo, jeho zelený turban alesklý saracénský plášť nešlo přehlédnout, ale jinak nevzbudil skoro žádný zájem. Všichni vpřístavu byli zaměstnáni vykládáním zboží nebo přípravou galér kvyplutí. Ostatně, oSaracény tady nebyla žádná nouze, Pavel napočítal hned čtyři galéry, které měly nazádi zelenou korouhev spůlměsícem nebo černý praporec sarabskými písmeny, nepochybně citátem zKoránu. Tušil, že naněkteré znich by se mohli skrývat spiklenci, možná že ho zněkteré pozoruje sám Kristián, který, jak dominikán předpokládal, už se dal zcela koupit apřeběhl nastranu musulmanů. Jenže pokud tam opravdu byl, nedal osobě vědět.


    „Vidíš něco podezřelého?“ otočil se Pavel naQuida. Musel přitom zesílit hlas, protože vpřístavním ruchu nebylo slyšet vlastního slova.


    „Ne, pane,“ odvětil janovský agent, který nevěděl, jak má dominikána vlastně oslovovat. Zda mu má říkat „ctihodný bratře“, jak by se slušelo vpřípadě řeholníka, nebo mu důvěrně říkat „příteli“, jak to dělal jeho velitel kapitán Alfa. Quido měl beztak plnou hlavu služtičky Ernestiny zdomu loďařů Montanů; nešťastný špeh ji nejen vyzpovídal, ale navíc se doní zcela zamiloval. Věděl sice, že je to neprofesionální, tajný agent se nemá zamilovávat doosoby, odníž chce získávat informace, nemohl si však pomoci. Když se podíval doErnestininých oříškových očí apak najejí bujná ňadra, dočista ztrácel hlavu. Naštěstí ne natolik, aby se jí pochlubil, co vlastně doopravdy dělá, anaivní služtička se spokojila stím, že Quido údajně patří mezi dóžecí gardisty.


    „Nedá se nic dělat, pomalu se vydáme zpátky doměsta. Zítra to zkusíme znovu,“ prohodil Pavel aprobudil svého společníka zjeho snění onové lásce.
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    Následující den vyšel Pavel dojanovských ulic tentokrát vežlutém turbanu. Dva kroky zaním samozřejmě kráčel hromotluk Quido smečem, aby vypadali věrohodně jako saracénský velmož ajeho najatý křesťanský strážce. Prošli hlučícími ulicemi, kde se překřikovali trhovci, minuli průvod bratrů františkánů, kteří zpívali zbožné litanie, vyhnuli se žebrajícím mrzákům úpěnlivě natahujícím své špinavé dlaně. Když jednoho znich Pavel odstrčil, ozvala se hrubá nadávka: „Všichni machometáni jsou zplozenci pekla!“


    Dominikán aQuido raději přidali dokroku, protože nestáli opřípadnou rvačku. Před vchodem dopřístavu je zastavili dva muži městské stráže, ale Pavel předstíral, že jim nerozumí, atak je nechali napokoji. Stejně jako včera idnes se vydali pokamenné hrázi mola kolem kotvících galér. Ucítili už dobře známý zápach rybiny, ale také dehtu, který námořníci používali naopravu svých lodí. Se zájmem pozorovali hemžení napalubách ikolem sebe, slyšeli křik racků ahádky lodníků. Přímo před nimi se dosebe pustili dva polonazí chlapíci ajednomu znich se vruce zablýskl nůž. Quido už chtěl dojejich rvačky zasáhnout, ale Pavel ho včas zadržel. „Nesmíme se prozradit,“ připomněl mu. „Dělej, že si ničeho nevšímáš!“ Jenže vté chvíli to už dost dobře nešlo. Dorvačky se totiž zapojili další dva polonazí mladíci ajeden znich přitom dost nešetrně vrazil doPavla. Okamžitě zasáhl napomoc Quido, jak mu předepisovala jeho úloha ochránce saracénského velmože. Tasil svůj meč aúderem naplocho, tak aby nikoho nezranil, praštil útočníka dohlavy. Jenže vté chvíli cosi zasvištělo ataké další ze rváčů se svalil nazem. Zholé hrudi mu trčel šíp. Pavel se rychle ohlédl poneznámém střelci. Nebylo pochyb, ta střela byla určená jemu anebyl zasažen jen díky tomu, že se naokamžik ocitl zazády jednoho zperoucích se námořníků.


    „Quido, tady zté galéry nanás stříleli!“ zvolal dominikán ase saracénskou šavlí vruce rychle polávce přeběhl napalubu kotvící lodě. Podle zelené vlajky sbílým půlměsícem nazádi bylo zřejmé, že připlula doJanova zmarockého sultanátu. Ale Quido ho nestačil následovat. Ocitl se vklubku námořníků, kteří ho považovali zavraha jednoho ze svých druhů. Janovský agent se bránil ze všech sil, oháněl se mečem navšechny strany, několik soupeřů už zranil dokrve, ale těch, co se náhle proti němu spojili, bylo příliš mnoho. Kdosi ho zezadu lehce škrábnul doramene, další dva ho provazem strhli nazem. Naštěstí se sem pomolu rozeběhli dva městští strážci ajejich červenobílé kabátce označené janovským znakem – červeným křížem nabílém poli – bojovníky zastrašily. Nikdo znich totiž nestál oto skončit vjanovském vězení naostrově Monte San Matteo, které mělo pověst jednoho znejhorších vcelé Itálii. Atak biřici doslova naposlední chvíli vytáhli potlučeného Quida zpod rvoucích se těl azachránili mu život. „Co se tu stalo?“ obořil se narváče starší změstských strážců. „Ten chlap zabil jednoho znašich lidí,“ žaloval polonahý námořník se zrzavými vousy.


    „Kde je ten mrtvý?“


    Muži se rozestoupili ateprve teď strážci spatřili bezvládně ležícího chlapíka, jemuž stále trčel zhrudi šíp.


    „Idioti,“ osopil se nanámořníky starší biřic. „Toho chlapa někdo zasáhl ze samostřílu. Jak by to asi tady ten chudák udělal?“ Ukázal přitom napotlučeného Quida, který sbíral ze země svůj meč. „Vždyť žádný samostříl usebe nemá, aikdyby ho měl, ani by ho vté vaší rvačce nedokázal natáhnout, natož sním zamířit.“


    „To je pravda, strážmistře,“ pokývl hlavou námořník se zrzavými vousy ahonem se koukal ztratit.


    „Kampak?“ křikl naněj mladší biřic auchopil ho zapaži. „Půjdeš snámi. Aty,“ obrátil se naQuida, „také.“


    „Já nemohu. Dělám ochránce jednomu saracénskému velmoži,“ protestoval tajný agent.


    „Akdepak ho máš?“


    „Běžel zatím střelcem natuhle galéru.“


    Biřici se podívali směrem, kterým jim Quido ukazoval, ale kotviště, kde ještě před nedávnem byla velká loď se zelenou vlajkou nazádi, bylo prázdné.


    „Tak kde máš tu galéru?“ naléhal starší biřic.


    Quido zvedl oči azapátral pohledem mezi lesem lodních stožárů. Teprve zanimi spatřil galéru snapnutými červenými plachtami azelenou vlajkou nazádi. Inadálku bylo slyšet bubnování, které udávalo rytmus veslujícím otrokům. Navíc příznivý vítr zpevniny nadouval plachty, atak galéra rychle anezadržitelně opouštěla janovský přístav.


    „Zastavte tu loď!“ volal Quido. „Jsem agent janovské tajné policie,“ křičel ze všech sil.


    „To už nejde,“ zavrtěl hlavou starší biřic adodal: „Proč jste nám neřekl hned, že patříte klidem kapitána Alfy?“


    „Protože jste se mne nato neptali,“ odsekl Quido autíkal dál pomolu směrem kmajáku. Takřka až uněj spatřil zakotvenou bárku sjedním stěžněm, zníž rybář právě vykládal svůj úlovek ryb.


    „Hned musíš vyplout namoře,“ poroučel mu celý udýchaný.


    „Teď jsem zakotvil. Nikam plout nebudu,“ lhostejně odvětil rybář.


    „Jsem agent janovské tajné policie. Nařizuji ti hned vyplout!“


    „To by mohl říci každý!“


    Quido pochopil, že vdané situaci mu může pomoci jen hrubé násilí. Přiskočil krybáři apřitiskl mu khrudi hrot svého meče.


    „Netlač tolik, to bolí,“ skučel napadený. „Však už odvazuji loď. Raději mi pomoz stou plachtou.“


    Pochvíli se rybářská bárka odpoutala odbřehu apomalu se vydala zavzdalující se galérou.


    „Rychleji to nejde?“ vztekal se Quido.


    „Nato si najmi nějakou pořádnou loď,“ vrčel rybář. „Celý dnešní úlovek jsem kvůli tobě nechal nabřehu. Ještě mi ho někdo rozkrade. Aby tě čert vzal, ty agente!“


    „Ještě slovo adám tě zavřít dovězení naMonte San Matteo!“


    „Prd dáš! Cožpak to nevidíš, že tu saracénskou galéru nikdy nedohoníme, ikdybychom zaní pluli třeba až doRabatu?“


    Popůlhodině plavby musel Quido uznat, že má rybář pravdu. Loď zmarockého sultanátu jim už stejně zmizela zaobzorem adominikán Pavel sní. Nezbylo mu tedy než dovolit rybáři, aby svou bárku obrátil zpátky. Zatohle ho kapitán Alfa určitě nepochválí. Zpropadená služba! Vztekle tloukl pěstí dodřeveného pažení lodi, div si ruku nerozbil dokrve.


    „Stálo ti to zato? Kdo mi nahradí můj úlovek?“ zatím naříkal rybář.


    „Stěžuj si třeba udóžete,“ odbyl ho Quido. Sotva se vrátili kebřehu, vyskočil namolo aplný obav ztoho, co ho čeká, se rychle vracel doměsta. Mrtvého námořníka, který byl nepochybně omylem zastřelen místo Pavla, už dávno odnesli anejdivočejšího ze rváčů, onoho zrzavce, odvedli městští strážníci dopřístavní šatlavy. Zde musel vyčkat narozhodnutí městského soudu, který zpravidla znal jen dva rozsudky: buď veřejné zmrskání, nebo uvěznění naostrově Monte San Matteo. „Jestli se rozzuří kapitán Alfa, tak mě tam šoupne taky,“ pochmurně dumal Quido.
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    Galéra, nakterou vběhl Pavel vesnaze chytit neznámého střelce, se jmenovala Bílý hřebec apatřila samotnému marockému sultánovi Umarovi. Proti dominikánovi převlečenému došatů prince Aslana se hned vyrojilo asi tucet saracénských bojovníků. Kapitán Hamid, který jeho příchod zpozoroval ze svého můstku, hned zavelel zvednut kotvy anapnout plachty. Vprvní chvíli se totiž domníval, že se nagaléře ocitl sám princ. Věděl sice, že jeho starší bratr sultán Umar nad ním vynesl rozsudek smrti, nicméně co když Aslan vnikl naloď, aby naopak unikl ze zajetí křesťanů? Ať už je tomu jakkoliv, bude lepší, když sním napalubě okamžitě odpluje, byť část lodníků už zůstane napevnině. Jenže to jsou obyčejní kmáni, kdežto Aslan je urozený princ. Však až budou daleko zpřístavu, kapitán Hamid ho vyslechne asám pak rozhodne, zda ho dá uškrtit hedvábnou šňůrou, vykostit, jeho kůži vycpat senem, avtéto podobě ho pak odevzdá vznešenému sultánu Umarovi azíská si tak jeho nehynoucí vděčnost. Může se také stát, že Aslan dokáže hodnověrně vysvětlit, že je nevinen. Vtakovém případě by ho jenom zamkl vpodpalubí aodevzdal sultánovi raději živého.


    Zapodobných povznášejících úvah kapitán díky příznivému větru vyvedl Bílého hřebce zjanovského přístavu naširé moře. Popravoboku nechal ostrov Monte San Matteo sobávanou pevností avězením apospíchal kbřehům Korsiky, kde si naberou sladkou vodu, kterou si nestačili vzít vJanově. Když už zMonte San Matteo zbyla jen modravá skvrna zazádí, sestoupil Hamid dopodpalubí. Jeho námořníci tu obstoupili vysokého tmavovlasého muže, který byl pevně přivázán kesloupu. Tvářil se vzdorovitě avůbec ničím nepřipomínal Saracéna.


    „Kapitáne,“ oslovil Hamida jeden zjeho mužů, „to není princ Aslan. Měl jen jeho turban, plášť ašavli.“


    Kapitán se zamračil azamyšleně prohrábl svůj tmavý plnovous. Věděl, že ať už je to jakkoliv, musí zachovat před svou posádkou důstojnost atvářit se, jako by podobný vývoj událostí předpokládal.


    „Tušil jsem, že nanás ti prokletí křesťané nachystají nějakou léčku,“ poznamenal apak se otočil kpevně přivázanému Pavlovi: „Kdo jsi aproč jsi vnikl nanaši loď?“


    „Zvaší galéry namne někdo vystřelil zkuše. Chtěl jsem toho střelce ztrestat.“


    Hamida hned napadlo, že to střílel ten přeběhlík Kristián zrodiny janovského loďaře Montany, ale zatvářil se, jako by se ho to nijak netýkalo.


    „Proč jsi měl nahlavě turban anáš arabský plášť?“


    „Je snad těm, kteří nejsou vyznavači islámu, zakázáno nosit turban?“


    „Samozřejmě že ne, pokud to není turban marockého prince. Chtěl ses zaněj vydávat? Pověz? Kde je princ Aslan?“


    „Nechtěl jsem se zanikoho vydávat anevěděl jsem, že takové turbany smí nosit jen marocký princ. Atoho vašeho Aslana vůbec neznám.“


    „Však si vzpomeneš,“ naoko přátelsky se usmál kapitán apak se obrátil nasvé muže apřikázal: „Zbičujte ho!“ Poté zamířil podřevěných schůdcích vzhůru nalodní můstek. Když už byl skoro nahoře, ozvalo se znitra lodi švihnutí bičem avzápětí bolestivé zaječení. Pavel se sice připravoval naukrutnou bolest achtěl trest snášet co nejstatečněji, ale síla ran předčila jeho veškeré očekávání. „Už jsem starý, nic nevydržím. Dej mi, ó Bože, sílu, abych přečkal to utrpení,“ mumlal si pro sebe. Ale stejně zaječel ipodruhé ráně.


    „Jen si řvi, však ještě přitlačím,“ smál se obr pověřený exekucí arozpřáhl se bičem znovu. NaPavlově hrudi se objevil krvavý šrám. Nakonec vydržel dvacet ran, než ztratil vědomí. Kekonci už neměl sílu ani křičet.


    „Omdlel! Namočte ho, chlapi, domoře!“


    Pavlovi uvázali kolem pasu silné lano aspustili ho naněm dovody. První sprška slaných vln, která Pavla zasáhla dotváře, ho probudila kvědomí. Celý se zakuckal, pořádně se napil arozkašlal.


    „Chvilku ho tam ještě nechte,“ radil svým námořníkům Hamid. „Ať si trochu zaplave. Třeba naněj chytneme nějakou pořádnou rybu kvečeři.“


    Pavel se zoufale plácal nahladině, akdykoliv se chtěl nadechnout, spolykal spoustu slané vody. Konečně se ho saracénským plavcům zželelo, vytáhli ho napalubu, odvlekli zpátky dopodpalubí aopět přivázali kesloupu. „Počkej, až si Achmed odpočine, pak tě zase zmrská,“ slibovali mu aodešli. Ale Achmed, což byl zřejmě chlapík určený kvykonávání exekuce, se neobjevil atak zmožený aunavený Pavel, tak jak byl přivázaný vestoje usloupu, únavou usnul.


    Okolo už byla tma, když ho probudilo cosi vlhkého, co se dotklo jeho tváře. Vprvní chvíli si myslel, že poněm leze krysa, jakých bylo vpodpalubí galér plno, ale pak pocítil prsty, které se pokoušely rozvázat uzly provazu, jimž byl přivázán. „Kdo jsi?“ zašeptal tiše, aby zjistil, kdo je ten tajemný zachránce. Ale uslyšel jen výmluvné „pssst“, apak ten někdo místo svých prstů použil nůž, stačilo několik šmiknutí aPavel byl volný. Už si chtěl třít obolavělé klouby, protáhnout se apoděkovat svému osvoboditeli vneproniknutelné tmě podpalubí, když tu přímo před ním vzpĺálo světlo aozval se vyzývavý hlas:


    „Hledali jste mne, co? Ale marně. Jen mě mrzí, že jsem tě nezabil.“ Muž držel olejovou lampu tak, aby sám viděl, apřitom vidět nebyl. Přesto naněj dopadalo trochu světla aPavel uviděl mužskou tvář, která mu někoho připomínala. Kde toho člověka spatřil? Ať se namáhal, jak chtěl, nemohl se upamatovat.


    Neznámý jako by odhadl, oco se snaží: „To bys rád věděl, kdo jsem, co? Však jsme se potkali vklášteře Svaté trojice Boží.“


    „Ty jsi bratr Kristián,“ vydechl Pavel překvapeně. „To ty jsi zabil hrabětě de Saint-Sulpice, janovského agenta Bartolomea itoho námořníka dneska namolu vjanovském přístavu.“


    „Správně, ateď konečně zabiju itebe, kdysi proslulého zvěda několika papežů acísaře Karla IV. Jen mne mrzí, že jsem nezabil také prince Aslana, abych si zajistil vděčnost sultána Umara.“


    „Kolik ti zaplatil, ty jidáši?“ rozhněvaně se otázal Pavel.


    Kristiána však svou otázkou rozzuřil tak, že se ho pokusil udeřit přes ústa. Jenže netušil, že kdosi třetí Pavla mezitím osvobodil zpout avetmě mu nenápadně vtiskl doruky nůž. Dominikán srazil ruku, která se ho snažila udeřit, aprudce bodnul nožem před sebe. Mladší syn loďaře Montany vyjekl překvapením asesul se Pavlovi knohám. Olejová lampička upadla, ten kdosi třetí ji zvedl adominikán vjejím světle spatřil tvář krásné černovlasé dívky sočima temnýma jako noc.


    „Kdo jsi? Kde ses tady vzala?“ zeptal se překvapeně, ale dívka cosi zablekotala, ukázala si naústa anauši anaznačila, že italsky nerozumí. „Ty jsi Saracénka?“ vyhrkl, kráska pokrčila rameny ausmála se. Pak ukázala namrtvého Kristiána anaznačila, že je potřeba ho odtáhnout. Společně uchopili mrtvé tělo, Pavel zanohy adívka zaruce, anamáhavě ho vyvlekli napalubu. Naštěstí byl všude klid, jen nakapitánském můstku se svítilo. Hukot moře přehlušoval všechny ostatní zvuky, atak šťastně dovlekli Kristiánovo tělo kzábradlí ashodili ho domoře. Ozvalo se šplouchnutí azároveň kroky. Pavel se okamžitě schoval zastočená lana, ale dívka kupodivu zůstala klidně stát. Kapitán Hamid došel až kní, cosi jí řekl arabsky, vzal kolem ramen azačal vášnivě líbat. Pavla překvapilo, že se kráska vůbec nebránila anaopak mu vyšla vústrety. Chvíli se oba objímali napalubě apak se zavěšeni dosebe vydali dokapitánovy komnaty.


    „Co je vlastně zač, ta moje zachránkyně? Aproč mne vůbec zachránila apomáhala mi zabít Kristiána, když je sama Saracénka?“ dumal Pavel. Zůstal ležet napalubě vúkrytu zastočeným lanem adoufal, že teď vnoci ho tady nikdo nenajde. Leda by se šel někdo podívat dopodpalubí azjistil přitom, že už není přivázaný kesloupu. Dominikán si třel svá odprovazu odřená zápěstí, cítil jizvy odran bičem, ale bál se více pohnout, aby nasebe zbytečně neupozornil. Kolébání lodi ho sice uspávalo, ale měl strach usnout. Dovedl si představit, co by se asi stalo, kdyby ho tady našli Saracéni. Patrně by ho buď znovu zbili, nebo hodili přes palubu domoře. Také by ho mohli zařadit mezi veslaře, kterým se ostatně už jednou stal při svém putování zaSvatým grálem. Jenže tehdy byl mladší avíc vydržel. Teď je slabým starcem, dlouhou nečinností zpohodlněl anavíc ještě před několika hodinami utrpěl pořádný výprask.


    Už si začal vyčítat, že se pustil dotohoto bláznivého dobrodružství. Že by jen proto, že zemřela Berenika aon se vzoufalství zjejí smrti vydal dokláštera Svaté trojice Boží? Nebo snad proto, aby zachránil svého někdejšího přítele Karla IV., jehož prý chtějí musulmani zabít? Kdyby tady sám zemřel, už by císaři nebyl nic platný. Vyznavači falešného boha Alláha by vkřesťanském světě vyvolali strach achaos apostupně by celou Evropu ovládli. Ne, tohle Pavel nesmí dovolit! Krátká chvíle malomyslnosti byla pryč. Teď se musel soustředit nahledání lepšího úkrytu.


    Už se chtěl odplížit nanové místo, když tu se vetmě před ním objevily siluety dvou postav, jedné velké hranaté adruhé menší aútlé.


    „Jsi tady?“ ozvalo se tiše italsky.


    Pavel se pohnul. Druhá postava cosi arabsky prohodila ženským hlasem.


    „Neboj se. Neublížíme ti,“ řekla zase ta první postava italsky.


    Pavel snámahou vstal. Muž, zhruba tak velký jako on, mu podal ruku. Měl pevný stisk asuchou dlaň.


    „Pojď, schováš se nazbytek plavby umne.“


    Teprve teď Pavel rozeznal rysy tváře neznámého muže. Měl hustý tmavý plnovous, který nedávno viděl. Byl to kapitán Hamid.

  


  
    XVI


    „Nemáš hlad?“ zeptal se ho kapitán, sotva ho zavedl dosvé kajuty. Osvětlovala ji olejová lampička avjejím mihotavém světle spatřil Pavel stůl, čtyři židle, dřevěnou, železem pobitou truhlu, jednoduché lůžko anad ním mapu Středozemního moře. Všiml si jakýchsi čar, kterým nerozuměl. Vrozích mapy byly namalovány vnadné sirény aTriton, zpola muž azpola ryba, troubící naobrovitou lasturu.


    „Dáš si nasolené skopové maso?“


    Pavel překvapeně kývl. Proč došlo ktak nevídanému obratu? Vždyť přece právě kapitán Hamid ho dal zbičovat, máčet vmoři anyní se chová jako jeho starostlivý hostitel.


    Krásná Saracénka, která Pavla osvobodila, před něj nyní položila talíř smasem aošatku schlebovými plackami.


    „Chceš víno?“


    „Myslel jsem, že islám víno zakazuje.“


    „Já nejsem vtomto ohledu tak přísný,“ vlídně se dovousů usmál Hamid aSaracénce cosi arabsky poručil. Dívka se vzdálila, ale jen nachvíli. Brzy byla zpátky apřinášela džbán svínem.


    „Co je zač?“ zvědavě se nani zeptal Pavel.


    „Šahrína, harémová tanečnice. Tady nalodi nemusí chodit zahalená, jak to předepisuje Korán.“


    „Proč jste ji vzal ssebou?“


    „Aby poznala také křesťanský svět aposkytla mi jisté rozptýlení.“ Hamid se při těch slovech výmluvně zašklebil, uchopil Šahrínu kolem nahých ramen, přitáhl si ji ksobě apolíbil natvář.


    „Zajímalo by mne, proč mě osvobodila aproč vám to, kapitáne, jak vidím, nevadí.“


    „Šahrína má lítostivou duši, chápeš? Nerada se dívá nacizí utrpení. Atřeba se dotebe zamilovala, co já vím. Nebýt jí, nikdy bys tu neseděl. Přimluvila se zatebe ajá jí nedokázal odmítnout. Tak je to. Ale protože nic není zadarmo, odpracuješ si to. Budeš Šahrínu učit francouzsky. Myslím, že ten jazyk umíš, ne?“


    „Proč právě francouzsky?“ podivil se Pavel.


    „Chci, aby se domluvila nafrancouzském královském dvoře, kde bude se svými družkami tančit.“


    Dominikán přestal nachvíli jíst anechápavě se zahleděl nakapitána. „To jsem netušil,“ zamumlal pochvíli.


    „Tak otom nepřemýšlej, dojez anapij se. Pak se musíš vyspat azítra hned ráno začneš svyučováním.“


    „Jak si přejete, kapitáne.“ Pohlédl přitom naŠahrínu, která se naněj vyzývavě usmála aukázala nádherné bílé zoubky. Nerozuměl tomu, ale krásná Saracénka sočima jako noc ho dočista okouzlila. Sotva dojedl aposlední sousto zapil douškem mimořádně lahodného anasládlého vína, ustlala mu Šahrína vpřístěnku vedle kapitánovy kajuty. Kjeho lítosti sním však nezůstala. Bylo by to příliš pěkné, kdyby ho nejen osvobodila zvězení vpodpalubí apřimluvila se zaněj ukapitána, ale ještě se sním ipomilovala. Pavel se utěšoval, že není všem dnům konec, ostatně měl krásnou Saracénku učit francouzsky, takže možná bude mít ještě příležitost se sní ocitnout najednom loži.


    Probudil ho křik astrohé povely pronášené varabštině. Bubeník zase svým bubnováním udával rytmus veslařům agaléra spěchala přes moře kafrické pevnině. Pavel měl trochu obavy, jak posádka zareaguje nato, že se ztýraného vězně stal přes noc prominentem vkapitánově kajutě, ale vousatý Hamid si zjevně uměl zařídit nalodi kázeň ajeho slovo bylo zákonem. Dominikán se kupodivu nesetkal sžádným projevem nevraživosti ze strany námořníků. Ti, kteří se ještě včera spotěšením dívali najeho bičování, ho nyní uctivě zdravili „salam alejkum“. Pavel jim odpovídal „wa alejkum salam“ avšechno se zdálo být vnejlepším pořádku. Hned posnídani zaním přišla Šahrína, přinesla dřevěný kelímek sjakousi mastí arukama ukázala, že chce ošetřit jeho rány povčerejším bičování. Dominikán si polonahý lehl nalože, cítil nasvém těle její prsty adlaně, kterými mu hojivý balzám roztírala pojizvách. Občas zasykl, když vráně trochu přitlačila, ale jinak mu to bylo velice příjemné apřipadalo mu to jako předehra kmilování.


    Když skončila apodala mu košili, aby se oblékl, poděkoval jí Pavel francouzsky „merci beaucoup“ apak se jí pokusil vysvětlit, co jí vlastně řekl. Šahrína se brzy dovtípila významu těch slůvek astále si je opakovala, aby se jí vryly dopaměti. Nicméně Pavel záměrně zvolil jiný způsob učení. Uchopil hrnek ařekl „la tasse“ anutil Saracénku, aby to poněm zopakovala. Pak vzal talíř anazval ho francouzsky „l’assiette“ atak ji postupně učil názvy všech předmětů kolem nich. Vpoledne už Šahrína znala asi tucet francouzských slovíček ahlavně si je pamatovala. Nyní sama brala doruky hrnek apyšně oznamovala, že je to „la tasse“.


    Navečer se spolu učili pojmenovat jednotlivé části těla. Saracénka je poPavlovi pečlivě opakovala, ukázala ruku, řekla „la main“, sáhla si nahlavu asneodolatelným úsměvem prohlásila „la téte“. Jenže když už dominikán usoudil, že toho pro první den zvládla víc než dost, uchopila ho Šahrína zaruku apoložila si ji nasvé bujné poprsí. Vetváři se jí přitom objevil tázavý výraz. Pavel se vté chvíli nedokázal ovládnout. Tím spíše, že odté doby, co umřela Berenika, nebyl sžádnou ženou. Saracénka se kněmu přitiskla asama ho dlouze políbila naústa. Zachvíli už spolu leželi nakymácející se podlaze kapitánovy kajuty astrhávali ze sebe oblečení. Sama Šahrína ho zkušeně uchopila vrozkroku avedla dosebe. Bylo to jako náhlý příchod bouře, zmítali sebou anevěděli, nakolik zato mohou mořské vlny anakolik jejich vlastní vášeň. Jenže když byli vnejlepším ablížili se kvyvrcholení, zdálo se Pavlovi, že se naně někdo dívá. Rázem dostal strach, zda svým jednáním neporušil svůj statut prominentního zajatce, protože nebyl ničím jiným. Ale dveře klaply, jako by je někdo zavřel zvenčí, aprakticky zároveň se dostavila jeho rozkoš.


    Když se vrátil dokajuty kapitán Hamid, tvářil se zcela normálně, adokonce se naŠahrínu usmál apožádal ji, aby mu předvedla, co se zaten den zfrancouzštiny naučila. Když ze sebe vysypala všechna slovíčka, která si zapamatovala, pochválil ji anaPavlovu adresu řekl, že je dobrý učitel. Dominikánovi trochu zatrnulo, nemohl se zbavit dojmu, že to byl právě Hamid, kdo je přistihl při souloži. Jenže ten nato neučinil sebemenší narážku, atak Pavel vypustil své obavy zhlavy. Pomyslel si jen, že se mu to třeba jen zdálo, není divu, že má povšech těch hrozných zážitcích uplynulých dní poněkud rozhozené nervy. Znovu pomyslel nasvé stáří, ačkoliv milování sŠahrínou ho spíše přesvědčilo otom, že sjeho tělesnou kondicí to není zase až tak špatné.


    Vnásledujících dnech se však jeho krásná žákyně veškerému tělesnému kontaktu sním vyhýbala. Že by ji zklamal? Třeba čekala něco lepšího. Nadruhou stranu – oOrientálkách zharému slýchával, že se zcela přizpůsobují svým mužským partnerům amyšlenky navlastní rozkoš považují zahřích. Ostatně, vtom se příliš nelišily odněkterých křesťanských kněží, kteří všechnu rozkoš šmahem považují zahřích. Ale co pak Bůh nestvořil pocit rozkoše proto, aby lidi nějak odměnil? Tuhle myšlenku si Pavel zpravidla nechával napozdní noční debaty spřáteli arozhodně ji nevyslovoval před některými úzkoprsými církevními hodnostáři, protože by ho mohli nařknout zkacířství. Třeba takovému císaři Karlu IV. se právě tato Pavlova úvaha mimořádně líbila azazvlášť pikantní považoval okolnost, že ji hlásá bývalý inkvizitor. „Víš, příteli,“ odpovídal dominikán císaři, „iinkvizitoři jsou jenom lidé, tedy hříšné nádoby.“ Jenže jak je to dávno, co naposled hovořil sKarlem IV.? Pavel si už málem ani nevzpomínal, jak císař vypadá. Asi mu zbělely vlasy, chodívá ještě více nahrbený než dřív anohy mu patrně příliš dobře neslouží. Atakový to býval bojovník!


    „Mám ráda Pavel,“ vyrušila ho zmyšlenek lámanou francouzštinou Šahrína. „Zítra už Rabat. Chci si proto ukazovat natěle.“


    Pavel se nani překvapeně podíval, krásná Saracénka kněmu přistoupila apoložila mu ruku dorozkroku. „Jak tomu říkat?“ otázala se apohlédla naněj svýma velkýma temnýma očima, hlubokýma tak, že se vnich dalo utopit.


    Zběsile se pak milovali napodlaze kabiny, těla se vzájemně proplétala asvíjela, akdyž se loď rozkymácela navlnách, kutáleli se zaklesnuti vsobě. „Šahríno, ach Šahríno,“ mumlal Pavel vrozčilení asvíral to krásné snědé tělo co nejsilněji, jako by ho nechtěl nikdy pustit. Konečně zcela vyčerpaní ustali aprovinile se dívali jeden nadruhého. Saracénka chtěla něco říci, ale ještě neznala příslušná slova, atak pohladila sedícího Pavla potváři, spěšně se oblékla avyklouzla zkajuty.


    Druhý den se naobzoru objevil modravý pruh vzdálené země arychle se přibližoval. Hamid si zkoumavě prohlížel Pavla, který stál uzábradlí, ajeho pohled nevěstil nic dobrého.


    „Vím, že jsi zabil toho křesťanského odpadlíka, toho Kristiána,“ začal najednou.


    „Bál jsem se, že zabije mne.“


    „Co jsi sním udělal?“


    „Hodil jsem ho domoře.“ Nechtěl říci, že mu vtom pomáhala Šahrína.


    „Dobře jsi udělal,“ prohlásil nečekaně Hamid. „Stejně by ho sultán dal uškrtit. Kdo je jednou zrádce, je vždycky zrádce!“


    „Aco bude se mnou?“


    „Až přistaneme, odvedou tě nasultánův dvůr, kde budeš učit vybrané harémové tanečnice francouzsky aněmecky. Ty jsi přece Němec, ne?“


    „Narodil jsem se vČechách.“


    „Kde to je?“ otázal se Hamid nechápavě.


    „To je křesťanská země vsamém srdci Evropy. Vládne tam císař Karel IV., který je zároveň českým králem.“


    „Prý jsi byl vjeho službách?“


    „Měl jsem tu čest.“


    „Teď budeš mít tu čest být veslužbách Jeho Vznešenosti sultána Umara.“


    „Ale já jsem křesťan,“ namítl Pavel.


    Hamid neodpověděl adlouze si ho prohlížel, prohraboval si svůj černý plnovous azdálo se, že oněčem přemýšlí. Posléze řekl:


    „Ty tanečnice, které budeš učit, jsou tuze krásné, ale ty se jich nesmíš dotknout. Sáhneš-li třeba jen najednu znich, sultán tě dá zmrskat. Rozumíš? Auž vůbec neuvažuj otom, že bys sněkterou dokonce šoustal. Pak by ti uřízli koule. Ato snad nechceš, ne?“


    Poté se Hamid rychle otočil azmizel vesvé kabině.


    Pavlovi zatrnulo. Představoval si tu krásnou Šahrínu aděsil se představy, že ji bude denně vídat, ale nikdy už nebude jeho. Ostatně všechny harémové tanečnice jsou majetkem sultána. Dlouze vzdychl, křečovitě se držel zábradlí avobavách myslel nadny, které přijdou. Zanormálních okolností by mu jako řeholníkovi nedělal celibát problémy, ale odté doby, co tělesně poznal tu nádhernou Saracénku, si připadal jako ztracený azmámený. Ta snědá černovlasá ačernooká kráska byla světlem vtunelu, doněhož se proti své vůli nořil. Anebyla před ním žádná naděje.
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    I


    Oba panovníci se zájmem vyslechli Pavlovo vypravování. Rozbité okno síně nyní zakrývala zavřená okenice, aby knim zvenčí nepronikal lednový chlad. Sám francouzský král Karel V. vstal, přihodil poleno dokrbu adolil všem třem víno dozlacených benátských číší. „Ctihodný bratře,“ uctivě oslovil Pavla, „něčemu zvašeho vypravování nerozumím. Ta schůzka vklášteře Svaté trojice Boží se konala už před dvěma lety. Tehdy, jak jste vyložil, byl zastřelen zkuše jeden zmých služebníků, hrabě Henry de Saint-Sulpice. Sám jsem ojeho smrti neměl žádné zprávy, apřitom býval hlavou mé tajné služby. Stejně tak jsem neměl žádné zprávy omusulmanském ohrožení křesťanské Evropy. Dozvídám se otom až nyní, podvou letech. Proč mě nevarovali kapitáni janovské abenátské tajné policie, ba ani papežský tajný sekretář Bracciolini? Slyším otom teprve poté, co mne amého strýce císaře Karla málem zabily ty zatracené saracénské děvky!“


    Dominikán jen vrozpacích pokrčil rameny: „Je mi líto, Milosti, ale já jsem dřív zasáhnout nemohl, abych se neprozradil. Apokud jde okapitány Alfu aNumera Una…“


    Vté chvíli Karel IV. svého přítele přerušil: „Musím ti říci smutnou zprávu. Muž, kterému přezdívali Numero Uno, je mrtev.“


    „Jak to? Co se stalo?“


    „Zatímco jsi byl nadvoře marockého sultána aučil jeho tanečnice francouzsky aněmecky, někdo jednoho znejtajemnějších mužů Itálie, kapitána Umberta Bossiho, probodl naopuštěné ulici vBenátkách uprostřed noci. Našli ho prý až druhý den ráno sněkolika bodnými ranami vzádech. Je spodivem, že nikdo ojeho smrti nic bližšího neví ajeho vraha nikdy nedopadli.“


    „Kdy se to stalo?“ vyhrkl Pavel.


    „Asi před třemi měsíci. Sám jsem se to dozvěděl teprve nedávno vNorimberku odjednoho benátského kupce.“


    „To určitě mají nasvědomí musulmani, ti šílení vyznavači falešného boha Alláha,“ rozhořčeně prohlásil Pavel.


    „Myslíte?“ otázal se francouzský král. „To by ovšem znamenalo, že dnešní útok nebyl první. Ti ďáblové jsou zřejmě také tady. Doufám, že mí lidé chytnou toho strážce tanečnic, aten jistě při mučení prozradí, jaké byly jeho záměry akde se skrývají ostatní. Ale vy jste nám ještě nedopověděl svůj příběh. Kdy jste se vrátil doEvropy?“


    „Napodzim loňského roku napalubě jedné ze saracénských galér. Měl jsem spolu sAhmedem, mimochodem byl to ten chlapík, který mne tehdy zbičoval nalodi Bílý hřebec, doprovázet ahlídat těch osm tanečnic.“


    „Ajá, nešťastník, si je objednal, aby nás obveselovaly,“ povzdechl si francouzský král.


    „Pavle, je mezi nimi ita tvoje Šahrína, či jak se jmenuje?“ zajímal se císař.


    „Bohužel je.“


    „Proč říkáš bohužel. Jistě by ji už kvůli tobě můj synovec francouzský král omilostnil. Jistě ji nějakými pohrůžkami přinutili, aby se účastnila této vražedné mise.“


    Pavel nešťastně zavrtěl hlavou ahořce si povzdechl: „Odrozloučení napalubě Bílého hřebce namne nepromluvila vlídné slovo achovala se, jako by mne vůbec neznala. Nevím, co se sní stalo, ale mám dojem, že všem těm tanečnicím podávali nějaké drogy adělali znich vraždící bestie. Měly vám zatancovat, nalákat vás nasvá krásná těla apak zabít. Bohužel jsem se to dovtípil, až už bylo málem pozdě. Přece mi otom říkal princ Aslan, když hovořil oslabosti křesťanských mužů.“


    „To je ten marocký admirál, kterého zajali Janované akterý se dal pokřtít?“ otázal se francouzský král.


    „Ano, Milosti.“


    „Víte oněm něco?“


    „Je mladším bratrem sultána Umara, který nad ním vynesl rozsudek smrti. Doufám, že ho kapitán Alfa vpaláci janovského dóžete dobře střeží. Moc by mne mrzelo, kdyby ijeho někdo zabil,“ odvětil Pavel.


    „Ale ty teď už zůstaneš se mnou,“ svážnou tváří pronesl Karel IV. „Cestou doPrahy se zastavíme vLucemburském vévodství, kde navštívíme mého nevlastního bratra Václava. Předpokládám, že zaněj zase budu muset uhradit nějaké dluhy ažehlit maléry. Bratříček nosí hlavu příliš voblacích, podporuje všelijaké básníky apodobné vyžírky, hostí je nasvém dvoře, adokonce sám skládá veršíky olásce. Jenže ho ani nenapadne, aby si před nimi také hlídal zlaťáky vesvých truhlicích.“


    Pavlovi císařovo pozvání sice lichotilo, ale věděl, že si nějaké lenošení pojeho boku nemůže dovolit. Saracénští vrazi už zjevně pronikli doevropských měst ajistě je ohrožen život prince Aslana, naněhož jistě poslal vrahy jeho bratr Umar, apravděpodobně také Svatého otce papeže Řehoře XI. Měl by se tedy vydat doJanova apak také doŘíma.


    „Nevím, jestli budu moci jet stebou, Karle,“ řekl Pavel opatrně, ale než stačil svou myšlenku rozvést, bez zaklepání vpadl dosíně ramenatý muž srozcuchanými mokrými vlasy avousy. Jeho hruď kryl plechový krunýř zdobený liliemi apoboku měl meč.


    „Milosti,“ vyhrkl příchozí apoklekl před francouzským králem najedno koleno, „prohledali jsme celý les, ale ten ďábelský Saracén nám unikl.“


    „To je zlé. Hledejte ho dál amy,“ Karel V. povstal, „se ještě teď vnoci vrátíme doPaříže. Ikdyž je tu dostatek stráží, nejsme zde vbezpečí.“


    „Ne že bych ztvého rozhodnutí byl nadšen, nicméně ho chápu,“ souhlasil císař. „Ale teď, když mám opět poboku svého přítele Pavla, se už ničeho neobávám.“


    Karel IV. jedním lokem vyprázdnil svou číši asdominikánovou pomocí se namáhavě zvedl zkřesla.


    „Svolej všechny muže,“ rozkazoval veliteli stráží francouzský král. „Tu mrtvou Saracénku někam zahrabte. Nahřbitově dovysvěcené půdy nemůže být jako nevěřící pochována. Atu druhou odvedeme dopaláce vCité, kde ji vyslechne královský soudce. Jen doufám, že ji náš přítel Pavel naučil dost dobře francouzsky, abychom jí rozuměli.“

  


  
    II


    DoPaříže se průvod jezdců, vezoucích najednom zkoní zajatou saracénskou tanečnici, vrátil až kránu. Karel IV. kupodivu vydržel vsedle až naostrov Cité, byť mu musel Pavel popříjezdu pomoci sesednout. Hned poté se vydal nalože adominikána, kterého francouzské služebnictvo bralo jako císařova osobního strážce, ubytovali vpředpokoji jeho komnaty. Bylo tu jen jednoduché tvrdé lože bez látkových nebes, která by zachycovala odstropu padající hmyz. Ale Pavel byl zvyklý spát leckde, atak mu nepřišlo namysl, že by měl jako císařův přítel požadovat něco lepšího.


    Venku už svítalo, naSeinu vyplouvaly rybářské loďky ivelká kupecká plavidla vezoucí nejrůznější zboží. Zvěží Notre Dame se neslo vyzvánění zvoucí naranní mši, dotoho zněl rytmický klapot kol mlýnů ahamrů ataké se změstských dvorků ozývalo kokrhání probuzených kohoutů. Pavel si nejdříve umyl vevědru ruce aobličej, apak se vydal palácovou chodbou hledat prevét. Všude kolem panovalo ticho, zdálo se, že se královský palác dosud neprobudil donového dne, jen znádvoří bylo slyšet klapot koňských kopyt. Pavel už chtěl vyhlédnout zokna, aby se podíval, kdo to přijel, když vtom uslyšel ženský hlas, který zavolal jeho jméno. Překvapilo ho to. Vkrálovském paláci vCité dosud nikdy nebyl anedokázal se upamatovat, zda někoho ze zdejších dvořanů zná. Otočil se, ale všude bylo pusto aprázdno. Viděl jen chodbu sklenutým stropem, několik zavřených dveří akamenné schodiště stoupající kdoví kam.


    „Pavle,“ ozvalo se znovu. „Copak mne nevidíš?“


    Tady straší nějaký ženský duch, usoudil dominikán, atřebaže nebyl pověrčivý, pro jistotu se pokřižoval. Ale sotva tak učinil, ucítil hroznou ránu dohlavy aztratil vědomí. Nevěděl, jak dlouho byl bez sebe. Každopádně když otevřel oči, spatřil kolem sebe jen černočernou tmu. „Kde to jsem?“ zamumlal, aniž předem věděl, jestli mu vůbec někdo odpoví.


    „Potom ti nic není,“ příkře odvětil známý mužský hlas.


    Pak se zvolna rozhořelo světlo pochodně aPavel spatřil tučný neurvalý obličej nahoře zakončený černým turbanem.


    „Ty, Achmede?“ vyhrkl překvapeně. „Vždyť tě hledají snad všichni zbrojnoši francouzského krále.


    „Ale nenajdou,“ samolibě odvětil strážce harémových tanečnic.


    „Jsi blázen,“ vyhrkl Pavel apokoušel se pohnout rukama. Byl však pevně svázán aležel načemsi studeném, zřejmě nakameni.


    „Nejsem blázen,“ usmál se Achmed. „Zachvíli se otom sám přesvědčíš. Zabil jsi sice Nadju, což ti mám velice zazlé, ale budeš to moci vynahradit. Pomůžeš nám osvobodit Fatimu.“


    „To nepůjde,“ zavrtěl hlavou Pavel. „Půjde. Chceš se přesvědčit?“ Otočil se zasebe dotmy atiše zavolal: „Šahríno, připrav ty jehlice!“ Vesvětle pochodně se objevila tmavovlasá kráska, kterou dominikán tak důvěrně znal akterá ho kdysi nagaléře Bílý hřebec osvobodila. Ale nyní najejí tváři nespatřil ani stopu soucitu aněhy. Oči, onichž se kdysi domníval, že se vnich utopí, naněho nyní pohlédly zcela cize jako naobtížný hmyz. Mezi jejími prsty cosi zablesklo, uchopila jeho ruku, tentokrát nijak jemně, ajehlu, která byla tím blýskavým předmětem, mu prudce vrazila pod nehet palce. Vté chvíli si myslel, že se mu hlava rozskočí, odzraněného prstu prolétla jeho tělem taková bolest, že se zmohl jen nazoufalé zaječení.


    „Já ti říkala, že jsme mu měli zavázat ústa,“ drsným hlasem pronesla Pavlova někdejší milenka.


    „To nebude potřeba,“ shovívavě odvětil Achmed. „Odteď nás už bude náš drahý přítel poslouchat, že?“


    Pavel přikývl azočí mu tekly slzy bolesti.


    „Nyní tě rozvážeme aty nás povedeš dokrálovského vězení vyzvednout Fatimu!“


    „Nepovedu,“ pokusil se zavzdorovat. Ale vtom okamžiku pocítil novou bolest, jak mu Šahrína vrážela jehlici pod druhý nehet.


    „Ano. Udělám, co budete chtít,“ vyhrkl Pavel avduchu uvažoval, jak jim uteče.


    Achmed mu zavázal oči arozvázal spoutané nohy, ruce mu však nechal svázané. Pak ho násilně zvedl apřinutil jít dopředu. Chvíli ho tak strkali tam azpět, až ho úplně zmátli. Pak ho dlouho kamsi vedli, chodba či cesta se každou chvíli lomila vpravém úhlu, až nakonec strážce tanečnic poznamenal: „Pozor, budou schody azvedej pořádně nohy, schody jsou vysoké.“


    Stoupali stále vzhůru, podle dráždivé voňavky poznal, že Šahrína jde před ním, kdežto Achmed ho postrkuje před sebou. Konečně ucítil natváři vítr azápach rybiny, lidských výkalů amoči přebil všechny ostatní pachy včetně drahé saracénské voňavky. Uslyšel dupot akřik, kdosi mu strhl šátek zočí aviděl, že se ocitl nakterési pařížské ulici. Obstoupilo je pět zbrojnošů splechovými krunýři nahrudi ašpičatými přilbami, které jim padaly doočí. Pavel se zaradoval, že to jsou jistě královi muži, ale než stačil cokoliv říci, všiml si jejich jemných bezvousých tváří ačerných očí. Nebyli to ani městští biřici, ani královi gardisté, ale převlečené Saracénky.


    „Kde jste přišli kté zbroji?“ vyhrkl překvapeně, když si všiml najejich pláštích královských lilií.


    „Koupili zazlato,“ zašklebil se Achmed. „Což ty nevíš, že náš sultán kontroluje veškerý obchod safrickým zlatem amá pod palcem všechny karavany putující stímto drahým kovem přes Saharu zříše Mali?“


    Tak je to tedy! Zaafrické zlato se dá zde vEvropě koupit snad všechno. Kmání je izbroj královské gardy! Zatrnulo mu vpředstavě, že si musulmani mohou křesťany porobit prostřednictvím tohoto lesklého kovu. Odevzdaně se nechal Achmedem vést mezi pěticí saracénských tanečnic převlečených dozbroje královských zbrojnošů. Nikdo zkolemjdoucích, ato jich bylo naulici plno, nepostřehl, že jsou to veskutečnosti ženy. Každého napadlo, že to asi převádějí nějakého vězně ksoudu nebo kvýslechu. Tím vězněm byl samozřejmě Pavel. Achmed sčerným turbanem aŠahrína vnenápadném hnědém plášti se teď chovali, jako by knim ani nepatřili. Stejně však neměl dominikán žádnou naději naútěk. Každá ze Saracének třímala sudlici, kterou by ho jistě propíchla, dříve než by se stačil rozeběhnout. Atak se nechal odevzdaně vést ulicemi města naostrov Cité až kbráně královského paláce.


    Zde jedna zazbrojnoše převlečená Saracénka předala strážnému jakýsi pergamen. Ten se naněj nechápavě zahleděl, apak kývl. Pětice vedla Pavla dál dodvora adominikán doufal, že třeba zahlédne císaře Karla IV. nebo jeho synovce francouzského krále Karla V., ale nic takového se kjeho lítosti nestalo. Neviděl mezi dvořany nikoho, koho by znal akdo by znal jeho. Atak došli až kvěži, vníž bývalo královské vězení. Izdejší strážný se podíval napergamen azatvářil se spokojeně, ačkoliv nejspíše ani neuměl číst. Pak sestupovali potočitých schodech až donejspodnějšího sklepa, kde zamříží vpáchnoucí cele ležela naslámě tmavovlasá dívka, zajatá tanečnice Fatima. Dozorce mříž odemkl aotevřel, falešní zbrojnoši Saracénku uchopili pod paží avyvedli ven, kdežto Pavla, který se svázanýma rukama nemohl příliš bránit, zatlačili ratišti svých sudlic místo ní docely. Mříž zaklapla, Pavel sní zoufale zalomcoval, ale než stačil cokoliv říci, dozorce ho klackem odstrčil avydal se vzhůru poschodech doprovodit převlečené Saracénky.


    „Jsou to podvodnice. Naletěl jsi!“ křičel zaním dominikán, ale marně. Nikdo ho neposlouchal. Pln zoufalství se odevzdaně svalil naslámu aúnavou avyčerpáním takřka okamžitě usnul.

  


  
    III


    „Co jsi zač? Kde je ta Saracénka?“ slyšel Pavel hrubý hlas akdosi sním zuřivě cloumal. Otevřel oči aspatřil nad sebou vězeňského dozorce, obrovského chlapa sdlouhými vlasy barvy špinavé slámy, rozpláclým nosem anakrátko ostříhaným plnovousem.


    „Musím mluvit sJeho královskou Milostí,“ vyhrkl dominikán. „Stala se hrozná věc!“


    „Tak krále se ti zachtělo?“ ironicky se zasmál dozorce. „To víš, že ti pro něj poběžím. Ten je tak akorát zvědavý nanějakého pobudu. Co jsi provedl akam odvedli tu Saracénku? Kekrálovskému soudci?“


    „Ne. Ostatní saracénské tanečnice ji osvobodily amne sem strčily místo ní,“ snažil se vysvětlit Pavel.


    „To ti tak uvěřím, takovou báchorku! Nic lepšího si nevymyslíš?“


    „Mluvím pravdu,“ bránil se dominikán.


    „Nekecej! Chceš něco žrát, nebo tě mám dát zmrskat, abys přišel nalepší myšlenky?“


    „Chci mluvit sJeho královskou Milostí asJeho císařským Veličenstvem!“


    „Asi máš horkou nemoc. Nato je nejlepším lékem zbičování. Hezky tu seď naprdeli ajá zatím dojdu pro katova pacholka.“


    Dozorce doPavla ještě surově kopl, zabouchl zasebou mříž, zamkl avydal se poschodech vzhůru. Dominikán zůstal opět sám se svými trudnými myšlenkami. Marně dumal, co si má počít. Pokud vězeňského dozorce nepřesvědčí otom, kdo skutečně je, nejspíše tady vkrálovském žaláři už zůstane nadosmrti. AAchmed se zatím znovu pokusí zabít císaře afrancouzského krále. Nebo se vydá doJanova, aby zabil prince Aslana. Obě možnosti byly velmi pravděpodobné. Záleží natom, kolik má usebe zlata. Když se dokázal dostat dokrálovského paláce akdyž dokázal pro šestici tanečnic pořídit zbroj královské gardy, jistě dokáže některého zdvořanů podplatit avetře se doblízkosti obou panovníků. Sám asi jejich atentát nepřežije, stráže by ho patrně namístě ubily, ale to tomu fanatikovi nevadí. Jistě je přesvědčen, že hned posmrti vstoupí doráje, jak se otom píše vKoránu. Pobyt nasultánově dvoře Pavla hodně poučil otom, jak smýšlejí tihle musulmanští bojovníci. Pro větší slávu Alláha arozšíření islámu jsou schopni čehokoliv. Aty zdrogované saracénské děvky, které mu slouží, jsou jen šílené vražedkyně. Zakrásnými tvářičkami se skrývají bestie. Jak se mohl tak mýlit vpřípadě Šahríny? Ještě teď cítil jehlici, kterou mu rvala pod nehty.


    Zbývalo mu jen doufat, že ho nakonec předvedou před královského soudce, aten bude tak uvážlivý, aby oněm informoval samotného panovníka. Ale než ktomu dojde, mohou ho tady ubít ksmrti. Vždyť co vězňů umírá vžalářích, ať už nanásledky mučení nebo naotravu, protože jim dozorce přidá jed doskromného jídla! Najejich životě nikomu nezáleží apomoci se nedovolají.


    „Hej, co jsi zač?“ ozvalo se náhle ze sousední cely. „Co jsi provedl?“


    Pavel neviděl muže, který ho oslovil. Cely vnejnižším poschodí královského vězení byly umístěny jedna vedle druhé avzájemně je oddělovala silná kamenná zeď. Vězňové viděli jen přes mříže nachodbu, kde vkovových držácích hořely vedne vnoci pochodně. Nejnižší poschodí bylo tak hluboko pod zemí, že zdejší cely ani nemohly mít okna.


    „Nic jsem neprovedl,“ odsekl Pavel, který nijak nestál oto vybavovat se snějakým francouzským kriminálníkem.


    „To tady říká každý,“ zasmál se neznámý vězeň. „Ani já jsem nic neprovedl, až nato, že jsem králi sestavil špatný horoskop. Tedy byl vlastně pravdivý, jenže našemu Karlu V. se nelíbil, atak mě sem dal zavřít. Prý se budu moci obhájit před soudem. Povídali, že mu hráli! Nikdo, kdo se ocitl zde, vnejnižším patře královského žaláře, se před soud nedostal. Většina ztěch, kteří se sem dostali, tady také dříve či později chcípla.“


    „Ale já jsem tady omylem, já sem nepatřím,“ trval nasvém Pavel.


    „Nikdo sem nepatříme,“ povzdechl si bývalý královský astrolog. „Cožpak jsem mohl tušit, že náš milovaný panovník chce vidět jen příznivé horoskopy, kdežto já jsem zpostavení planet anebeských znamení vyčetl, že se ocitne vnebezpečí života…“


    Vtu chvíli Pavla něco napadlo. „Co jsi to říkal? Že život francouzského krále by měl být ohrožen? Kdy jsi sestavoval ten horoskop?“


    „Asi před rokem. Tady vžaláři každý ztratí pojem očase.“ „Vida, to by odpovídalo. Karel V. se skutečně ocitl vnebezpečí, ato právě minulou noc.“ „Co to povídáš? Pak můj horoskop nelhal!“ Astrolog byl zjevně vzrušen. „Psal jsem vhoroskopu, že králův vrah přijde přes moře.“


    „Ano, to přesně souhlasí. Ty saracénské tanečnice, které chtěly Karla V. zabít, připluly přes moře zmarockého sultanátu!“


    „Člověče, tebe mi seslalo samo nebe!“ zvolal astrolog.


    „Jenže co teď stím? Vždyť nám nikdo nebude věřit,“ namítl Pavel.


    „Naštěstí jsem stím počítal. Mám opis toho horoskopu usebe. Teď stačí, aby přišel někdo, kdo umí číst, aten už namne upozorní někoho zdvořanů.“


    „Jenže přijde leda dozorce nebo katův pacholek. Předpokládám, že ani jeden znich číst neumí.“


    „Katův pacholek? To bude dozajista Krvavý Enguerrand. Je mimořádně krutý, apřitom vzdělaný. Pochází zvladyckého rodu astudoval naSorbonně, ale pro svou zálibu vsurovostech musel studia opustit, prý dokonce týral avraždil malé děti, ajen přímluva jeho vzdáleného strýce opata vSaint-Denis ho zachránila před vězením anejspíš ipopravou. Musel však odejít doučení kpařížskému katovi astát se vykonavatelem nejopovrhovanějšího řemesla. Je to sice zcela zvrácený muž, ale má přístup kekrálovskému soudci, aaž zjistí, že můj horoskop, jak tvrdíš, správně předpověděl, co se stane, jistě mi pomůže.“


    Skutečně, asi podvou hodinách se vnejspodnějším patře královského vězení objevil Krvavý Enguerrand, vysoký černovlasý zamračený muž vkoženém kabátci. Vruce třímal hůl, najejímž konci se houpaly dlouhé proužky kůže opatřené kovovými ostny. Rána takovým bičištěm zaručeně zanechala nazádech oběti pěkně hluboké abolestivé rány.


    „Tak kde je ten panáček, co si objednal bičování kobědu?“ zasmál se katův pacholek cynicky. „Nebo vás mám zbičovat všechny?“


    „Netoužím pozbičování, ale rád bych si svámi promluvil,“ začal Pavel opatrně.


    „Chceš se mi snad vyzpovídat?“ zasmál se Enguerrand anaprázdno švihl svým bičem.


    „Včera vnoci byla Jeho královská Milost nahradě Bois málem zavražděna. Víte otom něco?“


    „Je toho plný královský dvůr. Prý se jeho acísaře Karla IV. pokusili zabít nějaké Saracénky. Teď je hledají všichni královští zbrojnoši.“


    „Vedle mne je vcele bývalý královský astrolog, který tenhle pokus ovraždu krále předvídal už před rokem.“


    „Tady ten šarlatán Marcel Marése?“ Krvavý Enguerrand obrátil zrak kmřížím druhé cely.


    „Mám kopii svého horoskopu usebe. Můžete se podívat,“ vyhrkl honem astrolog anatáhl přes mříž ruku spergamenem.


    Katův pacholek se vesvé zvrácenosti už těšil nabičování, ale zároveň se vněm projevila zvědavost studovaného muže. Byl podivnou směsí muže prahnoucího pokrvi ipovzdělání atentokrát vněm naštěstí zvítězila ta druhá, lepší stránka jeho rozpolcené bytosti. Vzal si odMarése pergamen, stoupl si pod jednu planoucí pochodeň, aby lépe viděl, azačetl se. Chvíli bylo ticho. Najednou Enguerrand překvapeně vykřikl: „Člověče, ty ses strefil isměsícem. Píšeš olednu, amy máme přece leden. Vážně jsi ten horoskop sestavil už před rokem?“


    „Jistě. Jak bych ho mohl sepsat tady, když nemám ani čistý pergamen, ani pero, ani inkoust?“


    „To je zajímavé,“ mumlal si pro sebe katův pacholek. Nakonec zvedl oči odtextu azeptal se: „Zaco tě vlastně zavřeli?“


    „Jeho královská Milost mě sem uvrhla právě zatenhle horoskop!“


    „Neuvěřitelné!“ zvolal Enguerrand. „Vezmu si ten tvůj rukopis azajdu zakrálovským soudcem. Ale nebude to zadarmo.“ Oči katova pacholka zasvítily chtivostí.


    „Nic nemám,“ zklamaně zamumlal astrolog.


    „Ale já se postarám oto, aby vám zaplatili jak francouzský král, tak iřímský císař,“ vykřikl Pavel.


    „Kecáš!“


    „Tak se zeptejte kohokoliv zcísařova doprovodu nadominikána Pavla. Vyplatí se vám to!“


    Vté chvíli vEnguerrandovi naštěstí zvítězila jeho ziskuchtivost nad jeho krvelačností. „Tak dobrá. Uvidíme!“ Párkrát si svým bičem jen tak cvičně švihnul dovzduchu asvižným krokem se vydal poschodech vzhůru ven zvězení.


    Teď se děj vůle Boží, pomyslel si Pavel vočekávání věcí příštích.

  


  
    IV


    Císař Karel IV. se velice podivil, když ráno nenalezl přítele Pavla vesvém předpokoji. Předpokládal však, že bude jistě někde poblíž adříve či později se objeví. Když se však neukázal dooběda, začal se obávat, zda se sám nepustil donějakého nepředvídatelného dobrodružství. Povolal ksobě hofmistra Petra zVartemberka apověřil ho, aby zjistil, zda dominikán náhodou neopustil královský palác. Hofmistr se však vrátil stvrzením, že strážím upalácových bran není nic známo otom, že by někdo zcísařské družiny odešel doměsta.


    „Jsi nějaký ustaraný, strýčku,“ uvítal císaře udalší hostiny francouzský král Karel V.


    „Nediv se. Ztratil se můj avlastně itvůj včerejší zachránce, bratr Pavel.“


    „To je ten tvůj věhlasný agent?“


    „Ano. Mám oněj vážné obavy. Dnes se ještě vůbec neukázal.“


    „Nestrachuj se oněj. Ten muž se osebe dokáže postarat. Raději se podívej, jaký dar jsem ti přinesl.“


    Poté předstoupili před císaře dva královští sluhové apostavili nastůl stříbrem zdobenou dřevěnou skříňku.


    „Jen ji otevři, strýčku!“ vyzval Karla IV. francouzský král.


    Císař ho poslechl, pomalu rozevřel dvířka skříňky auvnitř před ním zazářila zlatá biskupská mitra zdobená drahokamy.


    „Vím, že jsi nadšeným sběratelem svatých ostatků, aproto jsem se rozhodl darovat ti ostatkovou mitru svatého Eligia, někdejšího biskupa zNoyonu amincmistra krále Chlotara. Obsahuje část světcovy lebky ajeho klíční kost. Bude pro mne velkým potěšením aradostí, když se tyto ostatky významného francouzského světce dostanou doČeského království.“


    „Vskutku nádherný dar! Děkuji ti, synovče. Nicméně nemám teď chuť se zněho radovat, když tu není se mnou přítel Pavel.“


    „Jistě se brzy objeví,“ uklidňoval císaře francouzský král, ale Karel neměl státní. Znovu vyslal svého hofmistra Petra zVartemberka, aby se poptával všude vpaláci. Vrátil se však až odpoledne.


    „Kde máš Pavla, hofmistře?“


    „Veličenstvo, hovořil jsem skrálovským soudcem aten se mne ptal, jestli znám nějakého dominikánského mnicha Pavla.“


    „Co jsi řekl?“


    „Ať ho ktobě okamžitě přivede!“


    Záhy se před oběma Karly, císařem afrancouzským králem, objevil královský soudce včerném rouchu se zlatým odznakem svého úřadu, který mu visel nakrku, vdoprovodu dvou dosti zbídačených apáchnoucích mužů. Jednoho dobře znal císař, druhého zase francouzský král. Zatímco Karel IV. radostně tiskl Pavlovi ruce nedbaje jeho nepříjemně zavánějících šatů, Karel V. se obořil nasvého dvorního astrologa Marcela Marése:


    „Jak se opovažuješ chodit mi naoči?“


    „Promiňte, Milosti, že vám tak drze vstupuji dořeči,“ nečekaně se ozval Pavel. „Pokud je mi známo, dal jste pana Marése uvěznit kvůli horoskopu, který se vám nelíbil.“


    Francouzský král už chtěl cosi odseknout, ale jen sohledem nato, že dominikán byl letitým císařovým přítelem, se zarazil amlčky čekal, co řekne dál.


    „Královská Milosti, vaše jednání si dovolím označit zaunáhlené. Sestavený horoskop se vám sice nelíbil, nicméně včerejší události ho vrchovatě naplnily. Váš život se ocitl vnebezpečí, jak to zpostavení planet ahvězd předem vyčetl pan Marése. Zato ho přece nemůžete trestat. Vždyť vás včas varoval, ato už zhruba před rokem.“


    „Máte ten horoskop?“ stroze opáčil Karel V., který jen nerad přiznával vlastní omyly achyby.


    „Zde je jeho kopie,“ oznámil královský soudce apodal panovníkovi složený pergamen. Král ho rozložil amlčky si vněm četl. Cítil, jak se naněj všichni přítomní napjatě dívají ačekají, co řekne. Konečně horoskop odložil, povstal aco nejdůstojnějším hlasem pravil:


    „Slavnostně prohlašuji, že můj dvorní astrolog Marcel Marése je nevinen adokrálovského vězení se dostal jen nedopatřením avdůsledku nepochopení jím sestaveného horoskopu. Abych mu vynahradil utrpěné příkoří, daruji mu 500 zlatých livrů azároveň ho povyšuji došlechtického stavu. Ode dneška smí používat šlechtický přídomek de Bois napamátku toho, že předpověděl vražedný útok natomto královském hradě.“ Karel V. se obrátil nakrálovského soudce: „Dejte to zapsat aslavnostně vyhlásit. Také uveďte, že pan Marcel Marése de Bois smí používat erb, kde je namodrém poli královská lilie ašesticípá hvězda jako symbol astrologů.“


    Marése zíral celý rozzářený nakrále, apak se vrhl naPavla azačal ho nadšeně objímat: „Díky tobě, příteli, jsem se nejen dostal zvězení, ale také se stal šlechticem.“


    Dominikán ho zarazil: „Především poděkuj svému králi. Jen se podívej, jak se začal mračit, když vidí, že neděkuješ jemu, ale mně.“


    Karel V. se nyní pobaveně rozesmál: „Nejsem urážlivý anejsem žádný samolibý tyran. Spíše bych se vám měl, pane de Bois, omluvit, že jsem nedocenil váš horoskop anechal se unést okamžitým hněvem. Ale všechny nás zajímá, jak se dostal domého vězení muž tak znamenitý, jako je tady dominikánský řeholník Pavel.“


    „Děkuji zaslovo, Milosti, ale chtěl bych vám připomenout, že váš horoskop nehovořil jen ojediném smrtelném nebezpečí, já si totiž myslím, že toto nebezpečí stále trvá.“


    „Jakže? Čím nás to chcete strašit?“ znepokojeně zvolal Karel V.


    „Opatrně, drahý synovče,“ ozval se císař. „Když můj přítel někoho varuje, vždycky ktomu má vážný důvod. Pověz nejprve, příteli Pavle, kdo tě zavřel dovězení?“


    „Nebudete tomu možná věřit, ale byly to ty uprchlé saracénské tanečnice!“


    „Jak to? Cožpak je moji zbrojnoši nepochytali?“ podivil se francouzský král.


    „Nejenže je nepochytali, ale ještě jim prodali svoji zbroj. Achmed, to je ten jejich strážce, ji odnich koupil zazlato.“


    „Kdo ti to řekl?“ vybafl překvapený císař.


    „On sám. Saracéni kontrolují obchod safrickým zlatem, které se těží vříši Mali, amají ho spoustu. Jeho lesku, zdá se, nikdo neodolá…“


    „Kde je ta zajatá Saracénka?“


    „Její družky převlečené zakrálovské zbrojnoše si ji odvedly ssebou amě,“ Pavel se při těch slovech smutně usmál, „zavřely najejí místo. Prokazovaly se jakýmsi pergamenem, ale, upřímně řečeno, vaši strážci, Milosti, neumějí číst, atudíž naněm mohlo být napsáno doslova cokoliv.“


    „Nechám to prověřit avy, pane,“ král se obrátil nasoudce, „mi zjistíte, jak je možné, že ty děvky tak snadno vnikly dopaláce.“


    Královský soudce se uklonil, vyběhl ze síně, ale to už ho vystřídal kapitán královské stráže akrálovský hofmistr. Karel V. byl rozčilen nanejvyšší míru. Úsečným hlasem uděloval rozkazy achtěl, aby Saracénky aAchmed byli dovečera polapeni. „Jejich těla dám trhat koňmi apálit napomalém ohni,“ rozčiloval se.


    „Taková pěkná děvčata, nebude to škoda?“ utrousil stranou císař. Jeho slova byla určena pouze pro Pavla ahofmistra Petra zVartemberka. Svého synovce rozhodně nechtěl provokovat. Zvlášť když si teď tak pěkně rozdělili střední Evropu. Jenže kdoví jak to ještě všechno dopadne, pokud nezastaví musulmany. Takový závěr života si Karel IV. rozhodně nepřál. Ještě týž den požádal královského astrologa Marcela Marése, zda by mu také nesestavil horoskop.


    „Nedělej to, Karle,“ varoval ho Pavel. „Člověk nemá vědět, co mu osud chystá.“


    „Příteli, jsem už starý atuším, že mne brzy povolá ksobě Hospodin.“


    „Při vší úctě ktobě, tyhle řeči nechci poslouchat. Zvlášť když jsem starší než ty,“ zarazil ho Pavel.


    „Ne ne, ten horoskop chci aty už se ode mne nikdy nehneš!“


    „Pokud ti mám být co platný, před tvým odjezdem zPaříže se rozloučíme. Musím zjistit, co všechno ti proklatí vyznavači Alláha chystají, apokusit se je zadržet.“


    „Jsou tady přece mladší než ty.“


    „Jestli je Numero Uno mrtev, pak je vkřesťanské Evropě příliš málo mužů schopných překazit sultánu Umarovi jeho záměry. Navíc je zřejmě ohrožen život Jeho svatosti Řehoře XI. Nastává čas činů ajá rozhodně musím být utoho.“


    Sám sice pochyboval otom, zda by se dotoho měl vesvém věku ještě pouštět. Je starý ajeho síly jsou stále menší. Už mnohokrát naněj sáhla smrt aon počítal stím, že některé další setkání se smrtí může být to poslední. Ale před císařem otom raději pomlčel.

  


  
    V


    Ještě týž den vtrhli královští zbrojnoši doulic Paříže apročesávali je dům oddomu. Nedbali naprotesty anářky kupců, kramářů ařemeslníků, sudlicemi akopími převraceli ošatky svystaveným zbožím, pronikali dobytů avysypávali truhlice, rozbíjeli hrnce, trhali šatstvo, nadvorcích rozháněli slepice, prohledávali inejzapadlejší kouty dílen, nevěstky vyháněli zhampejzů aštamgasty zhospod. Jejich pozornosti neušly ani lodě kotvící ubřehů Seiny, najedné se dokonce museli porvat slodníky, které nakonec přemohli aodvlekli dokrálovského vězení, kam už se mezitím dostali všichni strážní, kteří ten den sloužili ubran paláce.


    „Copak zato můžu, že neumím číst?“ stěžoval si jeden znich. „Viděl jsem popsaný pergamen. Jak jsem mohl tušit, že to nepsal královský soudce?“


    „Ale že vté zbroji nejsou muži, ale holky, to jsi snad poznat mohl,“ namítl mu druhý vězeň. „To ti nebylo divné, že žádných ztěch zbrojnošů nemá vousy?“


    „Kdybych měl prohlížet každého, kdo přichází dopaláce, tak bych se celou službu nezastavil aneměl bych čas ani napartičku vrhcábů.“


    „Zato teď si zahraješ leda skrálovským katem,“ hořce se ušklíbl další zuvězněných.


    Konečně přinesla razie vPaříži první výsledek. Nedaleko kostela svatého Lazara vnikli královští zbrojnoši doskladu jednoho kramáře, který se před nimi dal naútěk. Zakrátko ho dostihli, namístě zbili aten nešťastník se přiznal, že se vjeho skladu skrývaly Saracénky. „Takový hrozný chlap včerném turbanu mi slíbil bochánky roztaveného zlata, když je usebe nechám.“


    „Kde je to zlato?“ obořil se naněj velitel zbrojnošů.


    „Mám ho doma vželezné truhlici.“


    Ukázalo se, že zlaté bochánky jsou tři, akramář se slzami vočích přiznal, že měl dostat ještě další tři. „To zašest kabátců azbroj královské gardy,“ naříkal.


    „Odkud jsi je měl?“


    „Odsvého švagra. Slouží vkrálovském paláci naostrově Cité jako zbrojíř.“


    Kramář ajeho švagr putovali rovnou domučírny, kde je dostali doparády královský kat Albert ajeho pacholek Krvavý Enguerrand. Oba vězně vysvlékli donaha, natáhli naskřipec, rozžhavili železa vkovářské výhni apálili jim boky. Mučení řvali tak hrozně, že jim nebylo rozumět, atak jim musel královský soudce jejich týrání zastavit, jinak se vůbec nedali vyslechnout. Kramář Olivier ajeho švagr, zbrojíř Michel, zpočátku hrozně koktali, pak se však při pohledu narozžhavená železa rozmluvili tak, že nebyli kzastavení. Jenže se ukázalo, že vlastně nic pořádně nevědí, ajejich výpovědi podle toho vypadaly. Byla to jen snůška dohadů, znichž se soudce dozvěděl jen to, že Saracénky převlečené zakrálovské gardisty vyzvedly zvězení svou družku Fatimu apak prý kamsi zmizely. Podle vyslýchaných už zřejmě nejsou vPaříži. Najisto to však nevěděli.


    „Jen jestli nelžete,“ pohrozil jim královský soudce.


    „Stejně zemřete,“ nenávistně dodal kat. „Zradili jste svého krále!“


    Dominikán Pavel zatím neměl vkrálovském paláci stání. Zatímco hostiny napočest návštěvy císaře Karla IV. ajeho syna Václava IV. pokračovaly, bloumal pochodbách apřipadal si jako zvíře zavřené vkleci. „Císař chce, abyste sedával pojeho boku,“ připomínal mu Petr zVartemberka.


    Pavel jen zavrtěl hlavou: „Tyhle hostiny nejsou nic pro mne. Dokud se poFrancii pohybují ti proklatí Saracéni, nemohu mít klid. Bojím se, kde se udeří příště.“


    „Jeho Milost král Karel V. má už všechno pod kontrolou. Jeho mužům neproklouzne ani myš,“ ubezpečoval ho Vartemberk.


    „Už jednou jsem se přesvědčil oopaku. Dokud se nebude hlídat ivpřístavech, kam připlouvají galéry zmarockého sultanátu, nebezpečí potrvá,“ trval nasvém dominikán.


    „Radil jste to Jeho královské Milosti?“


    „Karel V. má dost svých lidí, ajak jsem si všiml, příliš nestojí omoje rady.“


    „Řekněte to tedy Jeho císařskému Veličenstvu. Natoho francouzský král dá.“


    Pavel však jen odmítavě zavrtěl hlavou: „Panovníci teď mají starosti. Ty proklaté saracénské ďáblice zřejmě už utekly zPaříže avěřte, hofmistře, že bych hrozně rád věděl, co mají zalubem.“


    „Jak to chcete zjistit?“


    „Prostě se zkrálovského paláce nenápadně vytratím azačnu zase pátrat navlastní pěst.“


    „Nechcete si to ještě rozmyslet? Císař vás bude postrádat. Předpokládá, že ho ochráníte.“


    „Nato má dost vlastních lidí. Vyřiďte mu mé pozdravení. Ještě dnes opustím palác. Jen bych potřeboval dobrého koně adobrý meč. Dokážete mi je opatřit?“


    „Když jinak nedáte. Císař by vám jistě přidělil celý oddíl vojáků.“


    „Víte, hofmistře, to by bylo, jako kdybych šel sbubnem nazajíce. Oddíl ozbrojenců každého vyplaší. Budu se muset pohostincích vyptávat lidí, sám budu nenápadný, ale spozuby ozbrojeným doprovodem zazády se mě každý zalekne anikdo raději nepromluví, aby sám nepřišel kúhoně.“


    „Asi máte pravdu, ctihodný bratře. Jenže císaři to bude líto, když se sním nerozloučíte.“


    „Nedá se nic dělat, jen mu slibte, že se jednoho dne spolu potkáme vPraze nebo vNorimberku. Snad brzy…“


    Pavel už svou větu nedořekl.


    Později odpoledne ho Petr zVartemberka doprovodil kbráně královského paláce. Dominikán měl nasobě černý plášť podšitý liščí kožešinou, nahlavě černý klobouk aupasu meč. Jeho nový kůň nebyl sice černý jako Belzebub, kterého spolu se psem Čertem před dvěma lety zanechal vdóžecím paláci vJanově. Doufal, že se tam oběma čtvernožcům dobře daří aže je brzy znovu uvidí. Ještě poděkoval Vartemberkovi avydal se pomostě zostrova Cité nalevý břeh Seiny. Začalo sněžit aběhem chvíle byl jeho plášť takřka bílý.


    Hofmistr se zaním dlouho díval, dokud mi nezmizel zočí vzáplavě padajícího sněhu. Pak se otočil avracel se dopaláce apřemýšlel, co asi řekne císaři.

  


  
    VI


    „Je to on?“


    „Já nevím, pane.“


    „Ale říkal jsi, že je to on, že se tě příliš vyptával.“


    „Když já teď vážně nevím. Vy namne hrozně tlačíte ajá si nejsem jist.“


    „Tak si dej pozor, abych nepřitlačil ještě víc,“ pohrozil hromotluk apřitiskl hostinskému odModrého beránka dýku nakrk.


    „Mrtvý vám nebudu nic platný,“ zakňoural Tlustý Jean avduchu proklínal včerejší den, kdy se před tímhle chlapem, co ho teď píchal tím hrozným žabikuchem, nedržel zpátky. Ale hostinský Tlustý Jean si nemohl pomoci. Měl už takovou povahu, že co bylo nasrdci, bylo inajazyku. Ten hromotluk ati jeho ozbrojenci vypadali sice už pro svou snědou pleť poněkud cizokrajně, snad to byli Katalánci, čert ví, ale chovali se slušně, ahlavně platili zlatem, ato se majiteli hostince UModrého beránka tuze líbilo. Kéž by byli všichni hosté takhle uznalí! Kdežto ten, co přijel dneska, působil víc než podezřele. Už jen tím, že přijel sám asvůj plášť měl úplně promočený. Ato přitom tady vLyonu ani nepršelo, ani nesněžilo. Také by to mohl být uprchlý vězeň nebo některý ztěch vrahů, co se prý nedávno pokusili zabít samotného krále Karla V. Ato se prosím stalo panovníkovi vdobě, kdy byl uněj nanávštěvě jeho strýc, císař Karel IV. Jenže ten císař je prý zároveň králem kdesi vČechách ati Čechové jsou známí svou krvelačností. Povídá se onich, že zabili dva své krále. No, ochraňuj nás Pán Bůh před takovým hrozným národem!


    Ataky se ten promočený pořád naněco vyptával, hlavně pak nato, jestli neviděl nějaké Saracény. Kdo ví, jak nato přišel? Co by tady vLyonu nějací Saracéni dělali, že? Určitě měl ten chlapík něco nasvědomí, aproto se Tlustý Jean oněm aosvém podezření zmínil tomu uznalému hromotlukovi, co platí zlatem. Ten to kupodivu nevzal nalehkou váhu aotoho promočeného cizince projevil mimořádný zájem. Dokonce nedal jinak, než že si naněho společně počíhají tady vespíži, kde zapřivřenými dveřmi mohli nerušeně pozorovat, kdo vchází dolokálu. Kdo mohl tušit, že ten jinak uznalý hromotluk, který si snad pěstuje zlato doma nazahradě, když ho má tolik, začne znenadání nožem ohrožovat majitele hostince. Proč zrovna on, Tlustý Jean, musí mít takovou smůlu nazákazníky! Jinému hostinskému vcelém Lyonu se ještě jaktěživo nic podobného nestalo.


    „Tak je to on, nebo není?“ vztekle mu prskl doucha hromotluk aTlustý Jean odpověděl slabým pípnutím:


    „Asi ano.“


    „Jestli se pleteš, podřežu tě, ale jestli máš pravdu, bochánek zlata tě nemine.“


    Hostinský si oddechl. Už proto, že hromotluk odtáhl svůj nůž odjeho krku apřestal mu funět nazátylek. Teď jen doufal, že se nespletl. Tomu cizinci sice jeho černý plášť už oschl, ale taky to mohl být někdo dočista jiný. UModrého beránka bývalo každý den spousta lidí asplést si ho mohl snadno. Už proto, že nepatřil ktěm, kteří si hned adobře pamatují tváře druhých. Atak, jakoby nic, vyšel ze svého úkrytu vespíži sutěrkou vruce azastavil se před dominikánem Pavlem snaoko uctivými slovy:


    „Co si račte přát, pane?“


    „Měl jste pravdu,“ odvětil oslovený, „vcelém městě není poSaracénech ani stopy.“


    „Vidíte, co jsem vám říkal,“ spokojeně se zazubil Tlustý Jean, kterého Pavlova věta ubezpečila otom, že se nemýlil ahromotlukovi nelhal. Zároveň se zaradoval, že jeho truhlice bude bohatší odalší bochánek zlata. „Mohu vám nabídnout klobásky avíno?“


    „Pokud jsou vaše klobásky dobré, proč ne. Rád je ochutnám. Ataké se postarejte omého koně.“


    Sotva se Tlustý Jean vzdálil, přisedl si nalavici kPavlovi hromotluk, který ho prve vyhlížel ze spíže. „Jak se máš, příteli? Zkrálovského vězení ses, jak vidím, dostal.“


    „Achmede, málem jsem tě nepoznal,“ zvolal překvapený dominikán. Strážce saracénských tanečnic vskutku nebyl kpoznání. Neměl svůj obvyklý černý turban, nýbrž klobouk, jaký nosívají kupci nacestách, květovaný kabátec podle poslední francouzské módy asvé tlusté nohy nacpal doúzkých žlutých nohavic. Jedině jeho snědá pleť mohla prozrazovat saracénský původ, jenže snědí byli iVlaši, Katalánci či Kastilci.


    „To je překvapení, viď?“ šklebil se Achmed. „Slyšel jsem, že prý nás hledáš, atak máš jistě radost, že jsi nás našel.“


    Pavel věděl, že teď nesmí promarnit ani okamžik. Kopl dostolu, až se převrátil, vyskočil zlavice atasil meč.


    „Ale, ale, natom jsme se přece nedomluvili,“ nevzrušeně se usmíval obrovitý Maročan. „Ten meč si raději schovej. Raději se podívej kolem sebe!“


    Skutečně, všichni ostatní štamgasti povstali arovněž tasili své zbraně. Bylo tu sedm Saracének, samozřejmě navlečených domužských oděvů, ale také další kboji připravení hosté, které zřejmě Achmed najal zaslib žoldu vezlatě. Vté chvíli Pavel zalitoval, že neposlechl hofmistra Petra zVartemberka anepožádal císaře nebo francouzského krále oozbrojený doprovod. Teď by se mu náramně hodil. Ještě tak před deseti lety by si troufal se se všemi protivníky rázně vypořádat, ale dnes už nebyl tak mrštný asilný jako dřív. Ikdyby zabil Achmeda, ti ostatní by ho doslova ubili ksmrti. Ach, to proklaté stáří!


    Vsunul tedy svůj meč zpátky dopochvy, klidně se opět posadil nalavici azavolal nahostinského, ať postaví zpátky namísto převržený stůl. „Zdá se, že máš rozum,“ uznale pokývl hlavou Achmed.


    „Co ode mne chceš?“


    „Maličkost. Prince Aslana. Víš, kde je?“


    „Nejspíš vJanově, ale to ty víš taky, ne?“


    „Myslím si to, ale nejsem si jist. Proto nejlepší bude, když mi nejprve odevzdáš svůj meč ajá ti dovolím sníst ty klobásky, které máš objednané. No apak nás pěkně doprovodíš až doJanova.“


    „To je dlouhá cesta,“ namítl Pavel.


    „My se stebou rádi projedeme, akdyby tě napadla nějaká hloupost, víš, co tě může potkat.“


    „Vím,“ naoko odevzdaně odvětil dominikán.


    „Mýlíš se, nevíš.“ Achmed pokynul jedné zpřevlečených Saracének, aby si přisedla knim nalavici. Vmužském obleku vypadala jako mladý švihák, ale její velké oči, drobný nosík asilné rty byly Pavlovy jaksi povědomé. Teprve když ho uchopila zaruku apromluvila naněj hlasem jeho dávné milenky Šahríny, dovtípil se. „Už se ti zahojily prsty? Co kdybych ti zase zajela jehlicí pod nehty?“ Řekla to tónem, jako by se sním chtěla pomilovat, adominikánovi ztoho přeběhl mráz pozádech.


    „Počkej stím,“ zarazil ji Achmed. „Náš přítel teď jistě udělá, co nám naočích vidí.


    „To je škoda. Mám tady takovou dlouhou stříbrnou jehlici. Jistě se mu to sní bude líbit,“ pronesla tichým mazlivým hlasem Šahrína aPavel si shrůzou uvědomil, že se ztoho krásného děvčete stala doslova zrůda.


    Naštěstí právě dorazil kestolu Tlustý Jean stalířem teplých klobásek aošatkou chlebových placek.


    „Nech našeho přítele najíst,“ napomenul Achmed Šahrínu apotichu dodal: „Ane abys ho tou jehlicí píchala dokoulí!“


    Pavel se přinutil jíst, ikdyž úplně přestal mít hlad. Spřemáháním dosebe nasoukal klobásky, zapil je vínem, které se mu zdálo být ředěné vodou, avduchu přitom uvažoval, co si počne. Věděl, že moc šancí nemá.


    Nanoc ho svázali aještě pevně přivázali kekamennému pilíři vesklepě hostince. „Je to uprchlý trestanec,“ vysvětloval Achmed hostinskému, který horlivě přikyvoval. Přece nebude tomuto hromotlukovi, který platí zlatem, odporovat. Jen bylo Tlustému Jeanovi divné, že ráno celá podivná skupina se svázaným Pavlem neopustila město Pařížskou branou směrem khlavnímu městu království, jak by vpřípadě uprchlého vězně předpokládal, ale právě opačným směrem. Ale co je mu dotoho? Hlavně že jsou už pryč azlato leží vzamčené truhlici.

  


  
    VII


    Už ivpohraničních hvozdech roztál sníh analoukách rozkvetly žluté podběly abílé sněženky, když se císař Karel IV. se svým nejstarším synem Václavem IV. apočetným doprovodem vracel doČech. Vzimě se cestovalo špatně, cesty byly buď rozblácené, nebo zapadané hlubokým sněhem, císař kvůli silným bolestem kloubů nemohl jet nakoni, ale museli ho vézt navoze vystlaném měkkými polštáři. Není divu, že se protáhla návštěva uvévody Václava vLucemburku. Vévoda svého staršího nevlastního bratra sice štědře hostil, každý večer ho bavil vystoupením minnesengrů, veršotepců, muzikantů, polykačů ohně, žongléřů akomediantů, jenže zároveň zněho vymámil větší půjčku peněz nasvůj náročný asilně zadlužený život.


    „Kdy už se, bratře, probereš ze svého snění?“ napomínal ho Karel IV. „Nemůžeš přece věčně žít nadluh! Cožpak musíš všechny ty zpěváky, literáty, hudce akomedianty zahrnovat zlatem apřepychem? Jsou to veskutečnosti jen šejdíři, kteří tyjí ztvé pohostinnosti.“


    „Mýlíš se, Karle. Právě oni dodávají mému vévodskému dvoru lesk aproslulost. Jednou se onich bude sobdivem psát vkronikách.“


    „Vkronikách se bude psát leda otvé hlouposti. Vyžeň je, bratříčku, arázem nebudeš mít starosti spenězi!“


    Ale vévoda Václav se zatvářil tak nešťastně, jako by mu ranhojič právě trhal kleštěmi bolavý zub. Básnické skladby aknihy vůbec byly jeho slabostí, nechtěl nic slyšet otom, že by měl minnesengry aliteráty poslat ohrad dál, ať je zase pro změnu živí někdo jiný. Atak alespoň podepsal Karlovi listinu, podle níž vpřípadě, že nezanechá mužské potomky, zdědí lucemburské vévodství některý zcísařových synů. Což bylo vzhledem ktomu, že Václavova manželka Johana Brabantská byla opatnáct let starší než on, velmi pravděpodobné.


    Druhá zastávka patřila falckému Heidelbergu, kde Karla hostil kurfiřt Ruprecht, bratranec jeho dávno zesnulé druhé manželky Anny. Císař skoro celý čas strávil naloži, protože měl nejen problémy se svými bolavými klouby astarými zraněními, ale navíc ho postihla horká nemoc. Naradu zdejších lékařů pil vývar zbylinek, ačkoliv by si raději dopřál zdejší rýnské víno, nechával si pouštět žilou apřikládat pijavice. Sem doHeidelbergu zaním také doputoval list papeže Řehoře XI., vněmž mu děkoval zapodporu asliboval brzkou slavnostní aprobaci, tedy oficiální církevní schválení, jeho syna Václava IV. římským králem. Jenže nikdo netušil, že dny teprve devětačtyřicetiletého papeže jsou sečteny. Když Karel aVáclav konečně počátkem dubna dorazili doPrahy, byl už Řehoř XI. mrtev.


    „Cože, Svatý otec zemřel?“ nechápavě se tázal Karel IV. pražského arcibiskupa Jana Očka zVlašimi. Když mu smutně přisvědčil, zalitoval, že pojeho boku není dominikán Pavel. Teď by ho potřeboval poslat doŘíma, aby ovlivnil volbu nového papeže. Ale Pavel byl kdovíkde. Musel se obejít bez něj ajeho schopností zákulisních intrik.


    Zároveň si vzpomněl nasvůj horoskop, který pro něj vypracoval dvorní astrolog francouzského krále Marcel Marése, jemuž se právě Pavel postaral oomilostnění. Až dosud mu věštby podle hvězd sestavoval jeho učený lékař ahvězdář mistr Havel ze Strahova. Není divu, že byl císař zvědavý, jak jeho budoucnost vidí jiný astrolog. Marése mu předal horoskop těsně před odjezdem zPaříže, jenže hofmistr Petr zVartemberka ho kamsi založil, anakonec naněj oba zapomněli. Teprve vkrálovském paláci Pražského hradu naněj znovu přišla řeč.


    „Jestlipak vněm není něco opapežově smrti aotom, který kardinál ho nasvatopetrském stolci nahradí?“ zajímal se Karel.


    „Takové věci, Veličenstvo, se obvykle vhoroskopech neobjevují,“ mínil arcibiskup. „Jen si vzpomeňte, jak opatrný vtěchto záležitostech bývá mistr Havel. Tak otevření až prostořecí jsou jen vaši dvorní blázni. Shodou okolností je jeden znich také Havel.“


    „Víš, arcibiskupe, že bych ty dva šašky, Václava aHavla, sem nejraději povolal, ať nás trochu rozptýlí svými mimořádně proříznutými ústy ametáním kozelců. Ale nejdříve si konečně přečtu, jakou budoucnost mi hvězdy podle mínění toho Francouze slibují. Pane hofmistře, podal bys mi ten horoskop?“


    Petr zVartemberka přinesl císaři, odpočívajícímu vměkkém křesle, kožené desky avyňal znich několik pokreslených ahustě popsaných pergamenových listů. Karel si je rozložil nakolenou azačal je vesvětle planoucích svící studovat. Hned mu padlo doočí barevně vyvedené vyobrazení nebeské sféry, dále tu bylo znázorněno postavení planet při jeho narození 14. května 1316 apak také při jeho císařské korunovaci 5. dubna 1355. Jak Marése rozváděl, planety vobou termínech byly pouze vohnivých avzdušných znameních aslibovaly mimořádně úspěšnou budoucnost. Ovšem odpočátku roku 1378 se výhledy začínají kazit. Je to podle astrologa dáno neblahým postavením Saturnu, planety smrti, často zobrazované jako kostlivec skosou, která zastiňuje všechna příznivá znamení. Marése naznačoval, že sám císař se může ocitnout vohrožení ajeho pozemské dílo zůstane nedokončeno.


    Karel se při četbě zachvěl apozorný arcibiskup si toho všiml. „Hrozí vám něco nepříjemného, Veličenstvo?“ otázal se zvědavě.


    „Milý arcibiskupe, celý letošní rok vypadá nepříjemně, spíše by se slušelo říci strašně. Takřka celý je prý poznamenán neblahým postavením Saturnu, zvláště se to pak projeví veznamení Střelce.“


    „Ale Veličenstvo, to nemusí nic znamenat,“ namítl Jan Očko zVlašimi. „Ten astrolog chce být prostě jen zajímavý, veskutečnosti se jistě není čeho obávat.“


    „Ba ne, milý arcibiskupe. Až dosud mi hvězdy vesměs přály, ale nyní se můj čas zvolna naplňuje. Cítím to sám nasobě, vnoci se probouzím bolestí, která neodchází, unavím se rychleji než kdykoliv dříve, jsem slabý jako moucha, má tělesná schránka je opotřebovaná, apřitom toho ještě mám tolik před sebou. Přál bych si ještě, aby se můj syn Václav pevně ujal vlády vříši atěšil se silné, nezpochybnitelné autoritě, aby druhorozený Zikmund získal polský trůn anáš lucemburský rod ovládl polovinu křesťanského světa. Ale možná je to přání příliš troufalé arouhavé. Co si otom myslíš? Dojaké míry to všechno může ovlivnit smrt papeže Řehoře XI.? Kdoví který zkardinálů ho nahradí?!“


    „Veličenstvo, chápu vaše obavy, ale troufnu si tvrdit, že jste pro své záměry avětší slávu českých zemí alucemburského rodu vykonal dost. Vaši synové Václav, Zikmund aJan mají včem pokračovat aBůh jim jistě bude přát,“ chlácholil panovníka arcibiskup, kdežto hofmistr jen souhlasně přikyvoval hlavou.


    „Bojím se, že ne. Ten troufalý francouzský astrolog tvrdí cosi jiného ajá se nedivím, že ho můj synovec král Karel V. dal vnávalu vzteku zavřít dožaláře. Podle všeho jsem nakonci svého bytí, apřitom mám toho ještě tolik před sebou. Jen se podívej, má Svatovítská katedrála zdaleka není dokončena, dlužím totiž peníze jejímu staviteli Petru Parléřovi, protože jsem musel uplatit kurfi řty, aby mého syna Václava zvolili římským králem. Stejně tak není dosud dokončen kamenný most, který měl být korunou mého díla. Vázne stavba chrámu Panny Marie Sněžné ukonventu karmelitánů naNovém Městě před Svatohavelskou bránou, stejně tak klášterního kostela naKarlově zasvěceného památce mého předchůdce svatého Karla Velikého. Mám ještě pokračovat? Ne, nemohu být spokojen stím, co jsem vykonal, apřitom cítím, že vás brzy opustím. Kolikrát si říkám, zda jsem si toho nenaložil víc, než mohu unést. Jen považte, milí přátelé, sotva jsem papeže přinutil, aby se konečně vrátil doŘíma, rozžehná se se světem vezdejším. To přece nemůže být náhoda, ale důkaz, že už mi hvězdy nepřejí tak jako dřív.“


    „Nemluvte tak, Veličenstvo. Nerad to poslouchám,“ ozval se Jan Očko. „Aten horoskop raději hoďte dokrbu, ať shoří, nic jiného si beztak nezaslouží. Když dovolíte, pozvu knám raději vaše oblíbené dvorní blázny Václava aHavla, ať nás svými kousky ařečmi trochu rozveselí.“


    „Budiž, ať je tedy potvém, arcibiskupe,“ souhlasně přikývl Karel IV. aznovu si přitom vzpomněl nasvého přítele Pavla. Kdyby tak tady byl! Už jen jeho přítomnost by mu vrátila lepší náladu. Kde je mu asi konec? Arcibiskup ahofmistr jsou mu sice oddáni, ale nikdy ho nedokážou nahradit. Nastává čas loučení; třebaže venku zaokny paláce raší nové jaro, pro něho nastává podzim. Cítil, že už brzy opustí tento svět avydá se zatěmi, kteří ho vcestě navěčnost předešli, zasvými manželkami Blankou zValois, Annou Falckou atolik milovanou Annou Svídnickou, zaprvním arcibiskupem Arnoštem zPardubic, mladším bratrem Janem Jindřichem či věrným přítelem Buškem zVelhartic.


    Zúvah ho vyrušil dupot acinkání rolniček. Dosíně shlasitým smíchem vběhli oba šašci. První znich, Václav, se před císařem až přehnaně uklonil, až znovu zacinkaly rolničky najeho červené čapce, pak si sáhl doúst, vytáhl odtud vajíčko, opatrně ho položil nastůl, sáhl si znovu doúst, vytáhl druhé, třetí, až nakonec těch vajec leželo nastole sedm. Petr zVartemberka uznale zatleskal, ale Karla IV. nechal ten kousek zcela chladným. Havel zatím kolem metal kozelce, při posledním schválně uklouzl arozplakal se. „Nemohu se smát, když se nesměje císař,“ bědoval. „Aještě kevšemu umřel papež! Co snámi bude?“


    Karel IV. se kněmu sklonil se slovy: „Milý blázne, utiš se. Nemáš proč bědovat. Raději zkus, zda bys svými kousky dokázal překonat Václava.“


    „Ale vždyť vás, Veličenstvo, nerozesmál,“ namítl Havel.


    „To je asi tím, že ten jeho trik už znám. Zkuste nám předvést něco jiného, mládenci!“


    Císařova výzva povzbudila šaška Václava, který znenadání uchopil Havla zahlavu azačal si prohlížet jeho uši. „Zdá se, že se nemyješ, příteli. Podívej se, co ti roste zpravého ucha!“ Stěmito slovy vytáhl Václav zucha svého druha červený šátek avzápětí ještě modrý azelený. Havel mu to hned oplatil anaopak vytáhl zVáclavova levého ucha dokonce tenký provázek, ajak ho tahal, šašek naoko vřeštěl bolestí. Zdálo se přitom, že provázek nebude mít konec, avšichni se divili, kde se veVáclavově uchu vzal. Ijindy vážný arcibiskup se pobaveně rozesmál, Vartemberk se přidal, jen Karel se pouze mírně uculoval. Ale jen proto, aby bláznům nekazil radost. Čekal, že odnich uslyší nějaký šprým, vtip, jenž ho rozveselí, akjeho lítosti se zmohli jen nakouzelnické triky. Jako by inanich visel smutek, jenž ovládl císařovu duši.


    „Proč nám neřeknete něco veselého abláznivého, když jste dvorní blázni?“ vyzval je posléze hofmistr, ale Havel jen pokrčil rameny:


    „Když vidíme smutek vočích Jeho Veličenstva, nejdou nám žerty zúst. Jen vajíčka.“


    Venku už byla hluboká tma, když se Karel odebral dokomnat své choti, císařovny Alžběty. Čekala ho naširokém loži pod baldachýnem zčerveného sametu. Měla nasobě jen tenkou košilku zjemné látky avesvětle svící se rýsovala její stále pevná prsa.


    „Co je ti, můj choti?“ uvítala ho starostlivě.


    „Jen jsem četl svůj horoskop, který mi sestavil dvorní astrolog francouzského krále.“


    „Ato tě rozesmutnilo?“


    „Připomněl mi, co už dávno vím. Že dny mého pozemského bytí se zvolna naplňují.“


    „Co tě to napadlo? Ty tady ještě budeš dlouho, můj milý.“


    Alžběta se keKarlovi přitiskla, ale ten se odtáhl asvážnou tváří se zahleděl doplamenů svíček.


    „Jsme jako ty plamínky. Stačí fouknout, anaše těla vyhasnou. Jen duše odletí dověčnosti, ačkoliv iotom někdy pochybuji. Co když posmrti už nic není, co když se rozplyneme jako dým?“


    „Prosím, tak nemluv,“ zanaříkala císařovna. „Raději mě uchop svými pažemi jako dřív, chci cítit tvé dlaně.“


    „Jsou studené, měla bys pocit, že natebe sáhla sama smrt.“


    Alžběta se otřásla aodtáhla se odKarla. Přitom by si tolik přála hřát se vjeho náručí! Ale místo toho se oba, každý nasvé polovině lože, zvolna propadali dosnu, který přicházel neslyšně apomalu.

  


  
    VIII


    Pavel dál cestoval doJanova srukama pevně svázanýma zazády. Vezl se sice nakoni, kterého mu ještě vPaříži opatřil Petr zVartemberka, ale vedl ho Achmed, který každou chvíli kontroloval, zda se nepokouší osvobodit. Občas ho počastoval hrubou nadávkou nebo ránou bičem. Nenocovali vhostincích, ale vlesích aPavla vždycky přivazovali kestromu. Zpočátku si myslel, že se mu brzy podaří uprchnout, ukázalo se však, že je to takřka nemožné. Hlídalo ho nejen sedm Saracének převlečených zamuže, ale také tři najatí chlapi sneurvalými azjizvenými tvářemi apodle řečí také zřejmě se zločineckou minulostí. Takovým by nedělalo potíže vrazit Pavlovi dýku pod žebra. Vnoci se chvěl zimou abolelo ho celé tělo, přes den se jen natřásal vsedle apřipadal si jako pytel mouky. Neměl představu, co sním chtějí podniknout, auž vůbec netušil, co hodlají dělat popříjezdu doJanova ajak chtějí vylákat prince Aslana zdóžecího paláce. Spoléhal nakapitána Alfu ajeho agenty: věřil, že by si stouhle podivnou partičkou dokázali poradit. Kdyby se tak mohl nepozorovaně dostat knějakému noži, ale Achmed si dával velký pozor, aby se Pavlovi taková možnost nenaskytla.


    Asi potýdnu strastiplné cesty se nanoc zastavili nikoliv vlese, ale vjednom osamělém hostinci, jenž měl vprůčelí místo vývěsního štítu pověšenou botu, která se už značně rozpadala. Nabílou zeď kdosi neumělou rukou napsal UZtracené škorně. Zahostincem se nacházel zřejmě dávno opuštěný hřbitov schátrající starou kaplí apolámanými kříži nahrobech, ale nikde vokolí nebyla žádná vesnice, natožpak město. Odkud asi byli zdejší nebožtíci? Že by se tu kdysi odehrála nějaká bitva apochovali zde padlé bojovníky? Nebo že by to byl morový hřbitov zdoby první vlny černé smrti, která zasáhla Evropu před třiceti lety? Jenže tehdy se mrtví pochovávali dohromadných hrobů označených prostým křížem. Nikdo neměl čas kopat jednotlivé hroby, vždyť mrtvých bylo příliš mnoho.


    Ale tohle teď nebyla Pavlova starost. Trápilo ho něco jiného. Veskrytu duše doufal, že se mu nějak podaří promluvit shostinským avysvětlit mu svou situaci, ale Achmed jako by četl jeho myšlenky, hned nařídil dvěma Saracénkám, aby ho zamkly dosklepa apečlivě hlídaly. Důrazně jim kladl nasrdce, že zajatec nesmí přijít dostyku snikým zmístních lidí.


    „Nač potřebujete sklep? Mám tam uskladněné víno,“ namítal hostinský, nerudný chlap spříčnou jizvou přes čelo.


    „Zaplatím ti ten sklep zlatem,“ odsekl Achmed azjizvený hostinský už neměl žádné námitky. Ostatně, tihle hosté víno nepili. Převlečeným Saracénkám to zakazovalo náboženství atři najatí zločinci dávali přednost žitné pálence.


    Pavel se vážně obával, že tentokrát se bude muset postit azůstane nanoc bez večeře. Všude už byla tma, když se dveře sklepa otevřely aobjevila se vnich postava splanoucí svíčkou.


    „Nesu ti polévku. Nařídil mi to Achmed,“ ozvala se Šahrína.


    „Mám svázané ruce. Jak budu jíst?“ namítl Pavel.


    „Počkej, rozvážu ti je. Ale žádné hlouposti. Mám ssebou meč aještě jehlici.“


    „Onic se nepokusím,“ naoko odevzdaně souhlasil dominikán. Hned ho však napadlo, že se mu možná naskýtá příležitost kútěku. Srozvázanýma rukama si troufal krásnou Saracénku snadno přemoci, zmocnit se jejího meče apod rouškou noci uprchnout. Jenže Šahrína se nedala jen tak snadno ošálit. Přesekla mu sice provazy narukou, ale neodložila svůj meč. Zatímco Pavel svíral misku srybí polévkou apomalu usrkával, protože neměl lžíci, píchala ho ostrým hrotem své zbraně. Stačil by prudší pohyb, aSaracénka by ho jistě okamžitě probodla. Už si nedokázal přestavit, že právě tato dívka ho kdysi napalubě Bílého hřebce osvobodila zprovazů astala se jeho milenkou. Bylo zřejmě Achmedovým vpravdě ďábelským nápadem, že právě ji posílal, aby Pavlovi nosila jídlo ahlídala ho.


    Když vyprázdnil misku, přikázala mu: „Sundej si nohavice!“


    „Mám svázané nohy,“ namítl dominikán.


    „Počkej, rozvážu ti je.“ Jedním švihnutím mečem přesekla zauzlovaná pouta, apak se vesvětle svíce dívala, jak odkládá své potrhané černé nohavice. Všiml si jejího zvláštního pohledu, který ho měl varovat. Sotva se před ní ocitl jen vespodkách, zavelela znovu: „Všechno dolů!“


    „Proč?“ Dominikán se trochu zastyděl. Nebyl příliš zvyklý obnažovat se před ženami, pokud se snimi nechtěl milovat.


    „Neptej se! Tady velím já.“


    Před hrotem namířeného meče mu nezbylo než poslechnout. Nakonec před ní stál sodhalenou dolní polovinou těla arukama si zakrýval ohanbí.


    „Dej ty ruce pryč!“ Vté chvíli se jí natváři objevil ďábelský úšklebek. Krasavice se vesvětle svíce změnila vestvůru. Odložila meč, zato se vjejích rukách zaleskla dlouhá stříbrná jehlice, kterou mířila najeho pohlaví. Už se naněj chtěla vrhnout, ale Pavel ji předešel. Naposlední chvíli ji uchopil zaruku ajehlici vykroutil. Oba slyšeli, jak cinkla okamennou podlahu azmizela vetmě mimo okruh ozařovaný plemenem svíce. „Ty bastarde,“ zaječela Šahrína apokusila se ho zasáhnout kolenem mezi nohy. Jenže Pavel jí vrazil pěstí doobličeje, aten se rázem zbarvil krví. Zaječela, upadla nazem azačala rukama šátrat kolem sebe vesnaze najít odložený meč. Jenže když se ho už dotkla, Pavel jí bosou nohou vší silou stoupl naruku. Cosi křuplo, zřejmě nějaká kůstka, aSaracénka zařvala bolestí. To už Pavel držel meč arozpřáhl se sním nasvou soupeřku. Nechtěl ji zabít, spíš zastavit její křik, který musel být slyšet vcelém hostinci. Ale jeho rána nešťastnou Šahrínu doslova rozsekla. Najednou bylo ticho avesvětle svíce ležela vkrvi krásná Saracénka arozhodně nani nebyl nijak pěkný pohled. Meč její tělo téměř rozdělil nadvě poloviny. Tvář měla rozbitou avyhaslé oči prázdně hleděly kamsi doklenutého stropu sklepa.


    Pavel se raději odvrátil avduchu se styděl zato, co provedl stou mimořádně krásnou ženou. Nadlouhé rozjímání však neměl čas. Rychle nasebe natáhl nohavice abosý asmečem vruce vyběhl poschodech ze sklepa nadvůr. Pohlédl směrem kestáji, kde slyšel řehtat koně, už se tam chtěl vydat, jenže uslyšel rozčilené hlasy zhostince. Achmed ajeho Saracénky jistě zaslechli Šahrínin křik aco nevidět tady budou. Raději vyběhl ze dvora, prosmýkl se mezi keři, kterými obrůstala zeď opuštěného hřbitova. Cítil, že stoupl bosou nohou naněco ostrého, zřejmě se zranil, ale teď se tím nemohl zabývat. Raději se přehoupl přes zeď apřitiskl kestudené zemi. Před sebou měl siluetu zpola vyvráceného kříže jednoho zhrobů adoufal, že to nebožtíkovi nevadí. Však už zhostince slyšel Achmedův hlas: „Ten ďáblův spřeženec zabil Šahrínu auprchl! Sedlejte koně! Musíme ho chytit!“


    Netrvalo dlouho aPavel slyšel dusot koňských kopyt. Měl chuť se nadzvednout přes zeď apodívat se, kam jedou, ale raději si to rozmyslel aležel bez hnutí nacizím hrobě. Hledali ho skoro až dorána, už svítalo, když se jezdci vraceli. Tentokrát se dominikán přece jen zvedl, však měl tělo odležení celé zdřevěnělé atřásl se zimou. Díval se zapřijíždějícími jezdci přes rozpadávající se zeď avšiml si, že jeden znich, patrně některá ze saracénských tanečnic, se vrací se značným odstupem zaostatními. Věděl, že musí projet těsně kolem hřbitova, avycítil příležitost. Rychle se smečem vruce vyšvihl navrchol zdi apak skočil. Měl štěstí, že spadl nahřbet koně těsně zajezdkyní. Dívka se chtěla otočit, ale Pavel si ji levou rukou podržel před sebou amečem vpravé ruce ji podřízl. Nestačila ani vykřiknout, slyšel, jak její tělo dopadlo nacestu. Rychle vklouzl douprázdněného sedla, uchopil volnou uzdu ahbitě obrátil koně opačným směrem. Věděl, že zvíře bude zpředchozí vyjížďky unavené, aproto kdyby ho pronásledovali, by jim nemusel uniknout. Schválně proto vedl koně pomalu adoufal, že zmizení další Saracénky nikdo hned nepostřehne ajemu to poskytne dostatečný náskok. Tiše minul hřbitov azachvíli se vnořil dolesa. Nevěděl, kterým směrem má jet, byl však konečně svobodný aměl zbraň. Vdané chvíli nepotřeboval víc.

  


  
    IX


    Řím, který se považoval zametropoli křesťanského světa, zachvátila panika. Doměsta se sjížděli kardinálové kvolbě nového papeže amrzutě sledovali, jak jejich vozy aprůvody provázejí davy místních obyvatel volajících „Romano, Romano“, aby tím daly najevo, že novým papežem musí být popředcházejících sedmi Francouzích zvolen tentokrát Říman. „Svatý otec se nesmí vrátit doAvignonu,“ horlil jakýsi kramář před bazilikou svatého Petra. „Jedině pokud to bude Říman nebo alespoň Ital, máme záruku, že zůstane tady unás.“


    „Správně! Tak jest!“ řvali lidé shromáždění před bazilikou vnapjatém očekávání.


    „Pod tlakem ulice se nedá rozhodovat,“ mínil uvnitř kostela kardinál Tomacelli.


    „Musíme se rozhodnout rychle,“ tvrdil další zkardinálů Cosimo Migliorati.


    „Snad nás Bůh včas osvítí,“ povzdechl si Robert Ženevský.


    „Musíme najít někoho, kdo bude Ital, ale zároveň ho budou respektovat iFrancouzi aNěmci.“


    „Ale kde takového najít?“


    „Hlavně se musí vyznat vadministrativě papežské kanceláře.“


    „Pak by byl nejvhodnějším arcibiskup zBari Bartolomeo di Prignano. Není sice kardinálem, ale ještě vAvignonu spravoval papežskou kancelář, takže byrokracii rozumí. Navíc je zNeapole, tedy je Ital.“


    „Ctihodní otcové, přistupme khlasování,“ vyzval shromážděné kardinály papežský tajný sekretář Bracciolini.


    Návrh naarcibiskupa zBari, známého svou rozvážností, přítomné zaujal natolik, že dostal až najeden všechny hlasy.


    Otec Bartolomeo ovšem oničem nevěděl avzhledem ktomu, že volba byla záležitostí pouze kardinálů, nebyl ani vbazilice přítomen.


    „Bude vůbec souhlasit se svou volbou?“


    „Proč by nesouhlasil? Nás při takřka jednomyslné volbě osvítil sám Hospodin. Hned pošlu papežskou gardu, aby ho našla apřivedla,“ prohlásil Bracciolini.


    Garda šla najisto. Di Prignano se jako poslušný papežský úředník zdržoval vevatikánském paláci. Když ho kapitán gardy požádal, aby ho následoval dobaziliky, vprvní chvíli si myslel, že je zatčen, ahonem zpytoval svědomí, čehože špatného se dopustil. Pak spatřil dav Římanů dotírajících nabaziliku chráněnou jen hloučkem zbrojnošů, avystrašil se ještě víc. Všichni ječeli „Romano, Romano“, akdyž uviděli, jak papežští gardisté přivádějí arcibiskupa zBari, zneznalosti ho považovali zaFrancouze aihned ho zasypali kamením ahroudami bláta. Naštěstí se nikomu nic nestalo aBracciolini vyšel honem ven, aby všem oznámil, že nově zvolený papež je Neapolitán. Někoho to uklidnilo, našlo se však dost takových, kteří vehementně trvali naŘímanovi. Atak, ještě než mohl Bartolomeo di Prignano převzít papežskou berlu azlatou mitru jako odznaky svého vznešeného úřadu, rozrazili kordon stráží asřevem vnikli dobaziliky. Kardinálové se rozprchli navšechny strany, spěšně ze sebe strhávali rudé kardinálské pláště aklobouky vnaději, že je tak nikdo nepozná. Něco natom bylo. Kardinál bez klobouku přece není kardinál apak, většinu znich obyvatelé Říma skutečně neznali. Část znich se uchýlila naAndělský hrad, původně zbudovaný jako mauzoleum pohanského císaře Hadriána, azajeho pevnými aletitými zdmi hodlali přečkat další zmnoha římských povstání. Ale naštěstí se gardistům podařilo zchrámu vytlačit největší buřiče, ato izacenu několika mrtvých.


    „To ten můj pontifikát pěkně začíná,“ nešťastně si povzdechl vylekaný di Prignano. „Svatopetrská bazilika je znesvěcena krví azabíjením. Budu ji muset osobně znovu vysvětit.“


    Teprve když se vzrušená nálada vŘímě trochu uklidnila, oznámil nový papež dosvěta, že přijal jméno Urban VI., abyl veznovu vysvěcené Svatopetrské bazilice zahlaholu zvonů slavnostně korunován. Shodou okolností se ten den sešli večtvrti Travestere vTh omasinově krčmě, nepříliš vzhledné auvnitř špatně osvětlené špeluňce zakostelem svaté Cecílie, patronky chrámové hudby ahudebníků, dva mniši všedých hábitech. Byli zcela nenápadní, ostatně příslušníků různých řeholí bylo veměstě smnoha kláštery víc než dost. Objednali si džbánek vína, jako ostatně většina hostů, ředili si ho vodou, jak bylo vŘímě tradicí ještě zpohanských časů. Atak snad jen jejich snědé tváře je trochu odlišovaly odostatních.


    „Nemá někdo nějaké podezření? Teď to ještě nemůžeme potřebovat,“ tlumeným hlasem prohodil jeden zmnichů.


    „Nebojte se, příteli. Řehoř XI. měl dosti chatrné zdraví, trpěl dušností, adokonce vykašlával krev. Dá se říci, že jsme mu vlastně ukrátili jeho utrpení.“


    „Jste obdivuhodný, doktore. Kdo by si byl pomyslel, že papežská kancelář zaměstná jako osobního lékaře Svatého otce muslima.“


    „To dělá proslulost lékařské fakulty vCórdobě. Apak: mám pootci kastilské jméno. Nikdo netuší, že moje matka byla Saracénka ajá přebral svou víru odní. Jestliže sultán Umar vyhlásil džihád, bylo mou svatou povinností se připojit, byť jsem sliboval, že budu lidi léčit, ane zabíjet.“


    Starší zmnichů se rukou dotkl lokte toho mladšího, kterého nazýval doktorem, azašeptal: „Netrapte se tím. Ty, kteří nevěří vnašeho boha, smíme klamat apodvádět. Alláh, on je velký, nám to odpouští. Svaté válce je třeba podřídit vše. Je jen škoda, že se nepodařilo zabít císaře afrancouzského krále. Apřitom chybělo tak málo! Ale povězte, zůstáváte inadále papežským lékařem? Co zamýšlíte provést stím Urbanem VI.? Kdyby příliš brzy zemřel, bylo by to podezřelé.“


    „Počítám stím. Nezemře, ale budu mu podávat drogy, které ho zcela omámí, ajeho okolí si bude myslet, že se zbláznil. To bude pro pád jeho autority ještě lepší. Kdyby inový papež náhle zemřel, mohl bych se dostat dopodezření. Zatím ani papežský tajný sekretář Bracciolini nemá tušení, co se děje.“


    „Výtečně! Spoléhám navás, kdybyste cokoliv potřeboval, víte, kde mne najdete. Já vás vyhledávat nebudu, abychom nasebe neupozornili. Ateď vklidu odejděte apři odchodu nezapomeňte hostinskému požehnat svou vybroušenou latinou.“


    Mladší mnich se usmál, lehce se uklonil staršímu, vyhledal krčmáře Thomasina, nasypal mu hrst drobných zavíno, cosi zamumlal latinsky advěma prsty mu požehnal.


    „Co myslíte, ctihodný bratře,“ oslovil ho Th omasino, „jaký bude nový Svatý otec?“


    „Milý synu, to ví jen Bůh.“


    „Jistě, ale co se oněm povídá? Nechce se odstěhovat zŘíma?“


    „Je to Neapolitán, tedy Vlach, atak doufám, že ho tak pošetilá myšlenka nenapadne.“


    „Moje řeč, ctihodný bratře. Dobrou noc apřijďte zase.“

  


  
    X


    Císař Karel IV. měl očem přemýšlet. Obdržel totiž list zŘíma odsvého vyslance, kaplana Konráda zVeselé, vněmž mu oznamoval, že nový papež Urban XI. potvrdil ochotu kslavnostní aprobaci Václava IV. římským králem, kterou už nestihl jeho předchůdce Řehoř XI. Zároveň sděloval papežovo přání, aby ho císař podpořil. Jenže jen několik dní nato předal Karlovi zvláštní posel dopis odkardinála Roberta Ženevského. Kardinál si stěžoval, že volba Urbana XI. byla neregulérní, neodpovídala kanonickým předpisům, hlasovalo se prý pod nátlakem římské chátry, aproto se část kardinálského kolegia rozhodla pro novou volbu. Jedním dechem pak kardinál Robert žádal císaře opodporu. Karel IV. stál rázem před dilematem, okteré rozhodně nestál.


    „Co si ten člověk myslí? Jak si to představuje? Mám snad vytáhnout svojskem naŘím anamístě je rozsuzovat?“


    Arcibiskup Jan Očko zVlašimi nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Veličenstvo, jestli volba neproběhla podle kanonických regulí, pak to mohou rozsoudit jen církevní právníci.“


    „Jenže ti se zaručeně neshodnou,“ mínil císař azamračil se. Ani vnejmenším neměl chuť rozhodovat tenhle církevní spor. Ale zároveň se bál, že si ti umíněnci zvolí ještě jednoho papeže. Kpodobnému případu už ostatně vminulosti přece došlo. Vroce 963 sesadil císař Ota I. papeže Jana XII. pro vraždu, křivopřísežnictví, svatokrádež, svatokupectví anemravnost adal místo něj zvolit Lva VIII. Jenže sotva Ota I. vytáhl paty zŘíma, Jan XII. se vrátil, prohlásil se znovu papežem amilého Lva VIII. vyhnal. Ale už rok nato sám zemřel, novým papežem byl zvolen Benedikt V., což se císaři nelíbilo, aproto dobyl Řím aznovu posadil vyhnaného Lva VIII. nasvatopetrský stolec.


    Oopakování něčeho takového Karel IV. rozhodně nestál. Papež měl být duchovní hlavou celého křesťanstva azpochybňování jeho volby aautority nemohlo ničemu prospět. Císař netušil, že se vbrzku jeho nejčernější obavy naplní aže církev bude mít přece jen papeže dva.


    Jaro toho roku bylo nevlídné astudené. Květnové deště prý prospívají úrodě napolích, vsadech anavinicích, jenže to by také muselo být tepleji. Zatím se císař zimomřivě halil dokožešinového pláště, naříkal si nabolavé klouby aani jeho dvorní blázni Václav aHavel ho nedokázali přivést napříjemnější myšlenky. Císařovna Alžběta žalovala nasvého nevlastního syna, římského ačeského krále Václava IV., že si hledí jen vína ahry vkostky adožaduje se peněz. Zdatným společníkem mu při tom bývá synovec pražského arcibiskupa Jana Očka zVlašimi Jan zJenštejna, vysoký blonďatý hezounek, jemuž nedělalo problém sehnat nějakou krasotinku ksobě dopostele. Karel IV. se obával, že ho jeho strýc dosadí místo sebe naarcibiskupské křeslo aodstěhuje se nasvůj hrad vRoudnici. Když se otom zmínil císařovně, odsekla mu, že sám si nepočínal jinak, když protežoval svého nejstaršího syna Václava. „Přitom je to lenoch, hlupák aopilec,“ vztekala se.


    „Já vím, ty bys nejraději najeho místo prosadila svého Zikmunda!“ vyčetl jí císař. „Akřivdíš mi, Zikmunda mám také rád. Chci ho udělat polským králem.“


    „To ti tak věřím!“ pochybovačně prohlásila Alžběta, která byla čím dál tím drzejší, anebylo proti tomu obrany. Ajak Karel slábl apropadal chorobám, byla samostatnější aosobovala si práva, jaká nikdy neměla žádná císařovna, snad svýjimkou těch konstantinopolských.


    „Bojím se, že mne nevystrnadí kurfiřti, ti jsou příliš bázliví aopatrní, ale moje vlastní choť,“ stýskal si Karel. „Sám si to kladu zavinu. Když jsem jí dovolil, aby před návštěvami lámala meče apodkovy, začala být nasvou sílu domýšlivá ateď si myslí, že kdo je silný, má mít také moc. Ví Bůh, že tomu tak není, ale té bláznivé ženské to nevysvětlím. Hofmistře, ty jsi neznal předcházející císařovnu Annu Svídnickou, že?“


    „Ne, Veličenstvo,“ opatrně odpověděl Petr zVartemberka. „Tehdy jsem ještě nebyl udvora.“


    „Vím, vím,“ pokyvoval hlavou Karel IV., aby honem zamaskoval svoji stařeckou zapomnětlivost. „To bylo tak milé stvoření, dodnes mám pocit, že jsem doní ještě trochu zamilován.“


    „Ale vaše třetí manželka je mrtvá,“ namítl Vartemberk. Císař mu však neodpověděl azamyšleně hleděl zokna kamsi zaVltavu naStaré Město.


    Vté době se zdržoval hlavně vPraze. Skoro každý den rozmlouval se stavitelem Petrem Parléřem, kterému sliboval další peníze nastavbu katedrály ataké uhrazení dluhů. Svelkým průvodem procházel Menším Městem, aby dohlédl nato, jak roste nový kamenný most, vkonventu johanitů uPanny Marie pod řetězem vypil číši vína skomturem, apak se nechal odnést zpátky naPražský hrad. Říkal si, že by se měl vypravit naKarlštejn, možná zajet až doChebu aNorimberku, aby se sešel skurfiřty, ale neustále to odkládal ahledal výmluvy, proč tu či onu cestu nemůže podniknout. Stejně tak odmítal přijmout svoji snachu Johanu Bavorskou, choť Václava IV., která si zase ustavičně stěžovala nasvoji tchyni, císařovnu Alžbětu. „Co bych jí měl říci, hofmistře?“ tázal se Petra zVartemberka. „Že já si naAlžbětu stěžuji také? Že se všude cpe adovšeho mluví? Ne, prostě vyřiď Johaně, že jsem zaneprázdněn záležitostmi říše. Snad to ta hlupačka pochopí.“


    Napočátku června se ohlásilo poselstvo zŘíma. Tentokrát se císař probral ze své letargie anaopak hořel zvědavostí, sčím přicházejí jeho vyslanci, wormský biskup Ekhard, klerik Václav řečený Strnad akaplan Konrád zVeselí.


    „Veličenstvo, přinášíme vám dopisy odJeho Svatosti Urbana VI. iodkardinála Roberta Ženevského,“ začal Ekhard opatrně.


    „Aha, důstojní otcové se neshodnou,“ smutně se ušklíbl Karel IV.


    „Je to ještě horší, Veličenstvo,“ osmělil se Konrád zVeselí.


    Císař se zachmuřil azalitoval, že sposelstvem nepřijel idominikán Pavel. Kdepak je mu asi konec?


    „Kardinál Robert Ženevský píše, že Svatý otec, zdá se, zcela pozbyl rozumu.“


    „Jak to?“


    „Uráží všechny kardinály, nutí je, aby se před ním plazili, povoluje jim jen jedno jídlo denně…“


    „To jim může jedině prospět. Každý znich vypadá jako měch vína,“ zamračil se císař.


    „Však také kvůli tomu houfně opouštějí Řím svýmluvou nanezdravé povětří,“ připomněl wormský biskup.


    „Vtom jim dávám zapravdu. VŘímě to opravdu mimořádně páchne,“ souhlasil Karel IV. „Jenže to nikomu nedává právo, aby zpochybnil postavení Urbana VI. Mne teď zajímá, jak to vypadá saprobací Václava IV.“


    Konrád zakroutil hlavou: „Měl jsem možnost krátce se Svatým otcem pohovořit, ale natuto otázku mi vůbec neodpověděl. Stále jen proklínal kardinála Roberta, adokonce ho označil zasyna Belialova.“


    „No to se podívejme. Jen aby později nelitoval! Myslíte si, že by část kardinálů mohla zvolit nového papeže?“


    „Obávám se, že ktomu všechno směřuje,“ povzdechl si biskup Ekhard.


    „To by bylo tuze špatné,“ smutně pokývl hlavou Karel IV. Co mu dalo práce, aby se Svatý otec přestěhoval zpátky zAvignonu doŘíma, asotva se tak stane, začnou problémy.


    „Nemohou být dva papežové,“ usoudil arcibiskup Jan Očko zVlašimi. „Vtakovém případě by jeden znich musel být falešným papežem, tedy Satanem.“


    „Pozor, arcibiskupe! Mluvíš jako ten blouznivý Angličan.“


    „John Wycliffe,“ napověděl Jan Očko. „Obávám se, že ten ještě nadělá naší matce církvi pořádné škody.“


    „Veličenstvo, Svatý otec chce, abyste ho podpořil. Nejlépe listem, který obdrží všichni křesťanští panovníci,“ připomněl biskup zWormsu.


    „Atotéž chce kardinál Robert Ženevský,“ dodal Konrád zVeselí. Bylo vidět, že se poslové nedomluvili akaždý podporoval jiného favorita.


    „Pánové, nemohu podpořit nikoho znich. Tyhle hádky patří nacírkevní půdu,“ zvýšeným hlasem pronesl Karel IV. „Všechno mi to sepište. Rozhodnu se později, komu vyjádřím podporu.“


    Apoté, mírně nahrbený, šouravým krokem opustil audienční síň. Zbytek dne strávil vezbožném rozjímání vdokončené svatováclavské kapli rozestavěné katedrály svatého Víta. Klečel nadlaždicích, měl ruce sepjaté nahrudi, přivřenýma očima vnímal světlo svící apřál si, aby ho osvítil Bůh. Ale místo toho slyšel zdálky jen bouchání kamenických kladívek.
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    Nápadně dlouhý asilně prošedivělý otrhanec byl podezřelý už odprvního pohledu. Vypadal jako nějaký uprchlý trestanec nebo nádeník, který dal vale svému pánovi. Kupodivu mu však uopasku visel meč, jaký nosívají šlechtici nebo žoldnéři. Není divu, že si ho strážce uvrat Dóžecího paláce vJanově měřil velmi nedůvěřivým pohledem.


    „Co tu chceš, trhane?“ osopil se naněj apotěžkal vrukách sudlici, aby měl to podivné individuum co nejdále odtěla.


    „Milý synu, chci hovořit skapitánem Lodovikem Fergosou,“ vlídným hlasem pronesl dominikán Pavel.


    „Neříkej mi synu,“ stroze ho napomenul strážce paláce, „nejsi můj otec. To by tak hrálo, abych byl synem takového špinavého otrapy. Raději pověz, kdo jsi aco chceš panu kapitánovi.“


    „Jsem papežský agent Pavel amám pro kapitána důležité sdělení.“


    „Ty jsi papežský agent asi jako já Panenka Maria,“ zasmál se strážce. „Čím to můžeš dokázat?“


    „Ničím, ale kapitán mne dobře zná. Jestli pro něj nezajdeš, říkáš si opěkný malér.“


    Strážce znejistěl. Pokud je ten otrhanec tím, kým tvrdí, že je, pak by mu skutečně mohl způsobit pěkné nepříjemnosti. Kapitán Alfa nezná omluvy, apokud někdo veslužbě selže, může ho čekat ivězení naostrově Monte San Matteo. Ajestli tenhle vandrák není papežským agentem, pak ho sradostí ztluče ratištěm své sudlice amožná isám kapitán dá toho pobudu zmrskat.


    „Hej, Giovanni,“ obrátil se strážce nasvého druha, „pohlídej tady toho panáčka. Já jdu pro kapitána.“


    Dlouho se nic nedělo. Giovanni přešlapoval znohy nanohu anedůvěřivě si Pavla měřil. Ale ten se zatím posadil nakamenný patník apozoroval čilý ruch narynku před Dóžecím palácem. Naproti se nad dómem San Lorenzo vzneslo hejno holubů azakroužilo kolem dvou věží slesknoucími se měděnými střechami zakončenými dvouramennými patriaršími kříži. Přímo naschodech chrámu se usadili žebráci ainvalidé avyhřívali se napříjemně hřejícím sluníčku. Prostředkem rynku tlačili dva trhovci dvoukolák vrchovatě naložený nejrůznější zeleninou aproti nim kráčel hlouček františkánů vhnědých hábitech. Vesměs měli zbožně sehnuté hlavy, sepjaté ruce aspolečně se polohlasně modlili.


    „Kam jste tak náhle zmizel?“ ozval se Pavlovi zazády známý skřípavý hlas. Otočil se aspatřil kapitána Alfu, velitele janovské tajné policie. Měl nasobě jasně červený kabátec amhouřil oči proti slunci.


    „Pane kapitáne, je to papežský agent?“ drmolil strážce paláce, který rozpačitě postával vedle.


    „Samozřejmě, ateď se vrať kesvým povinnostem, nebo tě dám zmrskat!“ odbyl ho kapitán asměrem kPavlovi poznamenal: „Musím být naně přísný, nebo by dočista zvlčili.“ Chvíli si dominikána prohlížel anakonec řekl: „Kde jste se tak vymódil? Vypadá to, že jste se moc nezdržoval varistokratických palácích. Ale pojďme dovnitř, budete mi vyprávět. Také princ Aslan vás rád uvidí. Nejdříve si však dopřejte koupel ajá vám nechám přinést lepší oděv.“


    Umytý, převlečený ataké najezený Pavel usedl skapitánem Lodovikem Fergosou kedžbánku skvělého vlašského vína, které jim sluha naléval dozlatem zdobených benátských číší.


    „Nevadí vám, kapitáne, že pijeme ze skleněných nádob vyráběných vBenátkách, které jsou rivalem Janova?“ trochu zlomyslně se otázal Pavel.


    „Vůbec ne. Kdybych se nato měl dívat takto, ani bych se nemohl napít. Vždyť víno je zase zokolí Florencie, sníž momentálně nemáme právě ty nejlepší vztahy. Dobrý mok však dokáže smazat všechny animozity. Ale teď je spovídáním řada navás. Naposled jste nám zmizel napalubě jedné marocké galéry, že?“


    Když Pavel dovyprávěl svůj dramatický příběh, byla už zaokny hluboká noc. Kapitán ho napjatě poslouchal, občas přerušil otázkou anakonec mu starostlivě položil ruku naramena: „Nu což, užil jste si dost. Teď si pár dní odpočiňte, protože vás čeká jeden důležitý úkol.“


    „Smím vědět, oč se jedná?“


    „Nový papež Urban VI. se začal zajímat oprince Aslana atrvá natom, že ho chce mít vŘímě. Nevím, co tím sleduje, leč janovský dóže se mu vzájmu dobrých vztahů se Svatým stolcem rozhodl vyhovět. Onovém papeži se sice říká leccos, prý se dokonce zbláznil, ale já si myslím, že pokud jde oprincovo bezpečí, bude vŘímě chráněn přinejmenším stejně dobře jako zde vJanově. Vás pak čeká úkol prince Aslana doŘíma napapežský dvůr doprovodit.“


    „Ale to přece není práce pro jednoho muže! Stále se tady někde pohybuje Achmed se svými tanečnicemi azřejmě už idalší saracénští agenti.“


    „Stím samozřejmě počítám,“ pokývl kapitán Alfa hlavou. „Nebudete prince doprovázet sám, ale poskytnu vám jako doprovod deset pozuby ozbrojených apředevším spolehlivých mužů. Teď však raději odpočívejte anemyslete nato, co vás čeká. Kdybyste chtěl nějaké rozptýlení, mohu nabídnout některou zmístních krasavic, aby vás zabavila.“


    Pavel si vté chvíli vzpomněl naŠahrínu, celý se roztřásl azavrtěl hlavou: „Posvých zážitcích skrásnými Saracénkami snad načas ani žádnou ženskou společnost nechci.“


    „Když hovořím okrasavicích, samozřejmě myslím křesťanky, ale když nechcete žádnou, vyhovím vám.“


    Aspřáním dobré noci aklidného spánku se kapitán Fergosa vzdálil.
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    Doktor Salim Leon de Siguenza, osobní lékař papežů Řehoře XI. iUrbana VI., nepoužíval své saracénské jméno Salim, které mu dala matka, ale jen to druhé, jež při křtu svatém dostal odsvého otce, kastilského šlechtice. Jeho rodinný příběh nepostrádal jisté pikantérie. Otec Miguel de Siguenza, neohrožený rytíř veslužbách kastilského krále Alfonse XI., se zamiloval dopůvabné Saracénky azplodil sní syna Salima Leona. Idylka netrvala příliš dlouho aMiguel nanátlak rodiny, která mu vyhrožovala vyděděním, Saracénku opustil aoženil se sMarií Isabelou zvýznamného kastilského rodu de Velasco. Syna si však ponechal stím, že vystuduje teologii asvou očekávanou církevní kariérou splatí jeho hřích. Rytíř Miguel to sice myslel dobře, ale nemanželský synáček měl vlastní hlavu, sběhl zteologických studií nauniverzitu vCórdobě, kde studoval lékařství, atajně konvertoval kmuslimské víře. Přesto se inadále stýkal se známými mezi křesťany, akdyž jako lékař dosáhl jisté proslulosti, dostal se sjedním kardinálem doAvignonu, kde si ho oblíbil sám papež Řehoř XI. avzal si ho ssebou doŘíma. Tehdy ještě netušil, že jeho příklon kmatčině náboženské víře nezůstane utajen, že ho vyhledají lidé, kteří mu ho připomenou. Až doté doby bral Salim Leon víru vBoha jako něco přirozeného avpřípadě muslimů akřesťanů takřka shodného. Ti ioni byli lidé knihy, náboženství jim určoval stejný zdroj, tedy Starý zákon. Stejně křesťané byli původně chápáni jako židovská sekta, kdežto islám byl vjeho představách jakýmsi koncentrátem judaismu akřesťanství. Cožpak všechna tři náboženství nevznikla vOrientu? Cožpak neměla shodné kořeny? Auž úplně lhostejné bylo, jak se ten Nejvyšší nazývá. Zda Alláh, Hospodin nebo Jehova.


    Ale pak ho ještě vAvignonu vyhledal jeden mnich, zněhož se vyklubal Saracén, tedy vlastně krajan, avážně mu tvrdil, že je povinen oddaností kvíře své matky. Podle jeho slov začal džihád, svatá válka, zakterou nemohli muslimové, ale křesťané, kteří pod znamením kříže vtáhli doPalestiny údajně chránit Boží hrob.


    „Jenže to není žádný Boží hrob. Byl tam pochován Ježíš, který byl veskutečnosti jen prorokem stejně jako Mojžíš nebo Jan Křtitel.“


    Tak apodobně hovořil ten muž, až nakonec Salima Leona přesvědčil, že vzájmu islámu musí papež Řehoř XI. zemřít.


    „Jeho smrt přinese rozvrat dokřesťanského světa, lidé odmítnou věřit falešnému bohu, který byl ukřižován avstal prý zmrtvých, auvěří vpravého boha, jímž je Alláh, jeho jméno budiž pochváleno.“


    Doktor de Siguenza se jako lékař vyznal vbylinách, tedy ivtěch jedovatých. Snadno přesvědčil Svatého otce, že výtažek zrulíku je lék najeho kašel, aten pak vněkolika dnech vykonal své zlé dílo. Papežský lékař se zděsil, co provedl, ale nikdo ho ani vnejmenším nepodezíral aten saracénský agent, snímž se tajně scházel, ho začal vydírat.


    „Jestli teď couvnete, doktore, vaše skutečná úloha může být prozrazena. Avkřesťanském světě je vražda papeže ještě horším proviněním než vražda krále.“


    Salimu Leonovi tedy nezbylo, než stím podivným agentem inadále spolupracovat. Vymínil si však, že tentokrát nového papeže nezabije, ale drogami zmate jeho mysl. Stejně se ten saracénský agent mýlil. Myslel si, že papežova smrt ochromí křesťanský svět. Jenže kničemu takovému nedošlo. Zřejmě to bylo tím, že měli být zároveň zabiti také císař Karel IV. afrancouzský král Karel V. Ale oba byli kupodivu dosud živí azdrávi avPaříži, kde mělo katentátu dojít, se ani žádná poprava královrahů nekonala. To bylo divné: když se vraždy nepodařily, tak vrahy patrně chytili. Jenže prý byla zabita jen jedna saracénská tanečnice ajinak se nic strašného nedělo. Ataková věc, jako jsou královraždy aveřejné popravy, se jistě hned rozkřikne azvěsti oexekucích se snadno donesou doŘíma.


    „Proč nebyl zabit císař afrancouzský král?“ zeptal se doktor de Siguenza onoho tajemného Saracéna, který přišel doThomasinovy krčmy vpřevlečení zamnicha.


    „Pssst,“ naznačil mu jeho druh sprstem naústech, aby nemluvil tak hlasitě.


    „Jeden zmužů, jimž jsme důvěřovali, zradil.“


    „Je mrtvý? Zrádci se přece mají zabíjet.“


    „Knaší lítosti unikl. Ale to není důvod, proč jsem se svámi, doktore, chtěl sejít. Slíbil jste, že Svatého otce přinutíte, aby pozval doŘíma prince Aslana, kterého skrývají Janované.“


    „Už se stalo,“ mírně se usmál Salim Leon spokojený sám se sebou. „Díky drogám, které jste mi dodal, mám Svatého otce zcela vhrsti. Kardinálové sice nadávají astěžují si, že zvolili papežem blázna, ale mají smůlu. Ta droga Urbanovi VI. zcela popletla hlavu. Jen jsem naznačil přání, aby byl princ Aslan pozván doŘíma jako papežův host, ahned mi bylo vyhověno,“ pyšně se usmál doktor de Siguenza.


    „Nebuďte tak samolibý, příteli,“ mírnil ho jeho protějšek. „Ještě budete muset zbavit prince jeho ochránců. Musíme počítat stím, že bude obklopen houfem strážců, které jen tak neošidíte.“


    „Chcete prince Aslana zabít jako zrádce? Jeho bratr sultán Umar nad ním přece vynesl rozsudek smrti.“


    „Tuhle otázku nechme otevřenou avy mi promiňte, že vám nani neodpovím. Ateď, prosím, odejděte! Víno zaplatím já.“


    „Alláh svámi, bratře,“ rozloučil se Salim Leon, ale jeho protějšek jen kývnul hlavou, jako by mu byl Alláh zcela lhostejný.

  


  
    XIII


    Dominikán Pavel tušil, že stouto cestou doŘíma budou problémy, netušil však, že nastanou ještě před tím, než vůbec vyjedou. Což oto, těch deset chlapíků, které mu kapitán Alfa slíbil, byli muži, jak se patří. Zvlášť vpřilbách avpancířích nahrudi vypadali náramně nebezpečně. Nejvíce ho potěšilo, že jedním znich byl jeho starý známý agent Quido, který ho tehdy doprovázel jako falešného prince Aslana ajen nešťastnou náhodou neuhlídal. Ten skutečný Aslan tentokrát navzdory své nepopiratelné inteligenci začal dělat problémy. Odmítl cestovat jako ostatní shrudí krytou pancířem aobyčejnou přilbou auž vůbec mu bylo proti mysli, že by neměl vypadat jako princ, ale jako pouhý zbrojnoš.


    „Urozenosti, cestou se může stát cokoliv. Víte dobře, že váš bratr vás odsoudil ksmrti avypsal odměnu zavaše zabití. Pokud vás mám vpořádku dopravit kpapeži, musíte se přizpůsobit mým požadavkům, tedy vypadat nenápadně.“


    „Příteli, jsem zrodiny marockých sultánů.“ Aslan se přitom usmál tak neodolatelně, že kdyby byl Pavel měkčí povahy, předem by souhlasil se vším, co naněm bude požadováno.


    „Vím,“ odvětil dominikán avjeho tváři se objevil zcela lhostejný výraz, „jenže to neznamená, že smíte být zabit dříve než kdokoliv znás.“


    „Ale odtoho jste tady vy, abyste mne ochránili.“


    „Stím počítáme, jenže vy nám to nesmíte komplikovat!“


    Nakonec si princ dal přece jen říci asouhlasil soděvem zcela neokázalým anenápadným. Odmítl sice přilbu aprsní krunýř, ale spokojil se skoženým kabátcem, podobným, jaký měl Pavel. Nahlavu si nechal nasadit obyčejný hnědý klobouk, amít upasu meč apokud možno ještě dýku bylo povinností všech vedvanáctičlenné výpravě. ZJanova vyjeli zaúsvitu třetího dne poPavlově příjezdu. Kapitána Alfu sice ještě napadlo, že by mohli putovat lodí doOstie, přístavu, který byl odŘíma vzdálen už jen pár mil, ale nakonec si to dal rozmluvit. Nagaléře by byli totiž ještě více zranitelní amohli by se stát snadnou kořistí saracénských pirátů, kteří vposlední době doslova terorizovali tuto část Středozemního moře.


    První dva dny jízdy proběhly bez problémů. Oddíl vojáků nebyl vté neklidné době nikomu nápadný, zvlášť když nebyli označeni ani erbem, ani praporcem. Pavel nazastávkách neochotně vykládal, že jsou žoldnéři achtějí se jednou dát najmout Bernabem Viscontim, kterého ostatně dobře znal, jindy zase Florenťany. Kdesi vToskánsku však cestou narazili nazvěsti omuži, který platí zlatem, adominikán si rázem vzpomněl naAchmeda.


    Napředměstí Florencie objevili hostinec snázvem UTříhlavého draka, který měl také tuto saň poněkud neuměle, zato ale vevelmi sytých barvách vymalovanou naprůčelí. Drak měl křiklavě zelené tělo pokryté šupinami ajeho tři hlavy plivaly rudý ažlutý oheň avyvalovaly blankytně modré oči, které by spíše slušely nějaké krasotince. Už se stmívalo aPavel se právem obával, že než dojedou kměstské bráně, mohla by být také zavřená. Navíc Florencie neměla pověst příliš bezpečného města, kpřepadům, loupežím avraždám tu docházelo častěji než vjiných toskánských městech, auž proto usoudil, že bude lépe strávit noc UTříhlavého draka.


    „Vážené panstvo, mám volno jen napůdě nad maštalí,“ uvítal je hostinský vevyrudlé košili azježenými kaštanovými vlasy, které mu padaly až nalímec. Princ chtěl něco namítnout, ale dominikán ho pokynem ruky zadržel azašeptal mu doucha: „Napůdě mezi námi budete bezpečnější než vsamostatné komnatě. Jednou snad trochu nepohodlí vydržíte, ne?“


    Aslan tedy jen rezignovaně přikývl aspolu sostatními se zatím vydal ustájit svého koně. Zmaštale pak všichni vyrazili přes rozlehlý zdupaný dvůr dolokálu, kde to páchlo kouřem zotevřeného ohně, připáleným omastkem, cibulí alidským potem. Kolem dlouhého stolu seděly asi dva tucty hostů, strkaly dosebe, braly si zmís kousky pečeného kuřete nebo vyuzené ryby azkameninových nádobek pily zřejmě víno. Pavel si tím vínem ale nebyl jistý, jeho vůně se tu mísila se všemi zmíněnými pachy.


    „Vážení, račte si přisednout aberte si, naco máte chuť,“ vyzval je hostinský aslíbil, že ještě donese klobásky, žitné placky adalší víno. První, kdo se zJanovanů rozkoukal, byl agent Quido. Sotva se vmáčkl mezi ostatní nalavici, klidně sáhl domísy skousky pečeného kuřete. Jenže shodou okolností si stejný kus zároveň vybral jeho soused, urostlý ramenatý chlapík skloboukem staženým doočí.


    „Dáš tu pracku pryč!“ zavrčel Quido aklidně si stehýnko strčil doúst. Sousedovi vklobouku se to přirozeně nelíbilo, už se chtěl pojanovském agentovi ohnat, ale jak se otočil, Pavel zahlédl jeho obličej. Nemohl se mýlit, Quidovým sousedem byl jemu dobře známý Achmed. Jenže ion spatřil Pavla, honem sklopil hlavu anarazil si klobouk hlouběji dočela. Nedalo se pochybovat otom, že někteří zládujících se hostů jsou veskutečnosti zamuže převlečené zbývající saracénské tanečnice. Pavel doufal, že pokud budou vlokále, Achmed se onic nepokusí. Zatím mohl přemýšlet, kde se tady vlastně vzal. Pravděpodobně dorazil až doJanova, kde se svými dívkami číhal uDóžecího paláce, apak sledoval prince Aslana sjeho doprovodem. Zřejmě je cestou ztratil, nebo si nebyl jist, zda mezi těmi janovskými vojáky je také marocký princ. Nešťastnou náhodou naněj právě tady UTrojhlavého draka narazili. Anebo šťastnou, protože sdeseti dobře vycvičenými muži si Pavel troufal Achmeda snadno přemoci. Zatím horečně uvažoval, co by měl podniknout pro to, aby se toho proklatého musulmana jednou provždy zbavil. Naklonil se keQuidovi aněco mu pošeptal doucha. Agent chápavě přikývl. Měl ještě zminulosti špatné svědomí, že nechal Pavla unést zjanovského přístavu, anyní mu velmi záleželo natom, aby napravil svou reputaci. Dalším, snímž si dominikán vyměnil pár slov, byl princ Aslan. „Musíte nasebe upozornit. Půjdete si sám zkontrolovat koně, ale bát se nemusíte.“


    „Co se děje?“ vyhrkl překvapený princ, který netušil, že snimi sedí ustolu muž, který ho chce zabít.


    „To vám vysvětlím, až bude povšem. Teď klidně vyjděte nadvůr, mějte oči nastopkách apravačku najílci svého meče.“


    Aslan sice nedůvěřivě zavrtěl hlavou, ale měl kPavlovi důvěru, atak nejdříve sáhl podžbánu svínem, nalil si ho dohliněného pohárku, napil se azvedl se odstolu aspěšným krokem opustil lokál. Takřka vzápětí se zvedlo několik dalších hostů včetně ramenatého muže, vněmž Pavel poznal Achmeda. „Vida, nemýlil jsem se,“ řekl si vduchu, asotva všichni zmizeli nadvoře, následovaný Quidem se vydal zanimi.


    Nadvoře panovala takřka naprostá tma. Přes temné mraky nebyla vidět jediná hvězda. Pavel spíše tušil, než viděl, co se nadvoře děje. Odhadoval podle tichých kroků, kde je kdo, abyl rád, že naQuidův nenápadný pokyn ještě před princem opustilo několik jeho Janovanů lokál. Znenadání proťal bezhvězdnou noc hlasitý výkřik: „Alláhu akbar! Smrt…“


    Komu byla přána smrt, už zůstalo nevyřčeno. Kdosi uprostřed dvora upadl avetmě se strhla krátká zuřivá potyčka. Sřinkotem nasebe narážely meče aozývaly se tlumené výkřiky bolesti.


    „Co se to tu děje?“ zvolal znenadání hostinský súzkostí vhlase aozářil dvůr pochodní. Zároveň se zuřivě rozštěkali psi azmaštale se ozvalo ržání ze spánku probuzených koní. Vesvětle pochodně bylo nazdupané zemi vidět několik bezvládně ležících těl.


    „To je vpořádku, hostinský!“ zazněl Pavlův hlas. „Jestli chcete, můžete zavolat florentské biřice. Pokud je ovšem dokážete vyrozumět přes zavřenou bránu. Myslím však, že nyní se vám vhostinci uvolní místo amůžete nám nabídnout lepší nocleh než vmaštali.“


    Hostinský se nadominikána podezíravě podíval. Ten vysoký hubený chlapík se mu pranic nelíbil. Zočí mu zjevně koukala smrt azjeho meče kapala krev.


    „Jsem papežský agent adoprovázím jednoho šlechtice doŘíma keSvatému stolci,“ představil se dominikán.


    „Ati mrtví? Dostal jsem odnich zálohu vezlatě.“


    „To byli spiklenci marockého sultána. Několik jich zůstalo naživu aměl byste je nanoc někam dobře zamknout aráno předat florentským biřicům. Jen nesmíte být překvapen, že to nejsou muži, ale mladé avelmi půvabné dívky.“


    Hostinský nevěřícně zakroutil hlavou. Byl sice naledacos zvyklý, ale takováhle bitka se najeho dvoře dosud nestrhla. Aikdyby, nehrály vní žádnou roli ženy.


    „Ještě něco, příteli,“ obrátil se naněho Pavel. „Ti lidé nejsou křesťané, ale musulmani…“


    „To je hrozné,“ vyjekl hostinský, naněhož se valilo jedno překvapení zadruhým. „Až je dáte pohřbít, nesmíte je dát dovysvěcené půdy. Jinak byste mohl mít problémy scírkevní vrchností.“


    Teprve teď si Pavel všiml, že princ Aslan krvácí. Pravá strana jeho kabátce bobtnala krví atvář měl nápadně bledou. „Nestihl jsem odrazit výpad toho chlapa,“ omlouval se ahlas měl stažený bolestí. Bylo naněm vidět, že ho celá situace poněkud zaskočila. Rozhodně se vní nezachoval tak obratně, jak by se naněkdejšího admirála saracénské fl otily slušelo.


    „Už se nemáte čeho bát, princi. Ránu vám ošetřím.“ Pavel rozevřel Aslanovi kabátec, strhl ze sebe košili apřiložil ji nakrvácející místo. Rána sice nebyla hluboká, ale krev se stále valila ipřes provizorní obvaz. Pavel spolu sQuidem dovedli prince dolokálu, kde ho položili nalavici. „Vodu ačisté plátno,“ poroučel dominikán, aprotože hostinský zatím odklízel mrtvoly ze svého dvora, přispěchala pomoci jeho dcera, vyzáblé děvče takřka bez ňader, zato náramně šikovné, azačala Aslanovo zranění pečlivě vymývat. Zbytek Janovanů, kteří až nadrobná škrábnutí neutrpěli vpotyčce žádná zranění, zatím odváděl spoutané Saracénky domaštale.


    „Omlouvám se, tasil jsem svůj meč pozdě auž jsem nestačil odrazit úder toho útočníka,“ vysvětloval princ stváří zkřivenou bolestí. „Kdo mne vlastně napadl aproč?“


    „Byl to váš krajan, kterého navás poslal váš bratr sultán Umar,“ vysvětloval mu Pavel. Anadceru hostinského zavolal: „Hej, děvče, nemáš tam pálenku? Bylo by třeba ránu pořádně vyčistit.“


    Dívka hbitě odběhla, dostavila se slahví pálenky zžita amírně zní ulila naprincovo zranění. Aslan štiplavé pálení statečně snášel se zaťatými zuby.


    „Neodnášej to,“ napomenul dívku Pavel, když si povšiml, že chce lahvici zase odnést. „Ještě se všichni napijeme. Však si doušek něčeho ostrého všichni zasloužíme.“


    „Ale Korán alkohol zakazuje,“ připomněl princ.


    „Vám už to přece jako křesťanskému konvertitovi nemusí vadit,“ usmál se Quido, který se těšil, jak se napije ohnivého nápoje. Lokál se zase zvolna zaplňoval Janovany iostatními hosty, kteří se vtom zmatku raději uklidili dobezpečí. „Přátelé,“ srdečně je uvítal Pavel, „největší nebezpečí jsme zažehnali. Ten saracénský vrah Achmed je mrtev, však jsem mu to dlužil odchvíle, kdy mne zmrskal napalubě Bílého hřebce. Asnad jsme se také zbavili musulmanského nebezpečí. Jméno Páně budiž pochváleno!“


    Popíjeli skoro až dorána, dokud měl hostinský odTříhlavého draka dost pálenky. Nebyl ztoho příliš nadšen, byť si sám vydatně zavdával. „Čím budete platit?“ staral se.


    „PoAchmedovi přece zůstalo nějaké zlato. Nebo se snad pletu?“


    „Myslíte, že bych si ho směl nechat?“ opatrně se otázal ten dobrý muž.


    „To záleží jen ajen navás. Já osobně oněm nic nevím,“ pousmál se pitím už poněkud rozjařený Pavel. Vté chvíli cítil, že mu spadl kámen ze srdce. Achmed byl mrtev, Saracénky buď také, nebo padly dovzajetí apřipadalo mu, že už žádné riziko nehrozí. Vté chvíli netušil, jak šeredně se mýlí.

  


  
    XIV


    Ani žitná pálenka, třebaže zní nadruhý den bolela všechny Janovany pořádně hlava, zcela nevyčistila Aslanovo zranění. Rána se zanítila, bolela čím dál víc aprinc svypětím všech sil dojel vsedle až doŘíma. Dvanáct ozbrojených mužů vypadajících jako žoldnéři projelo bránou Porta Colina avydalo se úzkými uličkami kVatikánskému paláci. IJanovany uvyklé naruch přístavního města překvapilo, jak je vŘímě živo. Jejich koně se museli neustále vyhýbat povozům trhovců, dotírajícím žebrákům, průvodům mnichů různých řeholí azbožných poutníků ataké třeba páchnoucím vozům vyvážejícím obsah městských žump.


    „Hrozné město,“ poznamenal Quido ajen skutečnost, že spěchali kpapežskému dvoru, ho nutila komezení kritických poznámek. Konečně stanuli před Vatikánským palácem aspatřili pestré stejnokroje papežské gardy.


    „Doprovázíme saracénského prince Aslana, který byl pozván keSvatému otci,“ oznámil jim Pavel, ale nagardisty to neudělalo valný dojem.


    „Jakého prince? Otakovém jsem vživotě neslyšel.“


    „Tak se mazej zeptat. Svatý otec se sním chce setkat.“


    „Otom nic nevím,“ odsekl gardista atvářil se, jako by před ním byl vzduch ane dvanáct mužů, kteří právě sesedli zkoní.


    Pavel měl strach oprince, který si vposledních dnech stále více stěžoval nabolestivé anehojící se zranění.


    Doufal, že papež má jistě vesvé blízkosti zdatné lékaře, aproto spěchal napřijetí vpaláci.


    „Poslechni, ty hovado,“ osopil se nagardistu, „princ Aslan je zraněn, ajestli se mu jeho zranění zhorší, máš ho nasvědomí.“


    „Nejsem žádné hovado, pane,“ bránil se gardista, „ale korouhevní šlechtic, aten tvůj princ ať si třeba chcípne. Neobdržel jsem žádný příkaz, že mám někoho vpustit dopaláce.“


    Vté chvíli se Pavel neudržel askočil pogardistovi. Vokamžení přispěchali ostatní gardisté pomoci svému druhovi avrhli se nadominikána jako vosy named. Ale to už je mocnými pažemi odkazovali dopříslušných mezí Quido aostatní Janované. Netrvalo dlouho apřed Vatikánským palácem vypukla pořádná rvačka. Rychle se sem seběhli obyvatelé Věčného města, protože něco takového se před sídlem papeže nevidí každý den. Zatím se bili pěstmi, ale málem už došlo inazbraně. Kterýsi zgardistů se ohnal svým kopím aQuido sáhl pomeči. Právě vté chvíli se zazády rváčů ozvalo přísné: „Tak už dost!“


    Pavel smýknul se svým protivníkem odláždění avduchu si pochvaloval, že nasvůj věk má stále ještě dost sil. Pak zvedl hlavu aspatřil ctihodně vypadajícího muže sčerveným kardinálským kloboukem nahlavě aoblečeného vplášti stejné barvy. Jeho tučná tvář mu někoho silně připomínala, ale nedokázal si vzpomenout koho.


    „Bratře Pavle, to je překvapení,“ zvolal neznámý kardinál ahned se osopil nagardisty: „Co se tady rvete jako malí kluci? Cožpak neznáte jednoho znejvýznamnějších služebníků, pokud správně počítám, pěti papežů, tedy dominikána Pavla?“


    „To že je řeholník? Vždyť má pěsti jak ze železa,“ postěžoval si gardista, kterého rozčilený Pavel nevybíravě nazval hovadem.


    „Dost,“ okřikl ho kardinál. „Aty, bratře Pavle, což nepoznáváš mne, Anglika Grimoalda de Grisaka, bratra někdejšího Svatého otce Urbana V.?“


    „Ach, to jste vy, důstojnosti. Odté doby, co zemřel váš bratr, jsem vás neviděl. Však je to dlouhých osm let.“


    „Pravda, utíká to. Ale pověz mi, co tebe, kdysi jednoho znejlepších papežských agentů, přivádí doŘíma.“


    „Jsem tu jen jako doprovod aosobní strážce.“ Pak se ohlédl namuže, jenž mu byl svěřen doopatrování, asnejvětší možnou vážností vhlase pronesl: „Důstojnosti, dovolte, abych vám představil prince Aslana, bratra marockého sultána Umara.“


    „Ano, slyšel jsem otom podivuhodném muži, který vzajetí Janovanů konvertoval kekřesťanství. Doneslo se mi také, že ho Svatý otec pozval ksobě doŘíma. To jste vy?“ Kardinál se zkoumavě zahleděl naAslana apodal mu ruku kpolíbení. Kjeho překvapení se princ jen lehce obřadně uklonil aGrimoaldovy pravačky se ani nedotkl.


    „Divné móresy,“ pomyslel si kardinál, zachoval však vážnou tvář anahlas poznamenal: „Nový Svatý otec má vskutku svérázné chování. Aneříkám to jen proto, že je to Ital, kdežto já jsem Francouz.“


    „Copak se vám naJeho Svatosti nelíbí?“


    „Však poznáte sám, bratře. Odhaduji, že vás hned tak nepřijme kaudienci, aaž kní dojde, zažijete pak vskutku jindy nečekané věci. Takhle jako on se chovají leda orientální despotové, ale ne náměstek Boží nazemi. Že se budete muset před ním plazit pobřiše alíbat jeho boty, je ještě to nejmenší.“


    „Ale princ potřebuje ošetřit svoje zranění, rána mu hnisá ajá jsem předpokládal, že Jeho Svatost nám nabídne svého osobního lékaře.“


    „To mohu zařídit sám,“ pokývl hlavou kardinál Grimoald. „Avězte, příteli, bude to poslední věc, kterou zde veVatikánském paláci vykonám.“


    „Jak to?“


    „Opouštím Řím. Spolu sostatními kardinály chceme vydat prohlášení, vněmž označíme volbu Urbana VI. zaneplatnou, atudíž svatopetrský stolec zauprázdněný. Poté kardinálské kolegium zvolí, pokud možno daleko odŘíma, abychom nebyli vystaveni nátlaku zdejší chátry, nového papeže.“


    „Zpropadená situace,“ ulevil si Pavel. „Sice jsem se dlouho pohyboval vzákulisí papežského dvora, ale tentokrát tomu opravdu nerozumím.“


    „Co mám povídat, bratře! Urban VI. je vtělením ďábla. Mrzí mne, že to musím říkat, ale je tomu opravdu tak. Ale teď mne následujte, nechám svými sluhy přivolat doktora de Siguenzu, osobního lékaře Urbana VI., jehož zdědil pozesnulém Řehoři XI.“


    Doktor Leon de Siguenza se kupodivu dostavil velmi rychle. NaPavla udělal hned odpočátku vcelku příznivý dojem. Požádal prince, ať se položí nalůžko, apoprosil dominikána, aby mu asistoval. Pak zručně rozbalil krví nasáklý obvaz, vyčistil zanícenou ránu avše doprovázel vysvětlujícím výkladem: „Jak doporučuje učený Ibn Síná, známý také jako Avicenna, bude nutné přiložit navymytou ránu hojivé byliny, které zní vytáhnou hnis anapomohou kjejímu zacelení. Musím Jeho Urozenost prince Aslana upozornit, že tento postup bude nutné ještě několikrát zopakovat. Troufám si však tvrdit, že dopříštího měsíčního úplňku už bude vpořádku apouze malá jizva bude prozrazovat místo, kde došlo kezranění. Během léčby musí užívat vývar zheřmánku ajitrocele, který mu osobně budu připravovat. Předpokládám, že budete bydlet přímo zde vpaláci?“


    Pavel se rozpačitě usmál: „Musíme vyčkat naaudienci uJeho Svatosti akardinál Grimoald se obává, že kní hned tak nedojde.“


    „Kdybyste stáli omou pomoc, mohu vám zařídit, že nebudete čekat příliš dlouho. Jako osobní lékař mám keSvatému otci přece jen snadnější přístup než jiní. Ještě dnes večer vás, vážení, vyhledám.“


    Doktor de Siguenza se uklonil aopustil místnost.


    „Vidíte, otče kardinále, snad přece jen budeme mít větší štěstí,“ spokojeně pronesl dominikán.


    „Ten doktor je šikovný adocela si Urbana VI. omotal kolem prstu. Tahle obratně jste dříve uměl zacházet spapeži ivy, bratře.“


    „Děkuji zauznání. Mám dojem, že už odcházíte.“


    „Máte pravdu, nechci být pod jednou střechou stím vtělením Satana už ani hodinu.“


    „Nepřeháníte, otče kardinále?“ namítl Pavel.


    „Věřte, že ne. Asi bychom měli papežské sídlo znovu vrátit doAvignonu. Římské povětří, zdá se, Svatým otcům nesvědčí. Řehoř XI. zemřel, sotva se sem nastěhoval, aUrbana VI., jehož zvolení si vynutila římská chátra, zase posedl ďábel.“


    Anglik Grimoald přistoupil kPavlovi, objal ho se slovy „požehnej vám Bůh“, pravačkou pokynul Aslanovi aopustil komnatu.


    „Proč jsme sem vlastně jeli?“ posteskl si princ. „Zdá se, že papež, kterého jeho vlastní kardinálové označují zavtělení ďábla, omne vlastně ani nestojí.“


    „Ne všichni kardinálové. Spíše především ti francouzští,“ ozvalo se nečekaně ze dveří, oba muži se otočili aspatřili dalšího církevního hodnostáře, jehož dobře znali zjednání vklášteře Svaté trojice Boží. Před nimi stál se zdvořilým mírným úsměvem papežský tajný sekretář otec Poggio Bracciolini. „Vítám vás, Vaše Urozenosti princi ivás bratře Pavle. Říkalo se ovás, že vás zjanovského přístavu unesli ti proklatí Saracéni apak jste se najednou zjevil vPaříži, kde jste zachránil život císaři Karlu IV. afrancouzskému králi Karlu V.“


    „To není vše,“ vstoupil tajnému sekretáři dořeči Aslan. „Ještě také zachránil život mně, když zabil jistého nájemného vraha, kterého namne poslal můj bratr sultán Umar.“


    „Jste obdivuhodný muž, bratře Pavle. Neskrývám nadšení nad vaší přítomností napapežském dvoře.“


    „Děkuji,“ trochu stydlivě se usmál Pavel. „Tolik chvály nasebe jsem vživotě neslyšel. Ale raději mi, otče, povězte, co se to děje kolem nového Svatého otce? Proč se kardinálové bouří?“


    „Zřejmě je pálí dobré bydlo apak – Francouzi si zvykli, že papežem bývá jen některý znich. Anajednou je Svatým otcem Ital. Stím se ti trubci nedokážou smířit. Ale to není vaše starost, bratře. Vaše místo teď bude tady pomém boku avrátíte se znovu dopapežských služeb. Muže tak znamenitého, jako jste vy, nyní svrchovaně potřebujeme.“


    „Aco bude sprincem?“


    „Jeho Urozenost je pro celý svět příkladem rostoucí moci křesťanství, víry vnašeho Ježíše Krista. Tím, že se zřekl falešného boha Alláha, vykonal mimořádný čin anyní právem usedne vedle svatopetrského stolce jako argument pro všechny ty zbloudilé duše, které nechtějí přiznat Jeho Svatosti Urbanovi VI. místo Božího náměstka. Jen ojedno vás prosím, bratře Pavle: propusťte ze svých služeb ty Janovany, které svámi vypravil kapitán Alfa. Naši gardisté snimi odté dnešní potyčky nemají právě dobré vztahy, akdyby zde setrvali déle, mohlo by to ještě nadělat zlou krev. Nechám těm mládencům vyplatit žold avy jim přikažte, aby ještě dnes opustili Řím.“


    Pavel sice plně nechápal, proč by měli Quido ajeho druzi tak rychle odjet zpátky doJanova, nicméně otci Bracciolinimu slíbil, že se snimi okamžitě rozloučí.


    „To je nám líto,“ smutně poznamenal Quido, když jim dominikán oznámil, že musejí odejít. „Byla to svámi skvělá jízda.“


    „Díky. Všechno jednou končí. Bůh vás opatruj, drazí přátelé.“

  


  
    XV


    Dominikán Pavel užasle hleděl napapeže Urbana VI. Ten muž byl zjevně nemocný, tvář měl popelavou, oči krhavé, kolem koutků úst mu škubalo aobčas zadrhával aobtížně hledal slova. Vypadalo to, jako by je vzlatém ornátu uprostřed audienčním sálu, bohatě zdobeném barevnými freskami apestrými draperiemi, přijímala jakási oživlá mrtvola. Nemuseli sice sprincem Aslanem ležet před papežem namramorové podlaze, stačilo jen pokleknout, jak jim předem vysvětlil ceremoniář, stejně tak nemuseli líbat botu, stačilo políbit papežský prsten naruce vbílé rukavici, ale jinak jim ta audience připadala jako naprosto šokující. Jeho Svatost se chvílemi opravdu chovala jako blázen, Pavel se skoro bál, že začne před nimi poskakovat apitvořit se jako dvorní šašek, naštěstí však ktomu nedošlo. Přesto měl zcelé audience dojem víc než podivný. Když už chtěl Svatému otci položit jednu otázku, ceremoniář mu naznačil, že se to nehodí, aokamžitě odvedl Urbana VI. pryč. Pavel si předsevzal, že se tedy najeho zdravotní stav přeptá doktora Leona de Siguenzy, který mu vtomto směru připadal nejpovolanější ataké důvěryhodný.


    Následující den poaudienci ho zastavil nachodbě Vatikánského paláce apoložil mu zcela nevyhýbavou otázku: „Čím trpí Jeho Svatost? Připadá mi, že je nemocná.“


    „Máte pravdu, chová se vskutku zvláštně,“ přiznal lékař. „Já si však stále nejsem jist jeho diagnózou.“


    „Co vám vtom brání?“


    „Jisté změny vchování Svatého otce. Občas namne dělá dojem zcela zdravého člověka, jindy mi však připadá, že se mu rozum zakalil. Projevuje se to záchvaty nekontrolovaného hněvu nebo naopak zvláštní melancholií, která občas zachvacuje jeho duši.“


    „Ano. Nato mne upozornil už kardinál Grimoald,“ přikývl Pavel aspěšně položil otázku: „Dá se to léčit?“


    „Naněkteré nemoci, astav Svatého otce nemocí bezpochyby je, neznáme lék. Já se však podle prastarých receptů Galénových ataké návodů Herma Trismegista, zakladatele alchymie, pokusil vyrobit elixír, který mu podávám vmalých dávkách. Získávám pocit, že se jeho stav upravuje adá Bůh, že zakratší či delší dobu se Jeho Svatost dá zase dopořádku.“


    „Je to jen pocit, nebo skutečnost?“


    „Stím si žádný lékař nemůže být nikdy jist,“ usmál se de Siguenza aspěšně odešel.


    Jenže Pavel byl už zprincipu své profese tajného špeha podezíravý. Papežův lékař mu sice připadal jako důvěryhodná osoba, ale rád by zjistil něco otom elixíru, který podává papeži. Věděl, že ho nemůže oslovit přímo ažádat poněm vysvětlení, cože jeho elixír vlastně obsahuje. Ale může se domluvit spapežským tajným sekretářem Poggiem Bracciolinim, který ho přece napapežském dvoře zaměstnal. Už při obědě vsále Vatikánského paláce ho proto oslovil anenápadně se ho zeptal nade Siguenzův elixír.


    „Zpropadená věc,“ zamumlal plnými ústy tajný sekretář. „Čistě mezi námi,“ nyní ztlumil hlas, „ktomu elixíru se nedostanu. To bychom museli prohledat lékařův pokoj, akdyby nato přišel, stěžoval by si hned Svatému otci. Je mi líto, ale Urban VI. důvěřuje spíše svému doktorovi než mně ataková stížnost by mohla mít nedozírné následky. Ale, teď mne něco napadá,“ Bracciolini naPavla významně zamrkal, „zítra vám jednu medicínu toho Kastilce přinesu. Avy se zatím porozhlédněte, kdo by vyzkoušel, co doktor de Siguenza svému pacientovi vlastně podává. Ale, prosím, nenápadně!“


    „Pak se ovšem musím vydat doměsta.“


    „Běžte, kam libo, ale nikomu nic neprozrazujte!“


    Pavel přikývl abrzy nato vnenápadném černém dominikánském plášti opustil Vatikánský palác. Prošel kolem Svatopetrské baziliky apak zmizel vespleti uliček vedoucích křece Tibeře. Zanecelou hodinu už bušil klepadlem vetvaru lví tlamy navrata paláce rodu Collonů. „Přicházím ze sídla papeže Urbana VI.,“ tiše zašeptal sluhovi, který mu přišel otevřít. Spiklenecky si přitom položil prst naústa naznamení, že jeho poslání je přísně tajné. Vduchu se strachoval, zda je ten, koho hledá, ještě naživu. Sluha byl zjevně polichocený skutečností, že je vtahován donějakého tajemství. Proto ochotně souhlasil stím, že Pavla dovede kpánovi domu, jednomu znejbohatších anejmocnějších Římanů Stefanu Collonovi.


    „Sláva,“ říkal si pro sebe Pavel, byl však nemálo překvapen, když patriarchu rodu Collonů spatřil. Někdejší rozhodný aenergický muž, který vminulosti Pavlovi několikrát účinně pomohl, se změnil vživoucí trosku. Vpřepychové komnatě, jejíž stěny pokrývaly vzácné tapisérie arozměrné obrazy svatých, seděl plešatý stařík spřisleplýma očima atřesoucím se hlasem. Nasobě měl zlatý plášť, který však byl znečištěn zbytky jídel.


    „Kdo jste, příteli?“ otázal se.


    „Jsem bratr Pavel, někdejší agent císaře Karla IV.“


    „Ty?“ Collona přešel naradostné tykání, byť sám Pavel si vté chvíli nebyl jist, zda si vminulosti někdy tykali. Ale přešel to ase stejně radostným tónem odpověděl: „Ano, já, tvůj přítel Pavel.“ „Hej, sluho, přines víno. To nejlepší, co je vesklepě.“ „Pane Collono, lékař vám víno zakázal,“ namítl sluha. „Lékař je blbec ajá si musím připít se starým přítelem. Tak tu nestůj, neokouněj autíkej dosklepa.“


    Brzy se nahonosně vypadajícím stole před nimi objevila stříbrná konvice, zníž Collonův sluha rozlil víno dodvou vysokých pohárů zdobených zlatem askleněnými perličkami.


    „Ať nám Bůh požehná tento dar,“ zvolal jeden znejvznešenějších římských patricijů apokynul Pavlovi, aby si udělal pohodlí nakřesle polstrovaném kůží. „Pamatuješ, jak jsme spolu válčili stou proklatou sektou Uhlířů?“


    „Jistěže,“ usmál se dominikán.


    „Hrozí snad Římu nebo Svatému otci nějaké nové nebezpečí? Nepovídej mi, že sis jen přišel poklábosit.“


    „To opravdu ne,“ přiznal Pavel. „Sháním nějakého zkušeného alchymistu.“


    „Snad nechceš vyrábět zlato, příteli?“


    „To ne, potřebuji jen ověřit nějaké lektvary.“


    „Někdo se pokouší nového papeže otrávit? Beztak se ho už zřekla většina kardinálů.“


    „Nevím, jestli chce někdo Božího náměstka nazemi otrávit. Jenom tápu apotřebuji mít jistotu.“


    „Pak jsi ovšem, příteli, nasprávné adrese. Přímo vesvém domě hostím jednoho znamenitého lučebníka. Jmenuje se John Dastin aje to Angličan, ale hovoří italsky stejně jako já nebo ty. Napsal jakýsi latinský spis nazvaný Super arte alcumistica atraktát Epostola boni viri, vněmž tvrdí, že úspěch transmutace závisí napřízni Boží. Tvrdí, že je nastopě přípravy lapis philosophorum, tedy kamene mudrců, amyslí si, že jsem takový dobrák aživím afinancuji ho jen kvůli tomu. Veskutečnosti ho tady nechávám proto, že umí zovoce pálit ohnivé nápoje, které oceňují všichni moji hosté, apak také, což si nech pro sebe, kvůli přípravě jedů. Taková věc se hodí vždycky, co si budeme povídat. Pověz, mám ho přivolat?“


    Pavel se zatvářil náramně záhadně apomalu, sdůrazem nakaždou slabiku odpověděl: „Zatím to není potřeba. Ale určitě se utebe, Stefano, zastavím zítra nebo pozítří.“


    „Výtečně! Aochutnáme přitom některou pálenku mistra Dastina.“

  


  
    XVI


    „Tady ne,“ šeptl Pavlovi nachodbě Vatikánského paláce papežský tajný sekretář Poggio Bracciolini. „Svatý otec mne chce odvolat ahledá vhodnou záminku ktomu, aby to mohl udělat. Sejdeme se hodinu popoledni vbazilice svatého Petra. Vlevé postranní lodi vyhledejte kapli svatého Dismase. Budu vás tam čekat.“


    Pavel se musel pousmát Braccioliniho nápadu sejít se právě vkapli zasvěcené napravenému lotru ukřižovanému poKristově pravici. Zdřívějších pobytů vŘímě si pamatoval, že vrelikviáři naoltáři uchovávají kousek Dismasova kříže apláště, ale jinak žádný jeho kosterní pozůstatek.


    Kaple tonula všeru, nadesce oltáře stály čtyři svícny, ale plamínky svíček kdosi zhasl. Atak nebýt úzkých oken asvětla, které sem pronikalo zhlavní chrámové lodi, byla by tu dočista tma. Teprve naposlední chvíli si Pavel povšiml tmavé postavy, která klečela před oltářem amodlila se.


    „Máte nějakého alchymistu?“ optala se Pavla hlasem tajného sekretáře Braccioliniho.


    „Ano. Jmenuje se John Dastin…“


    „Nejmenovat.“ Bracciolini vstal apodal Pavlovi zapečetěnou skleněnou nádobku. „To je lektvar, který doktor de Siguenza podával zesnulému papeži Řehoři XI. Chci znát jeho přesné složení aléčivé účinky. Až to budeme vědět, rozhodnu odalším postupu. Mám dojem, že doktor de Siguenza proti mně intrikuje, arád bych se ho zbavil.“


    „Namne dělal vcelku příznivý dojem. Je to zkušený lékař azranění prince Aslana se jeho zásluhou rychle hojí.“


    „Nedejte se mýlit, příteli, možná ani netušíte, jak jste veVatikánském paláci zminulosti známý. Není divu, že si ten Kastilec dává před vámi pozor.“ Bracciolini zvedl výstražně ukazovák pravé ruky. „Ateď si klekněte amodlete se aasi půl hodiny pomém odchodu odneste ten lektvar kalchymistovi.“ Stím papežský tajný sekretář rychlými kroky opustil baziliku.


    Pavel se skutečně ještě půl hodiny pojeho odchodu modlil vkapli svatého Dismase. Přemýšlel otomto podivném světci anapadlo ho, že sním má možná mnohé společné. Sice se nepokládal zalotra, každopádně však věděl, že jeho duše je zatížena hříchy černými jako noc. Komu vysvětlí, že často jednal vnezbytí avzájmu druhých?


    Kpaláci Collonů se dostal rychleji než předcházející den. Stefano ho radostně přivítal ahned poslal sluhu pro anglického alchymistu. Pavel čekal nějakého podmračeného, ďáblu podobného lučebníka vplášti plném popálenin apáchnoucím sírou abyl mile překvapen, když před ním stanul kulaťoučký mnich susměvavou tváří anápadně červeným nosem.


    „Vzácní páni, přinesl jsem vám naukázku jeden zvýsledků svých experimentů, který, doufám, namístě ochutnáte aoceníte jeho kvality aléčivé schopnosti.“


    „Co to je, mistře?“ otázal se ho Pavel aalchymista zvedl levou ruku, kterou dosud držel zazády, aukázal skleněnou lahvici naplněnou jakousi průhlednou tekutinou.


    „Pane Collono, byl byste tak laskav apožádal sluhu otři skleněné číše?“ otázal se pak John Dastin majitele paláce.


    „Sradostí,“ blaženě se usmál Stefano anaklonil se kPavlovi: „Příteli, teď oceníš skutečně vynikající pálenku ze švestek.“


    „Ale já jsem nepřišel popíjet,“ namítl dominikán.


    „Takový elixír života nemůžeš odmítnout. Jen seď, mistr Dastin nám ho osobně rozlije dočíšek aty pak budeš moci ohodnotit jeho lučebnické umění. Tohle je vskutku ono Velké dílo, oněmž psal iHermes Trismegistos.“


    „Pane Collono, vážím si vaší velkorysosti apohostinnosti,“ ozval se alchymista, „ale neznevažujte, prosím, mou hermetickou vědu. Destilace ajejí produkty představují jen vedlejší výsledek našeho umění.“


    „Ale skvělý výsledek!“ Collona usrknul nápoj zčíše aspokojeně zamlaskal.


    Chvíli vústech anajazyku zkoumali alchymistovu pálenku, Pavel byl však jak natrní. Ani nevyčkal, až bude vyzván, apostavil nastůl nádobku slektvarem, jímž doktor de Siguenza léčil zemřelého papeže.


    „Mistře, můžete mi zjistit, zjakých ingrediencí se skládá tento lék?“


    „To by pro mne neměl být problém. Můžete mi prozradit, jaké neduhy se jím mají léčit?“


    Pavel zaváhal apak vyhrkl: „Souchotiny, dušnost, zimnice, horká nemoc.“


    „To je příliš mnoho chorob najeden lék. Uvidíme. Jak moc to spěchá?“


    „Dozítřka?“


    „Přijďte zítra navečer ajá hned raději půjdu dosvého laboratoria. Lahvici spálenkou vám tady samozřejmě nechám.“


    „Pokud ne, nechal bych vás odsud vypráskat,“ zasmál se Collona aPavel aDastin se přidali.


    Dominikán se samou zvědavostí nemohl dočkat večera druhého dne. Sotva se setmělo, pospíchal nadruhý břeh řeky Tibery dopaláce Collonů. „Pán domu stůně,“ smutně ho uvítal sluha. „Nikoho nepřímá.“


    „Ale mne jistě přijme.“


    „Jste si tím jist, ctihodný bratře?“


    „Každopádně bude potřebovat duchovní útěchu.“


    „Jak myslíte,“ nevlídně odsekl sluha avedl dominikána pomramorovém schodišti, lemovaném vázami sčerstvými květy, kekomnatám pána domu.


    „Ach, to jsi ty, příteli?“ uvítal ho Stefano Collona. Měl hlavu ovázanou bílým šátkem atvář nápadně bledou.


    „Mám dojem, že jsi to včera stím elixírem života poněkud přehnal.“


    „Máš pravdu, Pavle. Když je něco moc dobré, nesmíš tomu holdovat dlouho, jinak se dobré mění vešpatné. Nenapsal to snad ten pohanský fi lozof Seneca?“


    „Myslím, že to právě vyslovil bývalý římský senátor Stefano Collona. Každopádně je to výrok, který zaslouží, aby vešel dodějin, aměl by se tesat dokamene.“


    „Nevtipkuj, nemám nato dnes náladu. Proč jsi vlastně přišel?“


    „Což jsi snad zapomněl? Chtěl jsem pomistru Dastinovi znát složení toho lektvaru.“


    „Dobrá, dobrá, trochu jsem pozapomněl, očem jsme včera hovořili. Nebo to bylo předevčírem?“


    „Vidím, že natebe ten elixír života opravdu silně zapůsobil.“ Pavel se usmál asám se obrátil naokounějícího sluhu: „Můžete, prosím, dojít pro mistra Johna Dastina?“


    Když se alchymista dostavil, byla jeho tvář kupodivu silně zakaboněná. Úklonou pozdravil Collonu aPavla apak se zeptal: „Jak skončil ten pacient, který požíval lektvar, jenž jste mi včera přinesl?“


    „Zemřel.“


    „To jsem si myslel. Ten lektvar byl pomalu působící jed extrahovaný zrulíku.“


    Pavel zalapal podechu: „To ovšem znamená, že…“ Nedořekl, co chtěl vprvní chvíli vyřknout. Místo toho zamumlal poděkování aslova „Bůh svámi“ avyběhl zCollonova paláce, jako by mu zapatami hořelo. Teď bezpečně věděl, že doktor Leon de Siguenza je veskutečnosti vrah, ajestli ho nezadrží, ublíží inovému papeži Urbanovi VI.

  


  
    XVII


    Ponávratu doVatikánského paláce Pavel hned vyhledal Braccioliniho.


    „Co máte tak neodkladného?“ Tajný sekretář byl zjevně trochu rozmrzelý achystal se právě navečerní modlitby.


    „Doktor Leon de Siguenza je vrah!“ vyhrkl dominikán. „Ten lektvar, který podával papeži Řehořovi XI., byl veskutečnosti jed.“


    „Jste si tím jist?“


    „Právě jdu odalchymisty Johna Dastina, který je chráněncem předního římského patricije Stefana Collony.“


    Zmínka ojednom znejmocnějších anejbohatších Římanů naBraccioliniho okamžitě zapůsobila. „Pak ovšem celá věc nesnese odkladu. Hned přivolám velitele papežské gardy anařídím, aby neodkladně zatkl doktora Leona de Siguenzu.“


    „Počkejte, něco mě napadlo.“ Pavel uchopil tajného sekretáře zalem jeho pláště. „Všiml jsem si, že náš doktor pravidelně kamsi vnoci chodívá. Podle mne má schůzky sněkým významnějším, který mu zadává úkoly. Jistě nezabil Řehoře XI. jen ze své vůle. Já příliš nevěřím naosamělé atentátníky. Jistě se občas najde nějaký pomatenec, který by se rád proslavil vraždou mocného avšeobecně známého muže, někdy se může stát, že se takové vraždy dopustí někdo zrodiny. Někdejšího římského krále Albrechta Habsburského přece zabil jeho vlastní synovec kvůli upřenému dědictví. Většinou se však jedná orozsáhlejší spiknutí. Atomu chci přijít nastopu.“


    „Asi máte pravdu. Dám vám kdispozici několik gardistů, kteří svámi budou doktora de Siguenzu sledovat.“


    „Ne, sám budu méně nápadný.“


    „Ale co když doté doby doktor nějak výrazně ublíží Svatému otci Urbanovi VI.?“ namítl Bracciolini.


    „Doufejme, že ne.“


    „Pomáhej vám Bůh, příteli.“


    Dva dny nejevil doktor Leon de Siguenza žádný zájem ocestu doměsta azdržoval se jen veVatikánském paláci. Tady byl ovšem pod dozorem nejen Pavlovým, ale všech stráží, které zburcoval tajný papežský sekretář. Pochopitelně jim neřekl, že de Siguenza je vrah, ale naopak tvrdil, že mu hrozí nebezpečí.


    Teprve třetí den večer se papežův lékař kupodivu převlečený zamnicha vydal doulic Říma. Pavel se tentokrát rozhodl obléci si kožený kabátec, černé nohavice avzít si meč. Jako řeholník smečem poboku by byl každému napohled podezřelý. Takhle vypadal jako chudý šlechtic nebo nájemný rytíř.


    „Kam se chystáte?“ zastavil ho princ Aslan.


    Pavel se zarazil aspěšně uvažoval, má-li mu prozradit důvod nočního výletu. Hned si však vzpomněl, že to byl právě princ Aslan, který je varoval před muslimským nebezpečím. Když půjde sním, snadno se vymluví, že je princovým strážcem. Akdyby se snad někde vnoci vulicích Říma, kde není příliš bezpečno, něco semlelo, bude lépe, když půjdou dva. Však se princ ohánět mečem umí.


    „Dobrá, pojďte se mnou, ale vezměte si zbraň.“


    „Sradostí,“ usmál se Aslan. „Zranění mám už vyhojené aje tedy nejvyšší čas přijít kdalšímu.“


    „Máte svérázný humor,“ ocenil prince Pavel. „Ale teď pojďte, nechci ztratit doktora de Siguenzu zočí.“


    „Proč ho budeme sledovat?“


    „Mám jisté poznatky otom, že papežského lékaře kdosi vydírá. Snad někdo ztěch kardinálů, kteří neuznávají volbu Svatého otce,“ zalhal dominikán.


    „Zajímavé,“ poznamenal princ. „Doufám, že nás čeká zábavný večer. Přiznávám, že už jsem se veVatikánském paláci trochu nudil.“


    Sledovali doktora de Siguenzu až nanábřeží Tibery. Pavla překvapilo, že se nijak neskrývá anesnaží zmizet. Zřejmě nasvé tajné schůzky chodíval dlouho aověřil si, že onich nikdo neví. Římské ulice byly večer poměrně dobře osvětleny planoucími smolnicemi vkoších ze železných prutů, které stály navšech nárožích. Navíc kolem nich procházeli chodci sloučemi nebo strážci spochodněmi provázející nosítka se vznešenými osobami ačasto také skurtizánami. Prostitutce vŘímě vynášela, ovšem přednost měly dívky nejen hezké, ale také ovládající umění zábavné konverzace nebo hru nanějaký hudební nástroj. Tyhle společnice často nacházely útočiště uněkterého zbohatých patricijů, či dokonce kardinálů.


    Ale papežský lékař nešel dožádného nevěstince či zaněkterou kurtizánou. KPavlovu překvapení byla cílem jeho cesty Thomsinova krčma, hospoda té nejnižší úrovně zakostelem svaté Cecílie večtvrti Travestere. Opatrně vešli dovnitř, aby je lékař nezahlédl, ale naštěstí byl lokál dosti členitý, skládal se zvíce místností, často ještě oddělených sloupy. De Siguenza seděl zasloupem kousek odvchodu anavíc obrácený zády. Pavla však více zajímal jeho společník, šedý mnich skápí staženou doočí. Veslabém světle olejových lampiček byl vidět jen černý plnovous, který vroubil jeho tvář.


    Dominikán si sprincem sedli nedaleko. Vesvých kožených kabátcích asklobouky staženými doočí dozdejší společnosti vysloužilých vojáků, opilců, pouličních lupičů, rváčů apředčasně zestárlých kurev docela zapadli anikdo jim nevěnoval pozornost. Objednali si džbánek bílého vína, akupodivu nebylo špatné. Krčmář je zřejmě odhadoval podle pádných mečů zanebezpečné chlapíky anechtěl si zadělat naproblémy, pokud by jim přinesl nějaký patok.


    Pavel nervózně sledoval stolek zasloupem atuze rád by věděl, očem se ti nepochybně falešní mniši baví. „Počkejte tady,“ zašeptal princi. „Nenápadně kolem nich projdu abudu předstírat, že se jdu nadvůr vyčůrat.“


    Aslan přikývl adominikán se zvedl azapředstírání, že trochu přebral, se motal krčmou nadvůr. Nad stolem zasloupem se zdržel trochu déle amálem vykřikl překvapením. Ti dva falešní mniši se sice naštěstí neotočili, ale hovořili jazykem, který Pavel neznal. Došel až nadvůr avzápětí se zase vracel zpátky ahorečně přemýšlel, jakou řečí ti dva hovoří. Teprve když usedl zpátky kprinci, vydechl: „Myslím, že hovoří arabsky. Nechcete se knim nenápadně přiblížit vy? Vy byste jim přece rozuměl.“


    „Zkusím to,“ přikývl Aslan, tentokrát se zvedl on asnaživě napodoboval potácivou chůzi dominikána. Chtěl se však přiblížit kestolku falešných mnichů co nejblíže azřejmě nešťastnou náhodou zakopl osvůj meč. Doktor de Siguenza zvedl hlavu acosi vykřikl asdruhým falešným mnichem okamžitě vyběhli zkrčmy. Pavel odstrčil krčmáře, který mu překážel vcestě, porážel prázdné židle autíkal zanimi. Cestou stačil vytasit meč adoufal, že Aslan poběží zaním. Ulička uTh omasinovy krčmy byla zcela ponořená dotmy anikde se neozval sebemenší zvuk. Pouze zhospody zaním letěly jakési nepříliš srozumitelné výkřiky. Každopádně bylo Pavlovi divné, že nikde neslyší dupat podláždění ty dva falešné mnichy. Přece se nepropadli dozemě? Už se chtěl otočit zpátky kekrčmě, když tu uslyšel jakýsi šramot avetmě rozeznal zablýsknutí avousatou tvář. Vprvní chvíli strnul překvapením. Ta tvář patřila muži, kterého dobře znal, kapitánovi saracénské galéry Bílý hřebec Hamidovi. Že by on byl tím spiklencem, který zdálky řídil činy papežova lékaře de Siguenzy? Nadlouhé úvahy však dominikán neměl čas. Doslova naposlední chvíli srazil ruku sdýkou, která mu už chtěla podříznout krk. Pak se rozmáchl svým mečem atmu proťal výkřik bolesti. Kapitán Hamid se mu bezvládně složil knohám.


    „Odjednoho mám pokoj,“ pomyslel si vduchu. „Kdepak je ten ďábelský doktor?“


    Jenže než se stačil rozeběhnout uličkou, aby se poněm poohlédnul, ucítil prudkou bolest vzádech. Při pádu se ještě stačil otočit akesvému údivu spatřil prince Aslana se zkrvaveným mečem. Nebylo pochyb, že ho bodnul právě on.


    „Proč vy?“


    Aslan se ušklíbl: „Ten muž, kterého jste právě zabil, mi přes doktora de Siguenzu vzkázal, že můj bratr sultán Umar zemřel, ajá se tedy mohu ujmout marockého trůnu. Kašlu nato, abych tu dělal papežského služebníka, když jsem zrodiny vládců!“


    Pavel se pokusil vstát, ale nešlo to, zranění bylo příliš vážné. „Jste zrádce!“ zamumlal zposledních sil.


    „Chcípni,“ odsekl Aslan, plivl naněj azmizel vetmě.


    Dominikán doufal, že si ho všimne někdo ze štamgastů Thomasinovy krčmy, ale ležel příliš daleko, atak ho nikdo nezahlédl. Ráno, až vysvitne slunce, najdou tady dvě mrtvoly avšichni si budou myslet, že to jsou jen nějací hospodští rváči, kteří se pobili navzájem, povzdechl si pro sebe Pavel. Zrány se mu valila krev acítil, jak zněho pomalu uniká život. Kolikrát unikl smrti ovlásek, ateď si pro něj konečně přišla! Teď bude smrt jeho paní avládkyní. Škoda, nerad se loučil se životem, zřejmě se však nedá nic dělat. Zabila ho zrada, kterou nepředpokládal.


    Už skoro omdléval anamáhavě si šeptal slova modlitby, jak ho to kdysi učili vklášteře, když tu se nad ním rozzářil plamen pochodně.


    „Bože, příteli Pavle, jsi to vážně ty?“ uslyšel známý hlas. „Tak už jsem vnebi nebo vočistci?“ napadlo dominikána. Ten hlas totiž patřil Umbertu Bossimu, kapitánovi benátské tajné policie, známému jako Numero Uno.


    „Ty jsi přece mrtvý,“ zamumlal Pavel.


    „Jenom jsem smrt předstíral azáměrně jsme rozšířili zprávu otom, že jsem byl zabit, abychom se snáze dostali nastopu saracénským agentům azabránili těm proklatým musulmanům rozvrátit křesťanskou Evropu. Ale to ti všechno povím později. Chlapci,“ kapitán se obrátil nasvé druhy, „rychle musíte ošetřit mého přítele Pavla azastavit jeho krvácení.“


    „Je tady někde doktor Leon de Siguenza, který otrávil papeže Řehoře XI.,“ zamumlal Pavel zposledních sil.


    „Raději nemluv, už jsme ho chytili aještě teď vnoci skončí vmučírně Andělského hradu. Papežský tajný sekretář Bracciolini ho ráno vyslechne…“


    Víc už Pavel neslyšel, protože ztratil vědomí.

  



  


    XVIII


    Zima přišla toho roku doČech brzo. Sotva se císař Karel IV. vrátil zříšského sněmu vNorimberku, začal padat sníh azakrátko zasypal všechny cesty, střechy měst avěže chrámů. Úroda napolích byla mizerná, atak nebylo divu, že se čekal hlad, drahota abída. Karel by se byl rád vydal naKarlštejn, kde se chtěl osamotě pomodlit, rozjímat aprosit, aby ho Bůh osvítil aporadil mu, co má dělat, ale pro záplavy sněhu musel zůstat vkrálovském paláci Pražského hradu. Modlit se chodil jen dosvatováclavské kaple katedrály svatého Víta. Hleděl nasochu zemského patrona svatého Václava stojící naoltáři avduchu si přál, aby ožil azachránil českou zemi. Však se tradovalo, že kdysi pomohl zvítězit slavnému králi Otakarovi II. nad Uhry uKressenbrunnu vbitvě, která prý byla nejslavnější ze všech bitev. Tehdy údajně sestoupil znebes následován svatými Vojtěchem aProkopem aspolu bili Uhry, on kopím, ti dva svými berlami. Ale to byla jen legenda. Veskutečnosti zemský patron neobživne, nesestoupí znebes anepomůže mu.


    Nikdo nepomůže aon sám je starou vetchou troskou, odsouzenou odejít ztohoto světa. Vždyť jen svypětím všech sil přežil zpáteční cestu zNorimberku. Co bude sčeskou zemí, až tady nebude? Nemyslel naSvatou říši římskou, najednou mu zdaleka nejvíc záleželo naČechách aMoravě, nazemi, která byla jeho kolébkou, zníž pocházela jeho matka, byť si ji ani nepamatoval, zemi, jež mu přirostla ksrdci, třebaže se její jazyk musel kdysi znovu učit. Dodnes myslel spíše vefrancouzštině nebo němčině, ale čeština mu zněla daleko zpěvněji avřeleji.


    Kdysi se vydal dosvěta zaslávou amocí. Uspěl, stal se císařem, pánem křesťanského světa, rozsuzoval velmože arozmnožoval svá území. Ale co mu zůstalo? Ani plán narozdělení moci sfrancouzským rodem Valois nakonec nevyšel. Starší dcera uherského apolského krále Ludvíka Kateřina předčasně zemřela, než se sní mohl oženit mladší syn francouzského krále Karla V. Ludvík Orleánský. Zikmund, mladší syn Karla IV., byl sice zasnouben smladší dcerou uherského apolského krále Marií, ale jen Bůh ví, jak to ještě dopadne azda získá polský nebo uherský trůn. Tak dlouho císař usiloval oto, aby se papež přestěhoval zAvignonu doŘíma. To se mu sice nakonec podařilo, ale teď tu byli papežové dva – Urban VI. aKliment VII. Takové jméno si totiž zvolil kardinál Robert Ženevský, jehož veFondi zvolili Urbanovi odpůrci. Oba papežové se navzájem prokleli aoznačili zazplozence pekla. Však se otom kurfi řti naříšském sněmu vNorimberku dohadovali analéhali naKarla IV., aby jim ukázal, který papež je ten pravý. Celé noci otom přemítal ačekal nanějaký pokyn shůry. To jeho synovec, francouzský král Karel V., hned označil zapravého papeže Klimenta VII. Není divu, byl to přece Francouz! Snad proto se císař podelším váhání rozhodl podpořit naopak Urbana VI. Doufal, že se tím neodsoudil kvěčnému zatracení. Jeden papež je přece falešný, atedy odďábla. Apokud zvolí toho špatného, čeká ho oheň pekelný.


    Ponořen domrzutých myšlenek se vracel znedostavěné katedrály dokrálovského paláce. Naschodech odmítl pomocnou ruku komorníka ihofmistra Petra zVartemberka. „Chci být sám, moji milí,“ zašeptal azačal pomalu stoupat poschodech vzhůru.


    Neušel ani deset kroků, když tu Petr zVartemberka uslyšel rachot ahluk pádu. Otočil se astrnul leknutím. Císař Karel IV. ležel pod schodištěm podivně zkroucen atakřka bez dechu.


    Hned zavolali jeho lékaře, mistra Havla ze Strahova, arcibiskupa Jana Očka zVlašimi asamozřejmě icísařovnu Alžbětu. Karel byl dopraven naširoké lože vesvé císařské ložnici, sluhové roztopili vevelkých kachlových kamnech, vzkřísili císaře, mistr Havel prohlédl jeho zranění ausoudil nazlomeninu stehenní kosti. Víc ani zjistit nemohl.


    „Veličenstvo, neobávejte se, doVánoc se vám noha uzdraví,“ řekl, ale jeho hlas nezněl zvlášť přesvědčivě.


    Císař zachroptěl: „Všichni ven, až naarcibiskupa. Chci se vyzpovídat!“


    Poslechli ho spíše zleknutí. Najednou chtěli být všichni uněj ahýčkat ho. Abáli se, že je opustí.


    „Takový konec si nezasloužil,“ zamumlal kdosi acísařovna ho hned zpražila: „Můj choť neumírá. Ještě jednou zazní podobná věta aten, kdo ji vyřkne, půjde doBílé věže.“


    Nastalo ticho naplněné strachem iobavami. Karlův dědic, římský ačeský král Václav IV., se ten den opil ze žalu. Nikdy se jako jiní korunní princové netěšil nato, až bude moci samostatně vládnout. Bál se panování, bál se rozhodování, jeho noční můrou byla moc. Bylo příjemné žít vestínu svého otce, který všechno rozhodoval zaněj. Anajednou se zcela nečekaně přiblížila chvíle, kdy bude muset převzít otěže vlády.


    „Jene,“ obrátil se naarcibiskupova synovce Jana zJenštejna, který popíjel sním, „myslíš, že se můj otec ještě uzdraví?“


    „Možné to je, ale má už svá léta, stejně jako můj strýc. Což ty se netěšíš nato, až budeš král ajá zase pražský arcibiskup?“


    „Ne, bojím se toho.“ AVáclavovi vyhrkly zočí slzy.


    Císařovna Alžběta se zatím modlila před přenosným oltářem Panny Marie vesvých komnatách. Najednou si vzpomněla nadominikána Pavla, toho obdivuhodného služebníka svého manžela. Kdyby tak tady byl, jistě by Karel nezemřel. Vždyť mu tolikrát zachránil život!


    Ale Pavel se neobjevil ani následující den, ani žádný zdnů příštích. Císař ležel bezvládně naloži apřipravoval se nasvůj konec. „Až bude smrt mou paní,“ mumlal si anetušil, že podobnou větu si vjedné římské uličce před nedlouhým časem šeptal ijeho přítel Pavel.


    Karel IV., císař římský akrál český, vydechl naposled vden svatého Saturnina, 29. listopadu, tři hodiny pozápadu slunce, obklopen svými nejbližšími. „Amen,“ zašeptal arcibiskup Jan Očko zVlašimi, všichni se pokřižovali aoči se jim zaleskly slzami lítosti abezmoci. Poté se nad Prahou rozezněl trhavý hlas zvonů. Nejprve zvonili nasvatém Vítu asvatém Jiří apostupně se přidávaly všechny ostatní zvony. Lidé vybíhali doulic, křižovali se avyptávali se, co se děje. „Císař zemřel! Náš císař zemřel!“ sdělovali si azočí jim tekly slzy. Vté chvíli jim připadalo, jako by jim zemřel jejich vlastní otec.


    Karlovo tělo bylo poté nabalzamováno aoblečeno dopurpurového pláště apurpurových nohavic, naruce mu navlékli bílé rukavice anaprsty drahocenné prsteny, najeho hlavu pak nasadili dřevěnou zlacenou korunu, dále mu dorakve dali pozlacené žezlo, říšské jablko ameč. Takto byl votevřené cínové rakvi vystaven nakatafalku před oltářem vkatedrále svatého Víta, kterou už nestačil dobudovat. Pojedné straně rakve byla vystavena česká svatováclavská koruna, kterou sám nechal udělat, akoruna langobardských králů svnitřní železnou obroučkou, podruhé straně pak koruna římských císařů, co ji dal kdysi zhotovit Ota I., akoruna burgundských nebo také arelatských králů. Těmi všemi vznešenými diadémy byl Karel IV. zasvého života korunován. Jedenáct dní anocí pak kolem katafalku vněmém žalu tiše proudily tisícihlavé zástupy truchlících, aby vzdaly velkému panovníkovi poslední poctu.


    Císařovna Alžběta sem přicházela každý večer azpovzdálí tiše sledovala smuteční hosty. Asi sedmý večer, kdy už tu byla, až naněkolik modlících se strahovských premonstrátů, docela sama, se před rakví objevil vysoký hubený muž včerném hábitu askápí staženou hluboko doobličeje. Chrámová loď byla osvětlena jen mihotavým světlem svící, atak naneznámého nebylo příliš dobře vidět. Teprve když už se Alžbětě zdálo, že ten cizinec tam stojí nápadně dlouho, napadlo ji, že by to mohl být dominikán Pavel. Rychle se zvedla ze své lavice, ale nachvíli se musela otočit, aby mohla projít úzkou uličkou mezi ostatními lavicemi. Jakmile se pak znovu obrátila tváří kekatafalku, nikoho už před ním neviděla. Ten černý hubený muž zmizel tak náhle, jako se objevil. Atak se císařovna nedozvěděla, zda to byl skutečně ten tajemný dominikán, kdo se modlil před císařovou rakví.
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